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cherheits- 
d Warnhinweise

vor Sie das Gerät in Betrieb 
hmen
en Sie Gebrauchs- und 
ntageanleitung aufmerksam durch! 
enthalten wichtige Informationen 
r Aufstellen, Gebrauch und Wartung 
Gerätes.

r Hersteller haftet nicht, wenn Sie 
Hinweise und Warnungen der 

brauchsanweisung missachten. 
wahren Sie alle Unterlagen für 
teren Gebrauch oder für 

chbesitzer auf.

chnische Sicherheit
s Gerät enthält in geringer Menge das 
weltfreundliche aber brennbare 
ltemittel R600a. Achten Sie darauf, 
s die Rohre des Kältemittel-
islaufes bei Transport oder Montage 
ht beschädigt werden. 
rausspritzendes Kältemittel kann 
Augenverletzungen führen oder sich 
zünden.
i Beschädigung

ffenes Feuer oder Zündquellen vom 

Je mehr Kältemittel in einem Gerät ist, 
umso größer muss der Raum sein, 
in dem das Gerät steht. In zu kleinen 
Räumen kann bei einem Leck ein 
brennbares Gas-Luft-Gemisch  
entstehen. 
Pro 8 g Kältemittel muss der Raum 
mindestens 1 m³ groß sein. Die Menge 
des Kältemittels Ihres Gerätes steht auf 
dem Typenschild im Inneren des 
Gerätes.

Wenn die Netzanschlussleitung dieses 
Gerätes beschädigt wird, muss sie durch 
den Hersteller, Kundendienst oder eine 
ähnlich qualifizierte Person ersetzt 
werden. Unsachgemäße Installationen 
und Reparaturen können den Benutzer 
erheblich gefährden.
Reparaturen dürfen nur durch den 
Hersteller, Kundendienst oder eine 
ähnlich qualifizierte Person durchgeführt 
werden.

Es dürfen nur Originalteile des 
Herstellers benutzt werden. Nur bei 
diesen Teilen gewährleistet der 
Hersteller, dass sie die 
Sicherheitsanforderungen erfüllen.
Eine Verlängerung der 
Netzanschlussleitung darf nur über den 
Kundendienst bezogen werden.

Beim Gebrauch
5

erät fernhalten,
aum für einige Minuten gut 
urchlüften,
erät ausschalten und Netzstecker 
iehen,
undendienst benachrichtigen.

■ Nie elektrische Geräte innerhalb des 
Gerätes verwenden (z. B. Heizgeräte, 
elektrische Eisbereiter usw.). 
Explosionsgefahr!

■ Nie das Gerät mit einem 
Dampfreinigungsgerät abtauen oder 
reinigen! Der Dampf kann an 
elektrische Teile gelangen und einen 
Kurzschluss auslösen. 
Stromschlaggefahr!
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eine spitzen oder scharfkantigen 
egenstände verwenden, um Reif- 
nd Eisschichten zu entfernen. Sie 
önnten damit die Kältemittel-Rohre 
eschädigen. Herausspritzendes 
ältemittel kann sich entzünden oder 
u Augenverletzungen führen. 
eine Produkte mit brennbaren 
reibgasen (z. B. Spraydosen) und 
eine explosiven Stoffe lagern. 
xplosionsgefahr!
ockel, Auszüge, Türen usw. nicht als 
rittbrett oder zum Abstützen 
issbrauchen.
um Abtauen und Reinigen 
etzstecker ziehen oder Sicherung 
usschalten. Am Netzstecker ziehen, 
icht am Anschlusskabel.
ochprozentigen Alkohol nur dicht 
erschlossen und stehend lagern.
unststoffteile und Türdichtung nicht 
it Öl oder Fett verschmutzen. 
unststoffteile und Türdichtung 
erden sonst porös.
e- und Entlüftungsöffnungen für das 
erät nie abdecken oder zustellen.
ieses Gerät ist von Personen 

einschließlich Kindern) 
it eingeschränkten physischen, 

ensorischen oder psychischen 
ähigkeiten oder mangelndem Wissen 

■ Nie Gefriergut sofort, nachdem es aus 
dem Gefrierraum genommen wird, 
in den Mund nehmen. 
Gefrierverbrennungsgefahr!

■ Vermeiden Sie längeren Kontakt der 
Hände mit dem Gefriergut, Eis oder 
den Verdampferrohren usw. 
Gefrierverbrennungsgefahr!

Kinder im Haushalt
■ Verpackung und deren Teile nicht 

Kindern überlassen. 
Erstickungsgefahr durch Faltkartons 
und Folien!

■ Das Gerät ist kein Spielzeug 
für Kinder!

■ Bei Gerät mit Türschloss:  
Schlüssel außer Reichweite 
von Kindern aufbewahren!

Allgemeine Bestimmungen
Das Gerät eignet sich

■ zum Gefrieren von Lebensmitteln,

■ zur Eisbereitung.
Dieses Gerät ist für den häuslichen 
Gebrauch im Privathaushalt und das 
häusliche Umfeld bestimmt.
Das Gerät ist funkentstört nach 
EU-Richtlinie 2004/108/EC.
ur zu benutzen, wenn Sie durch eine 
ür Ihre Sicherheit zuständige Person 
eaufsichtigt werden oder von dieser 
nweisung erhalten haben, wie das 
erät zu benutzen ist.

m Gefrierraum keine Flüssigkeiten 
n Flaschen und Dosen lagern 
besonders kohlensäurehaltige 
etränke). Flaschen und Dosen 
önnen platzen!

Der Kältekreislauf ist auf Dichtheit 
geprüft.
Dieses Erzeugnis entspricht den 
einschlägigen Sicherheitsbestimmungen 
für Elektrogeräte (EN 60335-2-24).
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nweise zur 
tsorgung

Verpackung entsorgen
 Verpackung schützt Ihr Gerät vor 
nsportschäden. Alle eingesetzten 
terialien sind umweltverträglich und 
der verwertbar. Bitte helfen Sie mit: 
sorgen Sie die Verpackung 
weltgerecht.
er aktuelle Entsorgungswege 
rmieren Sie sich bitte bei Ihrem 
hhändler oder bei 
Gemeindeverwaltung.

 Altgerät entsorgen
eräte sind kein wertloser Abfall! 

rch umweltgerechte Entsorgung 
nen wertvolle Rohstoffe 
dergewonnen werden.

ã=Warnung

Bei ausgedienten Geräten
1. Netzstecker ziehen.

2. Anschlusskabel durchtrennen und mit 
dem Netzstecker entfernen.

3. Ablagen und Behälter nicht 
herausnehmen, um Kindern 
das Hineinklettern zu erschweren!

4. Kinder nicht mit dem ausgedienten 
Gerät spielen lassen. 
Erstickungsgefahr!

Kältegeräte enthalten Kältemittel und in 
der Isolierung Gase. Kältemittel und 
Gase müssen fachgerecht entsorgt 
werden. Rohre des Kältemittel-
Kreislaufes bis zur fachgerechten 
Entsorgung nicht beschädigen. 

Lieferumfang
Prüfen Sie nach dem Auspacken alle 
Teile auf eventuelle Transportschäden.

Wenden Sie sich bei Beanstandungen an 
den Händler, bei dem Sie das Gerät 
erworben haben oder an unseren 
Kundendienst.
Die Lieferung besteht aus folgenden 
Teilen:

Dieses Gerät ist entsprechend 
der europäischen Richtlinie 
2002/96/EG über Elektro- und 
Elektronikaltgeräte (waste 
electrical and electronic 
equipment – WEEE) 
gekennzeichnet. Die Richtlinie 
gibt den Rahmen für eine EU-weit 
gültige Rücknahme und 
7

■ Standgerät
■ Ausstattung (modellabhängig)
■ Gebrauchsanleitung

■ Montageanleitung
■ Kundendienstheft
■ Garantiebeilage

■ Informationen zu Energieverbrauch 
und Geräuschen

■ Beutel mit Montagematerial

Verwertung der Altgeräte vor.
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umtemperatur und 
lüftung beachten

umtemperatur
s Gerät ist für eine bestimmte 

aklasse ausgelegt. Abhängig von 
 Klimaklasse kann das Gerät bei 
enden Raumtemperaturen betrieben 

rden.
 Klimaklasse ist auf dem Typenschild 
finden, Bild ,.

weis
s Gerät ist innerhalb der 
umtemperaturgrenzen der 
egebenen Klimaklasse voll 

ktionsfähig. Wird ein Gerät der 
aklasse SN bei kälteren 

umtemperaturen betrieben, können 
schädigungen am Gerät bis zu einer 

peratur von +5 °C ausgeschlossen 
rden.

Gerät anschließen
Nach dem Aufstellen des Gerätes mind. 
1 Stunde warten, bis das Gerät in Betrieb 
genommen wird. Während des 
Transports kann es vorkommen, dass 
sich das im Verdichter enthaltene Öl im 
Kältesystem verlagert.

Vor der ersten Inbetriebnahme den 
Innenraum des Gerätes reinigen
(siehe Kapitel Gerät reinigen).

Elektrischer Anschluss
Die Steckdose muss nahe dem Gerät 
und auch nach dem Aufstellen des 
Gerätes frei zugänglich sein. 
Das Gerät entspricht der Schutzklasse I. 
Über eine vorschriftsmäßig installierte 
Steckdose mit Schutzleiter das Gerät an 
220-240 V/50 Hz Wechselstrom 
anschließen. Die Steckdose muss mit 
einer 10-A bis 16-A Sicherung 
abgesichert sein.
Bei Geräten, die in nicht-europäischen 
Ländern betrieben werden, ist zu 
überprüfen, ob die angegebene 
Spannung und Stromart mit den Werten 
Ihres Stromnetzes übereinstimmt.
Diese Angaben finden Sie auf dem 
Typenschild, Bild ,. 

maklasse zulässige 
Raumtemperatur
+10 °C bis 32 °C
+16 °C bis 32 °C
+16 °C bis 38 °C
+16 °C bis 43 °C
lüftung
3

 Luft an der Rückwand des Gerätes 
ärmt sich. Die erwärmte Luft muss 
ehindert abziehen können. 
 Kühlmaschine muss sonst mehr 
ten. Dies erhöht den Stromverbrauch. 
her: Nie Be- und Entlüftungsöffnungen 
ecken oder zustellen!
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=Warnung

s Gerät darf auf keinen Fall an 
ktronische Energiesparstecker 
eschlossen werden.
 Gebrauch unserer Geräte können 

us- und netzgeführte Wechselrichter 
wendet werden. Netzgeführte 
chselrichter werden bei 
tovoltaikanlagen verwendet, die 
kt ans öffentliche Stromnetz 
eschlossen werden. 

i Insellösungen (z. B. bei Schiffen oder 
birgshütten), die keinen direkten 
schluss ans öffentliche Stromnetz 
en, müssen sinusgeführte 
chselrichter verwendet werden.

Gerät kennenlernen

Bitte klappen Sie die letzte Seite mit den 
Abbildungen aus. Diese 
Gebrauchsanleitung gilt für mehrere 
Modelle.
Die Ausstattung der Modelle kann 
variieren.
Abweichungen bei den Abbildungen sind 
möglich.
Bild 1

* Nicht bei allen Modellen.

1-7 Bedienelemente
8 Beleuchtung
9 No Frost-System
10 Gefrierfachklappe
11 Glasablage
12 Eisbereiter/Pizzabox *
13 Gefriergutbehälter (klein)
14 Gefrierrost
9

15 Gefriergutbehälter (groß)
16 Be- und Entlüftungsöffnung
17 Schraubfüße
18 Kälteakku
19 Gefrierkalender
20 Türentlüftung
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dienelemente
2 Gerät einschalten

Das Gerät mit Ein-/Aus-Taste 7 
einschalten.
Es ertönt ein Warnton. Auf 
Temperaturanzeige 1 blinkt “AL”, die 
Anzeige Super-Gefrieren 3 blinkt und die 
Anzeige Alarm 2 leuchtet.
Drücken Sie die Alarm-Taste 6. Der 
Warnton schaltet ab und Anzeige Super-
Gefrieren 3 erlischt.
Hat das Gerät die eingestellte 
Temperatur erreicht, zeigt die 
Temperaturanzeige 1 die eingestellte 
Temperatur an. Anzeige Alarm 2 erlischt.
Bei geöffneter Tür leuchtet die 
Beleuchtung.

Hinweise zum Betrieb
■ Nach dem Einschalten kann es 

mehrere Stunden dauern, bis die 
eingestellte Temperatur erreicht ist. 
Vorher keine Lebensmittel in das 
Gerät legen.

■ Durch das vollautomatische No Frost-
System bleibt der Gefrierraum eisfrei. 
Ein Abtauen ist nicht notwendig.

■ Die Stirnseiten des Gehäuses werden 
teilweise leicht beheizt, dies verhindert 

Temperaturanzeige 
Zeigt die eingestellte Temperatur 
des Gefrierraums an.
Anzeige Alarm
Leuchtet, wenn es im Gefrierraum 
zu warm ist.
Sie erlischt, wenn der Gefrierraum 
die eingestellte Temperatur 
erreicht hat.
Anzeige Super-Gefrieren 
Sie leuchtet, wenn das 
Super-Gefrieren in Betrieb ist.
Temperatur-Einstelltaste
Mit dieser Taste wird die 
gewünschte Temperatur 
eingestellt.
Super-Taste
Zum Ein- und Ausschalten der 
Funktion Super-Gefrieren
(siehe Kapitel Super-Gefrieren).
Alarm-Taste 
Dient zum Abschalten des 
Warntons (siehe Kapitel 
Alarmfunktion).
Ein/Aus-Taste 
Dient zum Ein- und Ausschalten 
des gesamten Gerätes.
Schwitzwasserbildung im Bereich der 
Türdichtung.

■ Lässt sich die Gefrierraum-Tür nach 
dem Schließen nicht sofort wieder 
öffnen, warten Sie einen Moment, bis 
sich der entstandene Unterdruck 
ausgeglichen hat.
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mperatur einstellen
2

frierraum
 Temperatur ist von -16 °C bis -26 °C 
stellbar.
peratur-Einstelltaste 4 so oft 

cken, bis die gewünschte 
frierraum-Temperatur eingestellt ist. 
r zuletzt eingestellte Wert wird 
peichert.

 eingestellte Temperatur wird auf 
zeige 1 angezeigt.

 Werk aus empfehlen wir im 
frierraum eine Einstellung von -18 °C.

armfunktion
rnton abschalten 
2

rch Drücken der Alarm-Taste 6 
altet der Warnton ab.

ralarm
r Türalarm schaltet sich ein, wenn eine 
rätetür länger als eine Minute offen 
ht. Durch Schließen der Tür schaltet 

Temperaturalarm
Der Temperaturalarm schaltet sich ein, 
wenn es im Gefrierraum zu warm ist und 
das Gefriergut gefährdet ist.

Auf der Temperaturanzeige 1 blinkt „AL“ 
und Anzeige Alarm 2 leuchtet.
Nach Drücken der Alarm-Taste 6, zeigt 
die Temperaturanzeige 1 fünf Sekunden 
lang die wärmste Temperatur an, die im 
Gefrierraum geherrscht hat.

Danach wird dieser Wert gelöscht. 
Die Temperaturanzeige 1 zeigt „AL“ und 
die Anzeige Alarm 2 leuchtet, bis die 
eingestellte Temperatur erreicht ist. 
Die Temperaturanzeige 1 zeigt danach 
die eingestellte Temperatur an.
Von diesem Zeitpunkt an wird die 
wärmste Temperatur neu ermittelt und 
gespeichert.

Ohne Gefahr für das Gefriergut kann sich 
der Alarm einschalten:
■ bei Inbetriebnahme des Gerätes,
■ beim Einlegen großer Mengen frischer 

Lebensmittel,
■ bei zu lange geöffneter 

Gefrierraum-Tür.

Hinweis
An- oder aufgetautes Gefriergut nicht 
wieder einfrieren. Erst nach dem 
11

h der Warnton wieder ab. Verarbeiten zu einem Fertiggericht 
(gekocht oder gebraten) kann es erneut 
eingefroren werden.
Die max. Lagerdauer nicht mehr voll 
nutzen.
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utzinhalt
 Angaben zum Nutzinhalt finden Sie in 
m Gerät auf dem Typenschild. Bild ,

friervolumen vollständig 
snutzen
 die maximale Menge an Gefriergut 
erzubringen, können verschiedene 
sstattungsteile entnommen werden. 
 Lebensmittel können direkt auf den 
frierrosten gestapelt werden.

weis
 die auf dem Typenschild 
egebenen Werte einzuhalten, sollte 
 jeweils oberste und unterste 

sstattungsteil im Gerät bleiben.

sstattungsteile 
rausnehmen
efriergutbehälter bis zum Anschlag 
erausziehen, vorne anheben und 
erausnehmen. Bild 4

efrierfach-Klappe öffnen, einen der 
agerbolzen halten und die Klappe 
avon abziehen. Bild 5

ei Geräten mit Eisbereiter kann 
ieser herausgenommen werden. 

Der Gefrierraum

Den Gefrierraum verwenden
■ Zum Lagern von Tiefkühlkost.

■ Zum Herstellen von Eiswürfel.
■ Zum Einfrieren von Lebensmittel.

Hinweis
Achten Sie darauf, dass die Gefrierraum-
Tür immer geschlossen ist! Bei offener 
Tür taut das Gefriergut auf und der 
Gefrierraum vereist stark. Außerdem: 
Energieverschwendung durch hohen 
Stromverbrauch!

Max. Gefriervermögen
Angaben über das 
max. Gefriervermögen in 24 Stunden 
finden Sie auf dem Typenschild. Bild ,

Gefrieren und Lagern

Tiefkühlkost einkaufen
■ Verpackung darf nicht beschädigt 

sein.

ild 6

ie Glasablage Bild 1/11 kann 
erausgenommen und über dem 
efriergutbehälter 13 eingesetzt 
erden.

■ Haltbarkeitsdatum beachten.
■ Temperatur in der Verkaufstruhe muss 

-18 °C oder kälter sein.
■ Tiefkühlkost möglichst in einer 

Isoliertasche transportieren und 
schnell in den Gefrierraum legen.
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im Einordnen beachten
ßere Mengen Lebensmittel 
zugsweise im obersten Fach 
frieren, dort werden sie besonders 
nell und somit auch schonend 
gefroren. Die Lebensmittel breitflächig 
ie Fächer bzw. in die 

friergutbehälter legen.
reits gefrorene Lebensmittel dürfen 
ht mit den frisch einzufrierenden 
ensmitteln in Berührung kommen. 

gebenenfalls durchgefrorene 
ensmittel in die Gefriergutbehälter 
stapeln.
htig für einwandfreie Luftzirkulation im 

rät ist, Gefriergutbehälter bis zum 
schlag einschieben.
 Lüftungsschlitze an der Rückwand 
ht mit Gefriergut verdecken!

ische Lebensmittel 
nfrieren
wenden Sie zum Einfrieren nur frische 
 einwandfreie Lebensmittel.

 Nährwert, Aroma und Farbe 
glichst gut zu erhalten, sollte Gemüse 
 dem Einfrieren blanchiert werden. 
i Auberginen, Paprika, Zucchini und 

Hinweis
Einzufrierende Lebensmittel nicht mit 
bereits gefrorenen in Berührung bringen.

■ Zum Einfrieren geeignet sind: 
Backwaren, Fisch und Meeresfrüchte, 
Fleisch, Wild, Geflügel, Gemüse, Obst, 
Kräuter, Eier ohne Schale, 
Milchprodukte wie Käse, Butter und 
Quark, fertige Gerichte und 
Speisereste wie Suppen, Eintöpfe, 
gegartes Fleisch und Fisch, 
Kartoffelspeisen, Aufläufe und 
Süßspeisen.

■ Zum Einfrieren nicht geeignet sind: 
Gemüsesorten, die üblicherweise roh 
verzehrt werden, wie Blattsalate oder 
Radieschen, Eier in der Schale, 
Weintrauben, ganze Äpfel, Birnen und 
Pfirsiche, hartgekochte Eier, Joghurt, 
Dickmilch, saure Sahne, Creme 
Fraiche und Mayonnaise.

Gefriergut verpacken
Lebensmittel luftdicht verpacken, damit 
sie den Geschmack nicht verlieren oder 
austrocknen.
1. Lebensmittel in die Verpackung 

einlegen.

2. Luft herausdrücken.
3. Verpackung dicht verschließen.
13

argel ist das Blanchieren nicht 
rderlich.
ratur über das Einfrieren und 
nchieren finden Sie im Buchhandel.

4. Verpackung mit Inhalt und 
Einfrierdatum beschriften.

Als Verpackung geeignet:
Kunststoff-Folie, Schlauch-Folie aus 
Polyethylen, Alu-Folie, Gefrierdosen. 
Diese Produkte finden Sie im 
Fachhandel.

Als Verpackung ungeeignet:
Packpapier, Pergamentpapier, 
Cellophan, Müllbeutel und gebrauchte 
Einkaufstüten.
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fris
Kle
(bis
Ge
m Verschließen geeignet:
mmiringe, Kunststoff-Klipse, 
dfäden, kältebeständige 
bebänder, o. ä.
utel und Schlauch-Folien aus 
yethylen können mit einem 
ienschweissgerät verschweisst 
rden.

ltbarkeit des Gefriergutes
hängig von der Art der Lebensmittel.

i einer Temperatur von -18 °C:
isch, Wurst, fertige Speisen, 
ackwaren:

is zu 6 Monate
äse, Geflügel, Fleisch:
is zu 8 Monate

emüse, Obst:
is zu 12 Monate

per-Gefrieren
ensmittel sollen möglichst schnell bis 
 Kern durchgefroren werden, damit 
mine, Nährwerte, Aussehen und 

schmack erhalten bleiben.

mit es beim Einlegen frischer 
ensmittel nicht zum unerwünschten 

Hinweis
Ist das Super-Gefrieren eingeschaltet, 
kann es zu vermehrten 
Betriebsgeräuschen kommen.

Ein- und Ausschalten
Bild 2 
Super-Taste 5 drücken.

Ist das Super-Gefrieren eingeschaltet, 
zeigt die Temperaturanzeige 1 „SU“ an 
und die Anzeige Super-Gefrieren 3 
leuchtet.
Das Gerät arbeitet nach dem Einschalten 
ständig, im Gefrierraum wird eine sehr 
kalte Temperatur erreicht.
Das Super-Gefrieren schaltet sich nach 
ca. 2½ Tagen automatisch ab.

Gefriergut auftauen
Je nach Art und Verwendungszweck 
kann zwischen folgenden Möglichkeiten 
gewählt werden:

■ bei Raumtemperatur
■ im Kühlschrank
■ im elektrischen Backofen, mit/ohne 

Heißluftventilator
■ im Mikrowellengerät
peraturanstieg kommt, ist einige 
nden vor dem Einlegen frischer Ware 
 Super-Gefrieren einzuschalten.

ll das max. Gefriervermögen genutzt 
rden, ist das Super-Gefrieren 
Stunden vor dem Einlegen der 
chen Ware einzuschalten.
inere Mengen Lebensmittel 
 zu 2 kg) können ohne Super-

frieren eingefroren werden.

ã=Achtung

An- oder aufgetautes Gefriergut nicht 
wieder einfrieren. Erst nach dem 
Verarbeiten zu einem Fertiggericht 
(gekocht oder gebraten) kann es erneut 
eingefroren werden.
Die max. Lagerdauer des Gefriergutes 
nicht mehr voll nutzen.
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sstattung
ht bei allen Modellen)

friergutbehälter (groß)
1/15
 Einfrieren und Lagern von großem 

friergut, wie z. B. Puten, Enten und 
nsen.

frierkalender
7/A

 Qualitätsminderungen des 
friergutes zu vermeiden, ist es wichtig, 
s die zulässige Lagerdauer nicht 
rschritten wird. Die Lagerdauer hängt 
 der Art des Gefriergutes ab. 
 Zahlen bei den Symbolen geben die 
ässige Lagerdauer in Monaten für das 
friergut an. Bei fertiger Tiefkühlkost, 
 im Handel erhältlich ist, ist das 
rstellungsdatum oder das 
ltbarkeitsdatum zu beachten.

lteakku
7/B

i einem Stromausfall oder einer 
rung verzögert der Kälteakku die 
ärmung des eingelagerten 

Eisschale
Bild 8 
Eisschale ¾ mit Wasser füllen und in 
den Gefrierraum stellen.

Festgefrorene Eisschale nur mit 
stumpfen Gegenstand lösen (Löffelstiel).
Zum Lösen der Eiswürfel Eisschale kurz 
unter fließendes Wasser halten oder 
leicht verwinden.

Eisbereiter
Bild 9

1. Die Eisschale herausnehmen, zu ¾ 
mit Wasser füllen und wieder 
einsetzen.

2. Wenn die Eiswürfel gefroren sind, 
Drehgriffe der Eisschalen mehrmals 
nach rechts drehen und loslassen.  
Die Eiswürfel lösen sich und fallen in 
den Vorratsbehälter.

3. Eiswürfel aus dem Vorratsbehälter 
entnehmen.
15

friergutes. Die längste Lagerzeit wird 
ei erreicht, wenn der Akku in das 
rste Fach direkt auf die Lebensmittel 

egt wird.
 Platz zu sparen, kann der Akku 
Türfach gelagert werden.

r Kälteakku kann auch zum 
übergehenden Kühlhalten von 
ensmitteln, z. B. in einer Kühltasche, 
ausgenommen werden.
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erät ausschalten 
d stilllegen

rät ausschalten
2

-/Aus-Taste 7 drücken. 
 Temperaturanzeige erlischt und die 
hlmaschine schaltet ab.

rät stilllegen
nn Sie das Gerät längere Zeit nicht 
utzen:
erät ausschalten.
etzstecker ziehen oder Sicherung 
usschalten.
erät reinigen.

erätetür offen lassen.

tauen

frierraum
rch das vollautomatische No Frost-
tem bleibt der Gefrierraum eisfrei. Ein 

tauen ist nicht mehr notwendig.

Gerät reinigen
ã=Achtung

■ Verwenden Sie keine sand-, chlorid- 
oder säurehaltigen Putz- und 
Lösungsmittel.

■ Verwenden Sie keine scheuernden 
oder kratzenden Schwämme. Auf den 
metallischen Oberflächen könnte 
Korrosion entstehen.

■ Nie Ablagen und Behälter im 
Geschirrspüler reinigen. Die Teile 
können sich verformen!

Gehen Sie wie folgt vor:
1. Vor dem Reinigen Gerät ausschalten.

2. Netzstecker ziehen oder Sicherung 
ausschalten!

3. Gefriergut herausnehmen und an 
einem kühlen Ort lagern.

4. Reinigen Sie das Gerät mit einem 
weichen Tuch, lauwarmem Wasser 
und etwas PH-neutralem Spülmittel.  
Das Spülwasser darf nicht in die 
Beleuchtung gelangen.

5. Die Türdichtung nur mit klarem 
Wasser abwischen und danach 
gründlich trocken reiben.

6. Spülwasser darf nicht durch das 

Ablaufloch in den 
Verdunstungsbereich laufen.

7. Nach dem Reinigen Gerät wieder 
anschließen und einschalten.

8. Gefriergut wieder einlegen.



En
■ G

R
d
e
(

V
■ D

G
■ W

e
s

■ L
A
d
L

■ G
■ A

G
i

■ D
m
g
S

■ E
R
e
k

de

ergie sparen
erät in einem trockenen, belüftbaren 
aum aufstellen! Das Gerät soll nicht 
irekt in der Sonne oder in der Nähe 
iner Wärmequelle stehen
z. B. Heizkörper, Herd).

erwenden Sie ggf. eine Isolierplatte.
ie Be- und Entlüftungsöffnungen des 
erätes nicht zustellen.
arme Lebensmittel und Getränke 

rst abkühlen lassen, dann ins Gerät 
tellen!
egen Sie das Gefriergut zum 
uftauen in Ihren Kühlraum. Die Kälte 
es Gefriergutes zur Kühlung von 
ebensmitteln nutzen.
erät so kurz wie möglich öffnen!
chten Sie darauf, dass die 
efrierraum-Tür immer geschlossen 

st.
ie Geräterückseite sollte gelegentlich 
it einem Staubsauger oder Pinsel 
ereinigt werden, um einen erhöhten 
tromverbrauch zu vermeiden.
in Abstand von 60 mm zur 
ückwand ist erforderlich, damit die 
rwärmte Luft ungehindert abziehen 
ann.

Betriebsgeräusche

Ganz normale Geräusche
Brummen
Motoren laufen (z. B. Kälteaggregate, 
Ventilator).

Blubbernde, surrende oder gurgelnde 
Geräusche
Kältemittel fließt durch die Rohre.

Klicken
Motor, Schalter oder Magnetventile 
schalten ein/aus.

Geräusche vermeiden
Das Gerät steht uneben
Bitte richten Sie das Gerät mit Hilfe einer 
Wasserwaage aus. Verwenden Sie dazu 
die Schraubfüße oder legen Sie etwas 
unter.

Das Gerät “steht an”
Rücken Sie das Gerät von anstehenden 
Möbeln oder Geräten weg.

Behälter oder Abstellflächen wackeln 
oder klemmen
Prüfen Sie bitte die herausnehmbaren 
Teile und setzen Sie sie eventuell neu 
17

ein.
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An
an
eine Störungen selbst beheben
vor Sie den Kundendienst rufen:

erprüfen Sie, ob Sie die Störung aufgrund der folgenden Hinweise selbst beheben 
nen.

 müssen die Kosten für Beratung durch den Kundendienst selbst übernehmen – 
h während der Garantiezeit!

rung Mögliche Ursache Abhilfe

mperatur weicht 
rk von der 
stellung ab.

In einigen Fällen reicht es, wenn Sie 
das Gerät für 5 Minuten 
ausschalten.

Ist die Temperatur zu warm, prüfen 
Sie nach wenigen Stunden, ob eine 
Temperaturannäherung erfolgt ist.

Ist die Temperatur zu kalt, prüfen Sie 
am nächsten Tag die Temperatur 
nochmal.

e Beleuchtung 
ktioniert nicht.

Die Glühlampe ist 
defekt.

Glühlampe austauschen. Bild */B

1. Gerät ausschalten.
2. Netzstecker ziehen bzw. 

Sicherung ausschalten.

3. Abdeckgitter nach vorne ziehen.
4. Glühlampe wechseln

(Ersatzlampe: 220 - 240 V 
Wechselstrom, Sockel E14, Watt 
siehe defekte Lampe).

Lichtschalter klemmt. Prüfen, ob er sich bewegen lässt. 

Bild */A

ine Anzeige 
chtet.

Stromausfall;  
die Sicherung hat 
ausgelöst; der 
Netzstecker sitzt nicht 
fest.

Netzstecker anschliessen. Prüfen, 
ob Strom vorhanden ist, 
Sicherungen überprüfen.

zeigefeld zeigt „E..“ 
.

Elektronik hat einen 
Fehler erkannt.

Kundendienst rufen.
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rung Mögliche Ursache Abhilfe

rnton ertönt. 
f 
mperaturanzeige, 
d 2/1, blinkt „AL“ 
d Anzeige Alarm 2 
chtet.

Störung - im 
Gefrierraum ist es zu 
warm!

Zum Abschalten des Warntones 
Alarm-Taste 6 drücken. 
Die Temperaturanzeige 1 hört auf zu 
blinken.
Die Temperaturanzeige 1 zeigt 
5 Sekunden lang die wärmste 
Temperatur an, die im Gefrierraum 
geherrscht hat.

Gefahr für das Gefriergut Hinweis
An- und aufgetautes Gefriergut kann 
erneut eingefroren werden, wenn 
Fleisch und Fisch nicht länger als 
einen Tag, anderes Gefriergut nicht 
länger als drei Tage über +3 °C 
warm waren.
Wenn Geschmack, Geruch und 
Aussehen unverändert sind, können 
die Lebensmittel nach Kochen oder 
Braten erneut eingefroren werden.
Die max. Lagerdauer nicht mehr voll 
nutzen.

Gerät ist geöffnet. Gerät schließen.

Be- und 
Entlüftungsöffnungen 
sind verdeckt.

Be- und Entlüftung sicherstellen.

Es wurden zu viele 
Lebensmittel auf 
einmal zum Gefrieren 

Max. Gefriervermögen nicht 
überschreiten.
19

eingelegt.

Nach Beheben der Störung erlischt 
die Alarm-Taste nach einiger Zeit.

mperaturanzeige 
nkt. Bild 2/1

Durch eine Störung 
war es in der 
Vergangenheit im 
Gefrierraum zu warm.

Nach Drücken der Alarm-Taste 6 
wird das Blinken der 
Temperaturanzeige 1 abgeschaltet. 

Temperaturanzeige 1 zeigt fünf 
Sekunden lang die wärmste 
Temperatur an, die im Gefrierraum 
geherrscht hat.



de

20

 

Stö

An
Ge
Bil

Ge
lan
Te
me
rung Mögliche Ursache Abhilfe

zeige Super-
frieren blinkt. 
d 2/3

Netzausfall
Es besteht keine 
Gefahr für das 
Gefriergut!
Achtung!
Wird gleichzeitig noch 
eine weitere Störung 
angezeigt, 
entsprechend nach 
kleine Störungen 
selbst beheben 
handeln.

Es besteht Gefahr für 
das Gefriergut!

Beliebige Taste drücken, die 
Anzeige Super-Gefrieren hört auf zu 
blinken.

frierraum-Tür war 
ge Zeit offen; 
mperatur wird nicht 
hr erreicht.

Der Verdampfer 
(Kälteerzeuger) im 
Nofrost-System ist so 
stark vereist, dass er 
nicht mehr 
vollautomatisch 
abtaut.

Zum Abtauen des Verdampfers, 
Gefriergut mit den Fächern 
entnehmen und gut isoliert an einem 
kühlen Platz lagern.
Gerät ausschalten und von der 
Wand wegrücken. Gerätetür offen 
lassen.
Nach ca. 20 Min. beginnt das 
Tauwasser in die 
Verdunstungsschale auf der 
Geräterückseite zu laufen. Bild +

Um ein Überlaufen der 
Verdunstungsschale in diesem Fall 
zu vermeiden, Tauwasser mit einem 

Schwamm aufsaugen.

Wenn kein Tauwasser mehr in die 
Verdunstungsschale läuft, ist der 
Verdampfer abgetaut. Innenraum 
reinigen. Gerät wieder in Betrieb 
nehmen.
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ndendienst
en Kundendienst in Ihrer Nähe finden 
 im Telefonbuch oder im 
ndendienst-Verzeichnis. Geben Sie 
e dem Kundendienst die 
eugnisnummer (E-Nr.) und die 
tigungsnummer (FD-Nr.) des Gerätes 

 finden diese Angaben auf dem 
enschild. Bild ,

e helfen Sie durch Nennung der 
eugnis- und Fertigungsnummer mit, 
ötige Anfahrten zu vermeiden. 
 sparen die damit verbundenen 
hrkosten.

paraturauftrag und Beratung 
i Störungen
 Kontaktdaten aller Länder finden Sie 
beiliegenden Kundendienst-
zeichnis.

01801 22 33 66 0,039 €/Min. 
aus dem 
Festnetz, 
Mobilfunk max. 
0,42 €/Min.

0810 240 260
0848 840 040
21
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fety and warning 
formation

fore you switch ON the 
pliance
ase read the operating and 
tallation instructions carefully! 
y contain important information on 
 to install, use and maintain the 
liance.

 manufacturer is not liable if you fail 
omply with the instructions and 

rnings. Retain all documents for 
sequent use or for the next owner.

chnical safety
s appliance contains a small quantity 
nvironmentally-friendly but flammable 

00a refrigerant. Ensure that the tubing 
he refrigerant circuit is not damaged 
ing transportation and installation. 
king refrigerant may cause eye 
ries or ignite.
amage has occurred
eep naked flames and/or ignition 
ources away from the appliance,

horoughly ventilate the room for 
everal minutes,

If the power cord of this appliance is 
damaged, it must be replaced by the 
manufacturer, customer service or a 
similarly qualified person. Improper 
installations and repairs may put the user 
at considerable risk.
Repairs may be performed by the 
manufacturer, customer service or a 
similarly qualified person only.
Only original parts supplied by the 
manufacturer may be used. The 
manufacturer guarantees that only these 
parts satisfy the safety requirements.
A extension cable may be purchased 
from customer service only.

Important information when 
using the appliance
■ Never use electrical appliances inside 

the appliance (e.g. heater, electric ice 
maker, etc.). Risk of explosion!

■ Never use a steam cleaner to defrost 
or clean the appliance! The steam 
may penetrate electrical parts 
and cause a short-circuit. 
Risk of electric shock!

■ Do not use pointed or sharp-edged 
implements to remove frost or layers 
of ice. You could damage 
the refrigerant tubing. 
witch off the appliance and pull out 
he mains plug,
nform customer service.
 more refrigerant an appliance 
tains, the larger the room must be in 

ich the appliance is situated. Leaking 
igerant can form a flammable gas-air 
ture in rooms which are too small. 
 room must be at least 1 m³ per 8 g 
efrigerant. The amount of refrigerant 
our appliance is indicated on the 
ng plate inside the appliance.

Leaking refrigerant may ignite 
or cause eye injuries. 

■ Do not store products which contain 
flammable propellants (e.g. spray 
cans) or explosive substances 
in the appliance. Risk of explosion!

■ Do not stand or support 
yourself on the base, drawers 
or doors, etc.
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efore defrosting and cleaning 
he appliance, pull out the mains plug 
r switch off the fuse. 
o not pull out the mains plug 
y tugging the cable.

ottles which contain a high 
ercentage of alcohol must be sealed 
nd stored in an upright position.

eep plastic parts and the door seal 
ree of oil and grease. Otherwise, 
arts and door seal will become 
orous.
ever cover or block the ventilation 
penings for the appliance.

eople (childern incl.) who have 
imited physical, sensory or mental 
bilities or inadequate knowledge 
ust not use this appliance unless 

hey are supervised or given 
eticulous instructions.
o not store bottled or canned drinks 

especially carbonated drinks) 
n the freezer compartment. 
ottles and cans may explode!
ever put frozen food straight 

rom the freezer compartment 
nto your mouth. 
isk of low-temperature burns!

void prolonged touching of frozen 
ood, ice or the evaporator pipes, etc. 
isk of low-temperature burns!

Children in the household
■ Keep children away from packaging 

and its parts. 
Danger of suffocation from folding 
cartons and plastic film!

■ Do not allow children to play with the 
appliance!

■ If the appliance features a lock:  
keep the key out of the reach of 
children!

General regulations
The appliance is suitable

■ for freezing food,

■ for making ice.
This appliance is intended for use in 
the home and the home environment.
The appliance is suppressed according 
to EU Directive 2004/108/EC.
The refrigeration circuit has been 
checked for leaks.
This product complies with the relevant 
safety regulations for electrical 
appliances (EN 60335-2-24).
23



en

24

In
di

*
The
from
ma
rec
of t
frie
Ple
loc
dis

*
ap
Old
rub
rec

�

formation concerning 
sposal

Disposal of packaging
 packaging protects your appliance 
 damage during transit. All utilised 

terials are environmentally safe and 
yclable. Please help us by disposing 
he packaging in an environmentally 
ndly manner.
ase ask your dealer or inquire at your 
al authority about current means of 
posal.

 Disposal of your old 
pliance
 appliances are not worthless 
bish! Valuable raw materials can be 
laimed by recycling old appliances.

ã=Warning

Redundant appliances
1. Pull out the mains plug.

2. Cut off the power cord and discard 
with the mains plug.

3. Do not take out the trays 
and receptacles: children are 
therefore prevented from climbing in!

4. Do not allow children to play with 
the appliance once it has spent its 
useful life. Danger of suffocation!

Refrigerators contain refrigerant 
and gases in the insulation. Refrigerant 
and gases must be disposed 
of professionally. Ensure that tubing 
of the refrigerant circuit is not damaged 
prior to proper disposal. 

Scope of delivery
After unpacking all parts, check for any 
damage in transit.

If you have any complaints, please 
contact the dealer from whom you 
purchased the appliance or our 
customer service.
The delivery consists of the following 
parts:

This appliance is identified 
according to the European 
guideline 2002/96/EC on waste 
electrical and electronic 
equipment – WEEE. The directive 
specifies the framework for an 
EU-wide valid return and re-use 
of old appliances.
■ Free-standing appliance
■ Interior fittings (depending on model)
■ Operating instructions

■ Installation manual
■ Customer service booklet
■ Warranty enclosure

■ Information on the energy 
consumption and noises

■ Bag containing installation materials
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bient temperature 
d ventilation

bient temperature
appliance is designed for a specific 
ate class. Depending on the climate 

ss, the appliance can be operated at 
following temperatures.

climate class can be found on 
rating plate. Fig. ,

te
 appliance is fully functional within 
room temperature limits 
he indicated climatic class. 
n appliance of climatic class SN 
perated at colder room temperatures, 
appliance will not be damaged up to 
mperature of +5 °C.

ntilation
. 3

Connecting 
the appliance
After installing the appliance, wait at least 
1 hour until the appliance is switched on. 
During transportation the oil in 
the compressor may have flowed into 
the refrigeration system.

Before switching on the appliance for 
the first time, clean the interior of 
the appliance (see chapter “Cleaning 
the appliance”).

Electrical connection
The socket must be near the appliance 
and also freely accessible following 
installation of the appliance. 

The appliance complies with the 
protection class I. Connect the appliance 
to 220–240 V/50 Hz alternating current 
via a correctly installed socket with 
protective conductor. The socket must 
be fused with a 10 to 16 A fuse.
For appliances operated in non-
European countries, check whether the 
stated voltage and current type match 
the values of your mains supply match 
the values of the mains supply. 
This information can be found on 
the rating plate. Fig. , 

mate class Permitted ambient 
temperature
+10 °C to 32 °C
+16 °C to 32 °C
+16 °C to 38 °C
+16 °C to 43 °C
25

air on the rear 
el of the appliance heats up. 

nduction of the heated air must 
be obstructed. Otherwise, 
refrigerating unit must work harder. 

s increases power consumption. 
refore: Never cover or block 
ventilation openings!
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ver connect the appliance 
lectronic energy saver plugs.

r appliances can be used with mains 
 sine-controlled inverters. Mains-
trolled inverters are used 
photovoltaic systems which 
connected directly to the national 
. Sine-controlled inverters must be 
d for isolated applications (e.g. on 

ps or in mountain lodges) which are 
 connected directly to the national 
.

Getting to know your 
appliance

Please fold out the illustrated last page. 
These operating instructions refer 
to several models.
The features of the models may vary.
The diagrams may differ.

Fig. 1
* Not all models.

1-7 Controls
8 Light
9 No Frost System
10 Freezer compartment flap
11 Glass shelf
12 Ice maker/pizza box *
13 Frozen food container (small)
14 Freezer shelf
15 Frozen food container (large)

16 Ventilation opening
17 Height-adjustable feet
18 Ice pack
19 Freezer calendar
20 Door ventilation
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ntrols
. 2 Switching 

the appliance on
Switch on the appliance with the On/Off 
button 7.
A warning signal sounds. “AL” flashes on 
the temperature display 1, the super 
freezing display 3 flashes and the alarm 
display 2 is lit.
Press the alarm button 6. The warning 
signal switches off and the super 
freezing display 3 goes out.
When the appliance has reached the set 
temperature, the temperature display 1 
indicates the set temperature. 
Alarm display 2 goes out.

When the door is open, the light is lit.

Operating tips
■ When the appliance has been 

switched on, it may take several hours 
until the set temperature has been 
reached.

■ The fully automatic No Frost system 
ensures that the freezer compartment 
remains free of ice. Defrosting is not 
required.

■ The sides of the housing are 
sometimes heated slightly. 

Temperature display 
Indicates the set temperature of 
the freezer compartment.
Alarm display
Lights up if the freezer 
compartment becomes too warm.
It goes out when the freezer 
compartment has reached the set 
temperature.
Display super freezing 
Illuminates when super freezing is 
on.
Temperature selection button
The required temperature is set 
with this button.
“super” button
Serves to switch the “super” 
freezing function on and off (see 
chapter entitled “Super freezing”).
Alarm button 
Used to switch off the warning 
signal, see chapter “Alarm 
function”.
On/Off button
Serves to switch the whole 
appliance on and off.
27

This prevents condensation in 
the area of the door seal.

■ If the freezer compartment door 
cannot be immediately re-opened after 
it has been closed, wait until the 
resulting low pressure has equalised.
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. 2

eezer compartment
 temperature can be set from –16 °C 
26 °C.

ep pressing temperature selection 
ton 4 until the required freezer 
partment temperature is set.
 value last selected is stored.

 set temperature is indicated on 
play 1.

 recommend a factory setting of 
8 °C in the freezer compartment.

arm function
itching off the warning signal 
. 2

ss the “alarm” button 6 to switch off 
warning signal.

or alarm
 door alarm switches on if an 
liance door is left open for longer 

Temperature alarm
The temperature alarm switches on if 
the freezer compartment is too warm 
and the frozen food is at risk of thawing.

“AL” flashes on the temperature display 
1, and the “alarm” display 2 is lit.
When the alarm button 6 is pressed, 
the temperature display 1 indicates for 
five seconds the warmest temperature 
reached in the freezer compartment.

Then this value is deleted. “AL” is 
indicated on the temperature display 1 
and the “alarm” display 2 is lit until the 
set temperature is reached. The 
temperature display 1 then indicates the 
set temperature.
Henceforth the “warmest temperature” 
will be redefined and stored.

The alarm may switch on without any risk 
to the frozen food:
■ when the appliance is switched on,
■ when large quantities of fresh food are 

placed in the appliance,

■ if the freezer compartment door is 
open too long.

Note
Do not refreeze thawing or thawed food. 
It can only be refrozen when it has been 
used to prepare a ready meal 
n one minute. Close the door to 
itch off the warning signal.

(boiled or fried).
No longer store the frozen produce for 
the max. storage period.
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able capacity
rmation on the usable capacity can 
found inside your appliance on 
rating plate. Fig. ,

lly utilising the freezer 
lume
maximum amount of food 
be placed in the freezer by removing 

eral fittings. The food can be stacked 
ctly on the freezer shelves.

te
comply with the values 
icated on the rating plate, the fittings 
he very top and bottom should 
ain in the appliance.

moving the fittings
ull out the frozen food container all 

he way, lift at the front and remove. 
ig. 4

pen freezer compartment flap, hold 
ne of the bearing pins and remove 

lap. Fig. 5

f appliances feature an ice maker, 
he latter can be taken out. Fig. 6

he glass shelf, Fig. 1/11, can be 

Freezer compartment

Use the freezer compartment
■ To store deep-frozen food.

■ To make ice cubes.
■ To freeze food.

Note
Ensure that the freezer compartment 
door has been closed properly. 
If the door is open, the frozen food will 
thaw. The freezer compartment will 
become covered in thick ice. Also: waste 
of energy due to high power 
consumption!

Max. freezing capacity
Information about the max. freezing 
capacity within 24 hours can be found 
on the rating plate. Fig. ,

Freezing and storing 
food

Purchasing frozen food
29

aken out and inserted above the 
rozen food container 13. ■ Packaging must not be damaged.

■ Use by the “use by” date.
■ Temperature in the supermarket 

freezer must be -18 °C or lower.
■ If possible, transport deep-frozen food 

in an insulated bag and place quickly 
in the freezer compartment.
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te when loading products
eze large quantities of food preferably 
he very top compartment where food 
zes particularly quickly and therefore 

o gently. Place the food over 
whole area of the compartments 

in the frozen food container. Food 
ich is already frozen must not come 
 contact with the food which is to be 
en. If required, move the frozen food 
he frozen food container.

ensure good air circulation in 
appliance, insert the frozen food 
tainer all the way.

 not cover the ventilation slots on 
rear panel with frozen food!

eezing fresh food
eze fresh and undamaged food only.

retain the best possible nutritional 
ue, flavour and colour, vegetables 
uld be blanched before freezing. 

bergines, peppers, zucchini and 
aragus do not require blanching.
rature on freezing and blanching 
be found in bookshops.

te
ep food which is to be frozen away 

■ The following foods are not suitable 
for freezing: 
Types of vegetables, which are usually 
consumed raw, such as lettuce or 
radishes, eggs in shells, grapes, 
whole apples, pears and peaches, 
hard-boiled eggs, yoghurt, soured 
milk, sour cream, crème fraîche and 
mayonnaise.

Packing frozen food
To prevent food from losing its flavour 
or drying out, place in airtight containers.

1. Place food in packaging.
2. Remove air.
3. Seal the wrapping.

4. Label packaging with contents 
and date of freezing.

Suitable packaging:
Plastic film, tubular film 
made of polyethylene, aluminium foil, 
freezer containers. 
These products are available 
from specialist outlets.

Unsuitable packaging:
Wrapping paper, greaseproof paper, 
cellophane, bin liners and used 
shopping bags.

Items suitable for sealing packaged 

 food which is already frozen.

he following foods are suitable for 
reezing: 
akes and pastries, fish and seafood, 
eat, game, poultry, vegetables, fruit, 
erbs, eggs without shells, dairy 
roducts such as cheese, butter and 
uark, ready meals and leftovers such 
s soups, stews, cooked meat and 
ish, potato dishes, soufflés and 
esserts.

food:
Rubber bands, plastic clips, string, cold-
resistant adhesive tape, etc.

Bags and tubular film 
made of polyethylene can be sealed 
with a film heat sealer.
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elf life of frozen food
pends on the type of food.

a temperature of -18 °C:
ish, sausage, ready meals and cakes 
nd pastries:
p to 6 months
heese, poultry and meat:

p to 8 months
egetables and fruit:
p to 12 months

per freezing
d should be frozen solid as quickly 

possible in order to retain vitamins, 
ritional value, appearance and flavour.
prevent an undesirable temperature 
 when placing fresh food in 
freezer compartment, switch on 
er freezing several hours beforehand.
e max. freezing capacity is to be 
d, super freezing must be switched 
for 24 hours before the fresh produce 
laced in the freezer compartment.
aller quantities of food (up to 2 kg) 
 be frozen without “super freezing”.

te

Switching on and off
Fig. 2 
Press “super” button 5.
When super freezing is switched on, 
“SU” is indicated on the temperature 
display 1 and the super freezing 
display 3 is lit.

This appliance runs constantly 
and the freezer compartment drops to 
a very low temperature.

Super freezing automatically switches off 
after approx. 2½ days.

Thawing frozen food
Depending on the type and application, 
select one of the following options:

■ at room temperature
■ in the refrigerator

■ in an electric oven, with/without fan 
assisted hot-air

■ in the microwave

ã=Caution

Do not refreeze food which is beginning 
to thaw or which has already thawed. It 
can only be refrozen when it has been 
used to prepare a ready meal 
31

en super freezing is switched on, 
reased operating noises may occur.

(boiled or fried).

No longer store the frozen produce 
for the max. storage period.
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t all models)

ozen food container (large)
. 1/15
 freezing and storing large food items, 
. turkey, duck and goose.

eezer calendar
. 7/A
prevent the quality of the food from 
eriorating, it is important that 
permitted storage period is not 
eeded. The storage period depends 
the type of produce. The figures next 
he symbols indicate the permitted 
rage period of the produce in months. 
en purchasing frozen produce, 
erve the date of manufacture or use-
date.

 pack
. 7/B
power failure or malfunction occurs, 
ice packs can be used to slow down 
thawing process. The longest 

rage time is obtained by placing 
ice pack directly on the food in 

Ice cube tray
Fig. 8 
Fill the ice cube tray ¾ full of water 
and place in the freezer compartment.

If the ice tray is stuck to the freezer 
compartment, loosen with a blunt 
implement only (spoon-handle).

To loosen the ice cubes, twist the ice tray 
slightly or hold briefly under flowing 
water.

Ice maker
Fig. 9

1. Remove the ice cube tray, fill ¾ full of 
water and re-insert.

2. When the ice cubes are frozen, rotate 
the knobs on the ice cube trays 
several times to the right and release.  
The ice cubes loosen and fall into 
the storage container.

3. Remove ice cubes from the storage 
container.
top compartment.
save space, the ice pack can be 
red in the door compartment.
 ice packs can also be used to cool 
d temporarily, e.g. in a cold bag.
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itching off 
d disconnecting 
e appliance

itching off the appliance
. 2
ss the On/Off button 7. 
perature display goes out, 

igerating unit switches off.

sconnecting the appliance
ou do not use the appliance 
a prolonged period:

witch off the appliance.
ull out mains plug or switch off fuse.
lean the appliance.

eave the appliance door open.

frosting

eezer compartment
fully automatic No Frost system 

ures that the freezer compartment 
ains free of ice. Defrosting is no 

ger required.

Cleaning the appliance
ã=Caution

■ Do not use abrasive or acidic cleaning 
agents and solvents.

■ Do not use scouring or abrasive 
sponges. The metallic surfaces could 
corrode.

■ Never clean shelves and containers in 
the dishwasher. The parts may 
become deformed!

Proceed as follows:

1. Before cleaning: Switch the appliance 
off.

2. Pull out the mains plug or switch off 
the fuse.

3. Take out the frozen food and store in 
a cool location.

4. Clean the appliance with a soft cloth, 
lukewarm water and a little pH neutral 
washing-up liquid.  The rinsing water 
must not run into the light.

5. Wipe the door seal with clear water 
only and then wipe dry thoroughly.

6. Rinsing water must not run through 
the drainage hole into the evaporation 
area.

7. After cleaning reconnect and switch 
33

the appliance back on.
8. Put the frozen food back in the freezer 

compartment.
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ps for saving energy
nstall the appliance in a dry, well 
entilated room! The appliance should 
ot be installed in direct sunlight 
r near a heat source (e.g. radiator, 
ooker).

f required, use an insulating plate.
o not block the ventilation openings 

n the appliance.
llow warm food and drinks to cool 
own before placing in the appliance!
hen thawing frozen products, place 

hem in the refrigerator.
se the coldness of the frozen food 

o cool food.
pen the appliance as briefly 
s possible.
nsure that the freezer compartment 
oor is always closed properly.

ccasionally clean 
he rear of the appliance 
ith a vacuum cleaner or paint brush 

o prevent an increased power 
onsumption.
here must be a gap of 60 mm from 
he back wall so that the heated air 
an escape without obstruction.

Operating noises

Quite normal noises
Droning
Motors are running (e.g. refrigerating 
units, fan).

Bubbling, humming or gurgling noises
Refrigerant is flowing through the tubing.

Clicking
Motor, switches or solenoid valves are 
switching on/off.

Preventing noises
The appliance is not level
Please align the appliance with a spirit 
level. Use the height-adjustable feet 
or place packing underneath them.

The appliance is not free-standing
Please move the appliance away 
from adjacent units or appliances.

Containers or storage areas wobble 
or stick
Please check the removable parts 
and re-insert them correctly if required.
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iminating minor faults yourself
fore you call customer service:

ase check whether you can eliminate the fault yourself based on the following 
rmation.

stomer service will charge you for advice – even if the appliance is still under 
rantee!

ult Possible cause Remedial action

mperature differs 
eatly from the set 
lue.

In some cases it is adequate 
to switch off the appliance 
for 5 minutes.

If the temperature is too high wait 
a few hours and check whether 
the temperature has approached 
the set value.

If the temperature is too low check 
the temperature again the next day.

e light does not 
rk.

The bulb is defective. Replace bulb. Fig. */B

1. Switch the appliance off.
2. Pull out mains plug or switch off 

fuse.

3. Slide cover forwards and remove.
4. Change the bulb.

(Replacement bulb: 
220–240 V a.c., E14 bulb holder, 
see defective bulb for wattage.)

Light switch is Check whether it can be moved. 
35

jammed. Fig. */A

splays 
not illuminate.

Power failure; the fuse 
has been switched off; 
the mains plug 
has not been inserted 
properly.

Connect mains plug. Check whether 
the power is on, check the fuses.

splay indicates “E..”. Electronics have 
detected a fault.

Call customer service.
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ult Possible cause Remedial action

rning signal 
unds. 

L” flashes on the 
perature display, 
. 2/1, and the 

larm” display 2 is lit.

Fault – the freezer 
compartment is too 
warm!

To switch off the warning signal, 
press the “alarm” button 6. 
The temperature display 1 stops 
flashing.
The temperature display 1 indicates 
for 5 seconds the warmest 
temperature which was reached in 
the freezer compartment.

Frozen food is at risk! Note
Frozen food which has started 
thawing or which has thawed can be 
refrozen if meat and fish were above 
+3 °C for not more than one day 
or other frozen food for not more 
than three days.
If taste, odour and appearance have 
not changed, the food can be boiled 
or fried and then refrozen.
No longer store the frozen produce 
for the max. storage period.

Appliance is open. Close the appliance.

Ventilation openings 
have been covered.

Ensure that there is adequate 
ventilation.

Too much food was 
placed in the freezer 
compartment at once.

Do not exceed max. freezing 
capacity.

When the fault has been eliminated, 

the alarm button goes out shortly 
afterwards.

mperature display 
shes. Fig. 2/1

A fault caused 
the freezer 
compartment to 
become too warm in 
the past.

When the “alarm” button 6 is 
pressed, the temperature display 1 
stops flashing. 
The temperature display 1 indicates 
for 5 seconds the warmest 
temperature which was reached in 
the freezer compartment.
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per freezing display 
shes. Fig. 2/3

Power failure
The frozen food is not 
at risk of thawing!
Attention!
If another fault is 
indicated at the same 
time, proceed 
according to 
“Eliminating minor 
faults yourself”.
The frozen food is at 
risk of thawing!

Press any button, the super freezing 
display stops flashing.

ezer compartment 
or was open 
a long time; 
perature is no 

ger reached.

The evaporator 
(refrigeration 
generator) 
in the No Frost system 
is covered in thick ice 
and can no 
longer be defrosted 
fully automatically.

To defrost the evaporator, remove 
the frozen food 
with the compartments, insulate well 
and store in a cool location.
Switch off the appliance and move 
it away from the wall. Leave 
the appliance door open.
After approx. 20 min. 
the condensation begins to run 
into the evaporation pan, 
at the rear of the appliance. Fig. +
To prevent the evaporation pan 
from overflowing in this case, 
mop up the condensation 
with a sponge.
The evaporator is defrosted when 
37

the water stops running 
into the evaporation pan. Clean 
the interior. Switch the appliance 
back on again.
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GB

IE
US
stomer service
r local customer service 
be found in the telephone directory 

in the customer-service index. 
ase provide customer service 
h the appliance product number 
Nr.) and production number (FD).

se specifications 
be found on the rating plate. Fig. ,

prevent unnecessary call-outs, please 
ist customer service by quoting 
product and production numbers. 

s will save you additional costs.

pair order and advice 
faults

ntact information for all countries can 
found on the enclosed customer 
vice list.

0844 8928999 Calls from a BT 
landline will be 
charged at up 
to 3 pence per 
minute. A call 
set-up fee of up 
to 6 pence may 
apply.

01450 2655

866 447 4363 toll-free
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nsignes de sécurité 
avertissements

ant de mettre l'appareil en 
rvice
illez lire attentivement et entièrement 

 informations figurant dans les notices 
tilisation et de montage. 
 contiennent des remarques 
ortantes concernant l'installation, 

ilisation et l'entretien de l'appareil.
fabricant décline toute responsabilité 
es consignes et mises en garde 
tenues dans la notice d'utilisation ne 
t pas respectées. Veuillez conserver 
 documents en vue d’une réutilisation 
rieure ou pour le cas où l’appareil 
ngerait de propriétaire.

curité technique
t appareil contient une petite quantité 
n fluide réfrigérant écologique mais 
ammable, le R 600a. Pendant le 
sport et la mise en place de 
pareil, veillez à ne pas endommager 

 tuyauteries du circuit frigorifique. Si le 
de réfrigérant jaillit, il peut provoquer 
 lésions oculaires ou s’enflammer.
'appareil est endommagé

Plus l'appareil contient du fluide 
réfrigérant et plus grande doit être la 
pièce dans laquelle il se trouve. Dans les 
pièces trop petites, un mélange gaz-air 
inflammable peut se former en cas de 
fuite. 
Comptez 1 m³ de volume minimum de la 
pièce pour 8 g de fluide réfrigérant.
La quantité de fluide présente dans 
l'appareil est indiquée sur la plaque 
signalétique située à l'intérieur de ce 
dernier.
Si le cordon d’alimentation électrique 
de cet appareil a été endommagé, il faut 
confier son remplacement au fabricant, 
au service après-vente ou à une 
personne détenant des qualifications 
similaires. Les installations et réparations 
inexpertes peuvent engendrer des 
risques considérables pour l’utilisateur.

Les réparations ne pourront être 
réalisées que par le fabricant, le service 
après-vente ou une personne détenant 
des qualifications similaires.
Il ne faut utiliser que les pièces d'origine 
du fabricant. Le fabricant ne garantit que 
les pièces d'origine car elles seules 
remplissent les exigences de sécurité.
S’il faut allonger le cordon 
de raccordement au secteur avec 
un prolongateur, procurez-vous-le 
exclusivement auprès du service après-
39

loignez de l'appareil toute flamme 
ue ou source d'inflammation,

érez bien la pièce pendant quelques 
inutes,
teignez l'appareil puis débranchez la 
iche mâle de la prise de courant,
révenez le service après-vente.

vente.

Pendant l’utilisation
■ N’utilisez pas d’appareils électriques 

à l’intérieur de l’appareil (par ex. 
appareils de chauffage, machine 
à glaçons, etc.). Risque d’explosion !
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e dégivrez ni et ne nettoyez jamais 
’appareil avec un nettoyeur à vapeur ! 
a vapeur risque d’atteindre des 
ièces électriques et de provoquer 
n court-circuit. 
isque d’électrocution !
our détacher le givre ou les couches 
e glace, n’utilisez jamais d’objets 
ointus ou présentant des arêtes 
ives. Vous risqueriez d’endommager 
es tuyaux de fluide réfrigérant. Le 
luide réfrigérant en train de jaillir 
isque de s’enflammer ou 
e provoquer des lésions oculaires. 

e stockez dans l’appareil ni produits 
ontenant des gaz propulseurs 

nflammables (par ex. bombes 
érosols) ni produits explosifs. 
isque d’explosion !
e vous servez pas des socles, 
layettes et portes comme 
archepieds ou pour vous appuyer.
our dégivrer et nettoyer l’appareil, 
ébranchez la fiche mâle de la prise 
e courant ou retirez le fusible / 
ésarmez le disjoncteur. Pour 
ébrancher l’appareil, tirez sur la fiche 
âle et non pas sur son cordon.

tockez les boissons fortement 
lcoolisées en position verticale dans 
es récipients bien fermés.

■ Cet appareil ne pourra être utilisé par 
des personnes (enfants compris) 
présentant des capacités physiques, 
sensorielles ou psychiques restreintes 
ou manquant de connaissances que 
sous la surveillance d’une personne 
chargée de leur sécurité ou après que 
cette dernière leur aura enseigné 
à utiliser l’appareil.

■ Dans le compartiment congélateur, ne 
stockez pas de boissons, gazeuses 
en particulier, en bouteilles ou en 
canettes car elles éclateraient. 
Les bouteilles et les canettes 
risqueraient d’éclater !

■ Ne portez jamais des produits 
surgelés à la bouche immédiatement 
après les avoir sorties du 
compartiment congélateur. 
Risque d’engelures !

■ Évitez tout contact prolongé des 
mains avec les produits congelés, 
la glace ou les tubes de l’évaporateur, 
etc. 
Risque d’engelures !

Les enfants et l’appareil
■ Ne confiez jamais l’emballage et ses 

pièces constitutives aux enfants. 
Ils risquent de s'étouffer avec les 
cartons pliants et les feuilles 
’huile et la graisse ne doivent pas 
ntrer en contact avec les parties en 
atières plastiques et le joint 
e porte. Ces derniers pourraient 
inon devenir poreux.
e recouvrez et n’obstruez jamais les 
rifices de ventilation de l’appareil.

de plastique !
■ L’appareil n’est pas un jouet pour 

enfants !
■ Appareils équipés d’une serrure :  

rangez la clé hors de portée des 
enfants !
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spositions générales
ppareil convient pour

ongeler des produits alimentaires,
réparer des glaçons.

t appareil est destiné à un usage 
estique dans un foyer privé, 
l’environnement domestique.

ppareil a été antiparasité 
formément à la directive 

 2004 / 108 / EC.
circuit frigorifique a subi un contrôle 
tanchéité.
produit est conforme aux dispositions 
sécurité applicables visant 
appareils électriques 
60335-2-24).

nseil pour la mise au 
but

Mise au rebut de l'emballage
mballage protège votre appareil 
tre les dommages susceptibles de 
venir en cours de transport. Tous les 
tériaux qui le composent sont 
patibles avec l’environnement et 

yclables. Aidez-nous : à éliminer 

* Mise au rebut de l'ancien 
appareil
Les appareils usagés ne sont pas des 
déchets dénués de valeur ! Leur 
élimination dans le respect de 
l'environnement permet d'en récupérer 
de précieuses matières premières.

ã=Mise en garde

Avant de mettre au rebut l'appareil qui ne 
sert plus :
1. Débranchez sa fiche mâle.

2. Sectionnez son câble d’alimentation et 
retirez-le avec la fiche mâle.

3. Pour dissuader les enfants de grimper 
dans l’appareil, ne retirez pas les 
clayettes et les bacs !

4. Ne permettez pas aux enfants de 
jouer avec l’appareil lorsqu’il ne sert 

Cet appareil est marqué selon la 
directive européenne 
2002 / 96 / CE relative aux 
appareils électriques et 
électroniques usagés (waste 
electrical and electronic 
equipment – WEEE). La directive 
définit le cadre pour une reprise 
et une récupération des appareils 
usagés applicables dans les pays 
de la CE.

�
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ballage dans le respect 
l’environnement.

r connaître les circuits actuels de 
e au rebut, adressez-vous s.v.p. 
otre revendeur ou à l’administration 
votre commune.

plus. Risque d’étouffement !

Les appareils réfrigérants contiennent du 
fluide réfrigérant. L’isolant contient des 
gaz. Il faut que le fluide réfrigérant et les 
gaz soient éliminés dans les règles de 
l’art. Jusqu'à l'enlèvement de l'appareil, 
veillez bien à ce que son circuit 
frigorifique ne soit pas endommagé. 
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rès avoir déballé, vérifiez toutes les 
ces pour détecter d’éventuels dégâts 
 au transport.
cas de réclamation, veuillez vous 
esser au revendeur auprès duquel 
s avez acquis l’appareil ou auprès de 
re service après-vente.

livraison comprend les pièces 
vantes :
ppareil indépendant
quipement (selon le modèle)

otice d’utilisation
otice de montage
arnet de service après-vente

ièce annexe de la garantie
nformations relatives à la 
onsommation d’énergie et aux bruits
achet avec visserie de montage

Contrôler la
température ambiante 
et l'aération

Température ambiante
L’appareil a été conçu 
pour une catégorie climatique précise. 
Suivant la catégorie climatique, 
l’appareil est utilisable dans les 
températures ambiantes suivantes.
La catégorie climatique de l’appareil 
figure sur sa plaque signalétique, Fig. ,.

Remarque
L’appareil est entièrement fonctionnel 
à l’intérieur des limites de température 
ambiante prévues dans la catégorie 
climatique indiquée. Si un appareil de la 
catégorie climatique SN est utilisé 
à des températures ambiantes plus 
basses, il est possible d’exclure que 
l’appareil s’endommage jusqu'à 

Catégorie 
climatique

Température ambiante 
admissible

SN +10 °C à 32 °C
N +16 °C à 32 °C
ST +16 °C à 38 °C
T +16 °C à 43 °C
une température de +5 °C.
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. 3
ir entrant en contact avec la paroi 
ière de l’appareil se réchauffe. 
ir chaud doit pouvoir s’échapper sans 
tacle. S’il ne le peut pas, le groupe 
orifique doit fonctionner plus 
gtemps, ce qui augmente 
onsommation de courant. Pour cette 
on, ne recouvrez ni et n’obstruez 
ais les orifices d’aération 
l’appareil.

anchement 
l’appareil

rès l’installation de l’appareil 
position verticale, attendez 
moins une heure avant de le mettre 
service. Il peut en effet arriver, 
dant le transport, que l’huile présente 
s le compresseur se déplace vers 
ircuit frigorifique.

nt la première mise en service, 
toyez le compartiment intérieur 
l’appareil. (Voir le chapitre 
ettoyage de l’appareil ».)

Branchement électrique
La prise doit être proche de l’appareil et 
demeurer librement accessibles même 
après avoir installé ce dernier. 

L’appareil est conforme à la classe 
de protection I. Raccordez l’appareil au 
courant alternatif 220–240 V / 50 Hz, 
via une prise femelle installée 
réglementairement et comportant un 
fil de terre. La prise doit être protégée 
par un fusible supportant un ampérage 
de 10 A à 16 A.
Sur les appareils qui fonctionneront dans 
des pays non européens, il faut vérifier 
que la tension et le type de courant 
mentionnés sur la plaque signalétique 
correspondent bien avec celle et celui 
offert par votre secteur. Vous trouverez 
ces indications sur la plaque 
signalétique. Fig. , 

ã=Mise en garde

Il ne faut en aucun cas raccorder 
l’appareil à des fiches électroniques 
d’économie d’énergie.

Nos appareils peuvent être alimentés via 
des onduleurs pilotés par le secteur ou à 
pilotage sinusoïdal. Directement 
raccordées au réseau public, 
les installations photovoltaïques font 
appel à des onduleurs pilotés par le 
43

secteur. Dans les solutions en îlots 
(p. ex. sur les bateaux ou les refuges 
de montagne), ne disposant pas d’un 
raccordement direct au réseau 
électrique public, il faut utiliser 
des onduleurs à pilotage sinusoïdal.
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20
ésentation 
l’appareil

illez déplier la dernière page, 
strée, de la notice. La présente notice 
tilisation vaut pour plusieurs modèles.
quipement des modèles peut varier.
on le modèle, l’appareil peut différer 
contenu des illustrations.

. 1
elon le modèle.

Éléments de commande
Fig. 2

Éléments de commande
Eclairage
Système No Frost
Trappe du compartiment 
congélateur
Clayette en verre
Distributeur de glaçons /
Boîte à pizza *

Bac à produits congelés (petit)

1 L’affichage de température 
La température sur laquelle 
le compartiment congélateur a 
été réglé s’affiche.

2 L’affichage d’alarme
S’allume si la température a trop 
monté dans le compartiment 
congélateur.
Il s’éteint une fois 
que compartiment congélateur 
a atteint la température réglée.

3 Indicateur de supercongélation 
Ce voyant ne s’allume que pour 
indiquer que la supercongélation 
s’est enclenchée.

4 Touche de réglage de la 
température
Cette touche permet de régler 
la température souhaitée.

5 Touche « super »
Pour allumer et éteindre 
la fonction de supercongélation 
(voir le chapitre 
« Supercongélation »).

6 Touche d’alarme 
Sert à désactiver l’alarme sonore 
(voir le chapitre « Fonction 
alarme »).
Grille de congélation
Bac à produits congelés (grand)
Orifice d’apport et d’évacuation 
d’air
Pied à vis
Accumulateurs de froid
Calendrier de congélation
Aération de la porte

7 Touche Marche / Arrêt
Il sert à allumer et éteindre 
l'ensemble de l'appareil.



En
de
Allu
Ma
Un
de 
clig
sup
d’a

Ap
L’a
l’af
s’é

Un
tem
tem
rég
Por

Re
le
■ A

a
a

■ G
e
l
n
n

■ L
p
e
d

■ S
c
i
f
l
l
r

fr

clenchement 
l’appareil

mez l’appareil par la touche 
rche / Arrêt 7.
e alarme sonore retentit. A l’affichage 
température 1, la mention « AL » 
note, le voyant de la 
ercongélation 3 clignote et le voyant 
larme 2 s’allume.

puyez sur la touche d’alarme 6. 
larme sonore cesse de retentir et 
fichage de la supercongélation 3 
teint.

e fois que l’appareil a atteint la 
pérature réglée, l’affichage de 
pérature 1 indique la température 
lée. L’affichage d’alarme 2 s’éteint.
te ouverte, l’éclairage est allumé.

marques concernant 
fonctionnement de l’appareil
près son allumage, l’appareil peut 
voir besoin de plusieurs heures pour 
tteindre la température réglée.

râce au système No Frost 
ntièrement automatique, 

e compartiment congélateur 
e se couvre pas de givre. Il n’est pas 

Réglage de la 
température
Fig. 2

Compartiment congélateur
La température est réglable entre
–16 °C et –26 °C.

Appuyez sur la touche de réglage de la 
température 4 jusqu’à ce que la 
température souhaitée soit réglée 
dans le compartiment congélateur. 
L’appareil mémorise la valeur réglée en 
dernier.
La température réglée 
s’affiche à l’affichage 1.
Nous recommandons de régler 
le compartiment congélateur sur –18 °C 
(réglage usine).

Fonction alarme
Éteindre l’alarme sonore 
Fig. 2
Le fait d’appuyer sur la touche d’alarme 
6 éteint l’alarme sonore.

Alarme relative à la porte
45

écessaire de dégivrer.
’appareil chauffe légèrement une 
artie de ses surfaces frontales pour 
mpêcher une condensation d’eau 
ans la zone du joint de porte.
i la porte du compartiment 
ongélateur ne se laisse pas 

mmédiatement rouvrir après l’avoir 
ermée, attendez un moment pour 
aisser à la dépression régnant dans 
e compartiment le temps de se 
ésorber.

L’alarme de porte s’active si une porte 
de l’appareil reste ouverte plus d’une 
minute. Refermer la porte suffit pour que 
l’alarme sonore cesse.
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arme de température
larme de température s’enclenche 
que la température a trop monté 
s le compartiment congélateur et que 
produits surgelés risquent 
s’abîmer.
’affichage de température, Fig. 1, la 
ntion « AL » clignote et le voyant 
larme 2 s’allume.
rès avoir appuyé sur la touche 
larme 6, la température la plus élevée 
 a régné dans le compartiment 
gélateur apparaît pendant cinq 
ondes à l’affichage de température 1.
uite, cette valeur s’efface. La mention 
L » apparaît à l’affichage de 
pérature 1 et le voyant d’alarme 2 

llume jusqu'à ce que la température 
lée soit atteinte. L’affichage de 
pérature 1 affiche ensuite la 
pérature réglée.
artir de ce moment-là, l’appareil 
ommence à déterminer 
empérature la plus élevée.

larme peut s’activer dans les cas 
vants, sans que cela signifie 

les produits congelés risquent 
s’abîmer :

ors de la mise en service 
e l’appareil,

Remarque
Ne remettez pas à congeler des produits 
alimentaires partiellement ou entièrement 
décongelés. Vous pourrez les recongeler 
uniquement après les avoir transformés 
en plats pré-cuisinés (par cuisson ou 
rôtissage).

N’utilisez pas la durée de conservation 
dans son intégralité.

Contenance utile
Vous trouverez les indications relatives 
à la contenance utile sur la plaque 
signalétique de votre appareil. Fig. ,

Utiliser l'intégralité du volume 
de congélation
Pour pouvoir ranger la quantité maximale 
de produits congelés, vous pouvez 
retirez différentes pièces composant 
l'équipement. Il est possible d'empiler 
les produits alimentaires directement 
sur les grilles de congélation.

Remarque
Pour respecter les valeurs indiquées 
sur la plaque signalétique, il faudrait 
laisser dans l'appareil deux pièces 
d'équipement : la plus haute et la plus 
ors du rangement de grandes 
uantités de produits frais,

orsque la porte du compartiment 
ongélateur est restée trop longtemps 
uverte.

basse.

Pour retirer les pièces 
d’équipement
■ Tirez le bac à produit congelés à vous 

jusqu’à la butée, soulevez-le à l’avant 
puis extrayez-le. Fig. 4

■ Ouvrez le volet du compartiment 
congélateur, retenez l’un des goujons-
paliers et retirez le volet. Fig. 5
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ur les appareils avec distributeur 
e glaçons, il est possible de retirer 
e dernier. Fig. 6

l est possible de retirer la clayette en 
erre, Fig. 1/11, et de l’insérer au 
essus du bac à produits surgelés 13.

compartiment 
ngélateur

ilisation du compartiment 
ngélateur
ert à ranger des produits surgelés.
ert à confectionner des glaçons.

ur congeler des produits 
limentaires.

marque
llez à ce que la porte 
compartiment congélateur soit 
rectement fermée ! Si cette porte 
te ouverte, les produits surgelés 
èleront. Le compartiment 
gélateur se givre fortement. 
outre : gaspillage d’énergie dû 
ne consommation élevée 
lectricité !

Congélation 
et rangement

Achats de produits surgelés
■ Leur emballage doit être intact.
■ Ne dépassez pas la date-limite 

de conservation.

■ Il faut que la température dans 
le congélateur bahut du supermarché 
soit de -18 °C ou encore plus basse.

■ Utilisez de préférence un sac 
isotherme pour le transport puis 
rangez les produits le plus rapidement 
possible dans le compartiment 
congélateur.

Consignes de rangement
S’il faut congeler des quantités assez 
importantes de produits alimentaires, 
utilisez de préférence le compartiment 
le plus haut ; ils y seront congelés 
à la fois très vite et en douceur. Étalez 
les produits alimentaires sur une grande 
surface dans les compartiments et dans 
les bacs à produits surgelés. Veillez à ce 
que les produits congelés n’entrent pas 
en contact avec des produits frais. 
Le cas échéant, modifiez l’empilage 
des produits congelés dans les bacs 
47

pacité 
congélation 

aximale
la plaquette signalétique, vous 
verez des indications concernant 
apacité de congélation maximale 
24 heures. Fig. ,

à produits congelés.
Introduisez le bac à produits congelés 
jusqu’à la butée, c’est important pour 
que l’air circule impeccablement dans 
l’appareil.

Veillez bien à ne pas placer de produits 
surgelés sur les fentes d’aération situées 
contre la paroi arrière.
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ngélation 
produits frais

r congeler les aliments, n’utilisez que 
 aliments frais et d’un aspect 
eccable.
udrait blanchir les légumes avant de 

 congeler, pour préserver le mieux 
sible leur valeur nutritive, leur arôme 
eur teinte. Il n’est pas nécessaire de 
nchir les aubergines, poivrons, 
rgettes et asperges.
s trouverez en librairie toute une 

liographie sur la congélation et 
lanchissement.

marque
llez à ce que les produits alimentaires 
ongeler n’entrent pas en contact avec 
 produits déjà congelés.

e prêtent à la congélation : 
âtisseries, poissons et fruits de mer, 
iande de boucherie et gibier, volaille, 
ruits, légumes, herbes culinaires, 

ufs sans la coque, produits laitiers 
omme le fromage, le beurre et le 
romage blanc, plats précuisinés et 
estes de plats tels que les soupes, 
agouts, la viande et le poisson cuits, 
es plats aux pommes de terre, les 

Emballer les surgelés
L’air ne doit pas pénétrer 
dans l’emballage pour que les aliments 
ne perdent pas leur goût ni ne sèchent 
pas.
1. Placez les aliments dans l’emballage.
2. Presser pour chasser l’air.

3. Obturez l’emballage hermétiquement.
4. Indiquez sur l’emballage le contenu 

et la date de congélation.

Emballages adaptés :
Feuilles en plastique, feuilles 
en polyéthylène, feuilles d'aluminium, 
boîtes de congélation. 
Vous trouverez ces produits dans le 
commerce spécialisé.

Emballages inadaptés :
Le papier d'emballage, le papier 
sulfurisé, les feuilles de cellophane, 
les sacs poubelles et les sacs 
en plastique ayant déjà servi.

Moyens d’obturation adaptés :
Caoutchoucs, clips en plastique, ficelles, 
rubans adhésifs résistants au froid, 
ou assimilés.

Vous pouvez obturer les sachets et les 
feuilles en polyéthylène au moyen d'une 
thermosoudeuse.
oufflés et mets sucrés.
e se prêtent pas à la congélation : 
ariétés de légumes habituellement 
égustées crues telles que la salade 
u les radis, œufs dans leur coque, 
aisins, pommes, poires et pêches 
ntières, œufs cuits durs, yaourt, lait 
aillé, crème acidulée, crème fraîche 
t mayonnaise.
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rée de conservation des 
oduits surgelés

dépend de la nature des aliments.

a température a été réglée sur -8 °C :
oisson, charcuterie, plats pré-
uisinés, pâtisseries :

usqu’à 6 mois

romage, volaille, viande :
usqu’à 8 mois
ruits et légumes :

usqu’à 12 mois

percongélation
udrait congeler les produits 
entaires à cœur le plus rapidement 
sible afin de préserver leurs 
mines, leur valeur nutritive, leur 
ect et leur goût.
r qu’il ne se produise pas 

ugmentation indésirable de la 
pérature lorsque vous rangez des 
duits alimentaires frais, appuyez sur 
ouche de supercongélation quelques 
res avant de les ranger.

 faut utiliser la capacité de 
gélation maximale, il faut enclencher 
upercongélation 24 heures avant de 

Allumage et extinction
Fig. 2 
Appuyez sur la touche « super » 5.
Si la supercongélation est allumée, la 
mention « SU » apparaît à l’affichage de 
température 1 et le voyant de 
supercongélation 3 s’allume.

L’appareil fonctionne désormais 
en permanence. Le compartiment 
congélateur atteint une température très 
basse.

La supercongélation se désactive 
automatiquement au bout de 2½ jours.

Décongélation 
des produits
Selon la nature et l'utilisation 
des produits surgelés, vous pouvez 
choisir entre plusieurs possibilités :

■ à la température ambiante,
■ dans le réfrigérateur,
■ dans le four électrique, avec / sans 

ventilateur à air chaud,
■ dans le micro-ondes.

ã=Attention

Ne remettez pas à congeler des produits 
49

ger des produits frais.
ous ne voulez congeler que de 
ites quantités d’aliments (jusqu’à 
g), vous n’avez pas besoin 
nclencher la supercongélation.

marque
ous avez activé la supercongélation, 
pareil peut fonctionner plus 
yamment.

alimentaires partiellement ou entièrement 
décongelés. Vous pourrez les recongeler 
uniquement après les avoir transformés 
en plats pré-cuisinés (par cuisson 
ou rôtissage).
Dans ce cas, consommez-les nettement 
avant la date limite de conservation.
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c à produits congelés 
and)
. 1/15
ert à congeler et stocker les pièces 
umineuses, par exemple les dindes, 
ards et oies.

lendrier de congélation
. 7/A
st important de respecter la durée 
congélation autorisée pour éviter que 
 aliments surgelés ne s’abîment. 
durée de stockage dépend de la 
ure de l’aliment. Les chiffres à côté 
 symboles indiquent en mois la durée 
conservation permise pour le produit 
cerné. Dans le cas de produits 
gelés prêts à consommer, tenez 
lement compte de la date 
fabrication ou de la limite 
conservation recommandée.

cumulateurs de froid
. 7/B
s d’une coupure de courant ou en 

Vous pouvez également vous servir 
des accumulateurs de froid pour 
emporter des aliments par ex. 
dans un sac isotherme et les conserver 
ainsi au frais pendant une durée limitée.

Bac à glaçons
Fig. 8 
Remplissez le bac à glaçons aux ¾ avec 
de l’eau, puis placez-le dans 
le compartiment congélateur.

Si le bac est resté collé dans 
le compartiment congélateur, n’utilisez 
qu’un instrument émoussé pour 
le décoller (un manche de cuiller par 
ex.).
Pour enlever les glaçons du bac, passez-
le brièvement sous l’eau du robinet ou 
déformez légèrement le bac.

Distributeur de glaçons
Fig. 9

1. Extrayez le bac à glaçons, remplissez-
le d’eau aux ¾ puis remettez-le en 
place.

2. Une fois que les glaçons se sont 
formés, tournez les poignés des bacs 
à glaçons plusieurs fois vers la droite 
puis relâchez-les.  
Les glaçons se détachent et tombent 
 de panne, les accumulateurs 
froid retardent le réchauffement des 
duits surgelés stockés dans 
pareil. Pour obtenir la plus longue 
ée de conservation, placez 
cumulateur dans le tiroir du haut, 
ctement sur les produits alimentaires.
r économiser de la place, vous 
vez ranger chaque accumulateur 
s le casier en contre-porte.

dans le bac à glace.
3. Sortez les glaçons du bac à glace.
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rêt et remisage 
l'appareil

upure de l'appareil
. 2
puyez sur la touche Marche / Arrêt 7. 
dicateur de température s’éteint. 
groupe frigorifique s'éteint.

misage de l'appareil
'appareil doit rester longtemps sans 
vir :
teignez l'appareil.
ébranchez la fiche mâle du secteur 
u ramenez le disjoncteur en position 
teinte.
ettoyez l'appareil.

aissez la porte de l'appareil ouverte.

vous dégivrez 
ppareil

mpartiment congélateur
ce au système No Frost entièrement 
omatique, le compartiment 

Nettoyage de l’appareil
ã=Attention

■ N’utilisez aucun produit de nettoyage 
contenant du sable, du chlorure ou de 
l’acide, ni aucun solvant.

■ N’utilisez jamais d’éponges abrasives 
ou susceptibles de rayer. Des zones 
corrodées pourraient apparaître 
sur les surfaces métalliques.

■ Ne nettoyez jamais les clayettes et les 
bacs au lave-vaisselle. Ces pièces 
pourraient se déformer !

Procédure :
1. Éteignez l’appareil avant de le 

nettoyer.
2. Débranchez la fiche mâle du secteur 

ou ramenez le disjoncteur en position 
éteinte !

3. Sortez les produits congelés 
et rangez-les dans un endroit frais.

4. Ne nettoyez l’appareil 
qu’avec un chiffon doux, de l’eau 
tiède et du produit à vaisselle 
présentant un pH neutre. L’eau 
de nettoyage ne doit pas pénétrer 
dans l’éclairage.

5. N’essuyez le joint de porte 
51

gélateur ne se couvre pas de givre. 
nécessité de dégivrer disparaît.

qu’avec un chiffon et de l’eau propre ; 
ensuite, séchez-le à fond.

6. Veillez à ce que l’eau de nettoyage 
ne traverse pas le trou d’écoulement 
et ne pénètre pas dans la zone 
d’évaporation.

7. Après le nettoyage : rebranchez 
la fiche mâle de l’appareil puis 
réenclenchez-le.

8. Rangez à nouveau les produits 
surgelés dans les tiroirs.
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onomies d’énergie
lacez l’appareil dans un local sec 
t aérable. Veillez à ce que l’appareil 
e soit pas directement exposé aux 
ayons solaires et qu’il ne se trouve 
as à proximité d’une source 
e chaleur (par ex. radiateur, 
uisinière).
tilisez le cas échéant une plaque 

solante.

’obstruez pas les grilles d’aération 
e l’appareil.

ttendez que les plats chauds aient 
efroidi avant de les ranger dans 
e compartiment congélateur !

angez les produits surgelés dans 
e compartiment réfrigérateur pour 
u’ils dégèlent. Utilisez l’excédent 
e froid pour refroidir les aliments.

’ouvrez la porte de l’appareil que 
e plus brièvement possible !

eillez à ce que la porte 
u compartiment congélateur soit 
orrectement fermée.

e temps en temps, nettoyez le dos 
e l’appareil avec un aspirateur ou 
ne brosse, ceci pour éviter une 
ausse de la consommation 
’électricité.

Bruits 
de fonctionnement

Bruits parfaitement normaux
Bourdonnement sourd
Les moteurs tournent (par ex. groupes 
frigorifiques, ventilateur).

Clapotis, sifflement léger ou gargouillis
Le fluide frigorigène circule dans 
les tuyaux.

Cliquetis
Le moteur, les interrupteurs ou les 
électrovannes s’allument / s’éteignent.

Éviter la génération de bruits
L'appareil ne repose pas d'aplomb
Veuillez mettre l’appareil 
d’aplomb à l’aide d’un niveau à bulle. 
Ajustez ensuite l'horizontalité par les 
pieds à vis ou placez un objet dessous.

L'appareil touche quelque chose
Eloignez l'appareil de meubles 
ou d'appareils voisins.

Les bacs ou surfaces de rangement 
vacillent ou se coincent
Vérifiez les pièces amovibles puis 
l faut un écart de 60 mm par rapport 
la paroi arrière afin que l’air échauffé 
uisse s’échapper sans rencontrer 
’obstacle.

remettez-les en place correctement.
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médier soi même aux petites pannes
nt d'appeler le service après-vente (SAV) :

ifiez svp si vous ne pouvez pas remédier vous-même au dérangement à l'aide 
instructions qui suivent.

s éviterez des dépenses inutiles car le déplacement du technicien du SAV vous 
a facturé même pendant la période de garantie.

rangement Cause possible Remède

température dévie 
tement par rapport 
réglage.

Dans certains cas, il suffira 
d'éteindre l'appareil pendant 
5 minutes.

Si la température est trop élevée, 
vérifiez au bout de seulement 
quelques heures 
si un rapprochement 
de la température a eu lieu.
Si la température est trop basse, 
vérifiez à nouveau la température 
le lendemain.

clairage ne 
ctionne pas.

L’ampoule est grillée. Changez l’ampoule. Fig. */B

1. Éteignez l’appareil.
2. Débranchez la fiche mâle 

de la prise de courant et / ou 
ramenez le disjoncteur 
en position éteinte.

3. Tirez la grille en avant.
4. Changez l’ampoule
53

(Ampoule de rechange : 
220–240 V, courant alternatif, 
culot E14. Puissance : voir 
l’inscription sur l’ampoule 
défectueuse).

L’interrupteur 
de l’éclairage 
est coincé.

Vérifiez s’il peut s’enfoncer. Fig. */A
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cun 
yant ne s'allume.

Coupure de courant ; 
disjoncteur disjoncté ; 
fiche 
mâle pas complèteme
nt branchée dans la 
prise.

Branchez la fiche mâle dans la prise 
de courant. Vérifiez s'il y a 
du courant, vérifiez les fusibles /
disjoncteurs.

ffichage 
température 

gnote. Fig. 2/1

En raison d’un 
dérangement, 
la température a trop 
monté à un certain 
moment dans 
le compartiment 
congélateur.

Après avoir appuyé sur la touche 
d’alarme 6, le clignotement 
de l’affichage de température 1 
cesse. 
A l’affichage de température 1 
la température la plus élevée qui a 
régné dans le compartiment 
congélateur s’affiche pendant cinq 
secondes.

icateur 
supercongélation 

gnote. Fig. 2/3

Coupure de courant
Les produits 
alimentaires ne 
risquent pas 
de s’abîmer !

Attention !
Si un autre 
dérangement s’affiche 
en plus, procédez 
conformément à la 
rubrique « Remédier 
soi-même aux petites 
pannes ».

Appuyez sur une touche 
quelconque. Le voyant de la 
mention « supercongélation » cesse 
de clignoter.
Les produits 
alimentaires risquent 
de s’abîmer !

 zone d’affichage 
ntient un « E.. ».

L’électronique a 
détecté un défaut.

Appelez le service après-vente.
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rangement Cause possible Remède

larme sonore 
entit. 

l’affichage de 
pérature, Fig. 2/1, 

mention « AL » 
gnote et le voyant 
larme 2 s’allume.

Dérangement : 
température excessive 
dans le compartiment 
congélateur !

Pour désactiver l’alarme sonore, 
appuyez sur la touche d’alarme 6. 
L’affichage de température 1 cesse 
de clignoter.
A l’affichage de température 1 
la température la plus élevée qui a 
régné dans le compartiment 
congélateur s’affiche pendant cinq 
secondes.

Les produits surgelés 
risquent de s’abîmer !

Remarque
Vous pouvez remettre à congeler 
les produits en partie ou 
intégralement dégelés à condition 
qu’ils ne soient pas restés dégelés 
(à +3 °C) plus d’un jour s’il s’agit 
de viande ou de poisson, ou plus 
de trois jours s’il s’agit d’autres 
produits.

Si le goût, l’odeur et l’aspect n’ont 
pas changé, vous pouvez 
recongeler ces produits alimentaires 
après les avoir faits cuire ou rôtir.

N’utilisez pas la durée 
de conservation dans son 
intégralité.

L’appareil est ouvert. Fermez l’appareil.

Orifices d’entrée et de 
sortie d’air recouverts.

Veillez à ce que l’air puisse entrer 
et sortir librement.
55

Vous avez mis d’un 
coup trop de produits 
à congeler.

Ne dépassez pas la capacité 
de congélation maximale.

Après avoir supprimé ce 
dérangement, la touche d’alarme 
s’éteint au bout d'un certain temps.
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porte 
compartiment 

ngélateur est restée 
gtemps ouverte ; 
compartiment 
ngélateur n'atteint 
s la température.

L'évaporateur (le 
générateur de froid) 
équipant le système 
No Frost est tellement 
givré qu'il ne peut 
plus se dégivrer 
de façon entièrement 
automatique.

Pour dégivrer l'évaporateur, sortez 
les produits alimentaires dans leurs 
casiers et rangez-les bien isolés 
dans un endroit frais.
Éteignez l'appareil et éloignez-le 
du mur. Laissez la porte 
de l'appareil ouverte.
Au bout de 20 minutes environ, 
l'eau de dégivrage 
commence à couler dans le bac 
d'évaporation au dos de l'appareil. 
Fig. +
Pour éviter dans ce cas que le bac 
d'évaporation ne déborde, 
récupérez cette eau à l'aide d'une 
éponge.
L'évaporateur est entièrement 
dégivré lorsqu'il ne coule plus d'eau 
de dégivrage dans le bac 
d'évaporation. Nettoyez 
le compartiment intérieur. Remettez 
ensuite l'appareil en service.
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rvice après-vente
r connaître le service après-vente 
é le plus près de chez vous, 
sultez l'annuaire téléphonique 
le répertoire des services après-vente 
V). Veuillez indiquer au SAV 
uméro de série (E-Nr.) de l'appareil 
on numéro de fabrication (FD).
s trouverez ces indications 
la plaque signalétique Fig. ,

ez-nous à éviter des déplacements 
tiles : indiquez les numéros de série 
e fabrication. Vous économiserez 

si des suppléments de frais inutiles.

mmande de réparation 
conseils en cas 
dérangements
s trouverez les données de contact 
r tous les pays dans l’annuaire ci-
t du service après-vente.

01 40 10 12 00
070 222 142
0848 840 040
57
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vertenze 
sicurezza 

potenziale pericolo

ima di mettere in funzione 
pparecchio
gere attentamente tutte le istruzioni 
 l'uso ed il montaggio. Esse 
tengono importanti informazioni per 
tallazione, l'uso e la manutenzione 

l'apparecchio.
roduttore non è responsabile se voi 
curate le indicazioni ed avvertenze 
libretto d’istruzioni per l’uso. 

nservare tutta la documentazione 
l'uso futuro oppure per eventuali 
cessivi proprietari.

menti tecnici di sicurezza
est’apparecchio contiene una piccola 
ntità di gas refrigerante (R600a), 
gas Eco-Compatibile, 
infiammabile. Prevenire 
neggiamenti ai raccordi del circuito 
igerante durante il trasporto 
installazione dell’apparecchio. Il gas 
riuscendo per effetto della pressione, 
 provocare irritazioni agli occhi.

La quantità di gas refrigerante contenuta 
nel vostro apparecchio, circa 8 gr. 
è indicata nella targhetta d'identificazione 
posta all'interno dell'apparecchio.
Nel caso in cui il cavo di collegamento 
elettrico dovesse subire danni, 
è necessario sostituirlo,  
coinvolgere il servizio assistenza clienti 
autorizzato o un elettricista qualificato ad 
eseguire questa operazione.

Installazioni o riparazioni eseguite da 
personale non autorizzato, possono 
potenzialmente creare pericolo per 
l’utente e danni all’apparecchio. 
Le riparazioni vanno eseguite dal servizio 
assistenza clienti autorizzato
Le riparazioni vanno eseguite dal servizio 
assistenza clienti autorizzato o da 
personale qualificato ad eseguire questa 
operazione.
È consentito usare solo parti di ricambio 
originali del costruttore. Solo con 
l’impiego di detti componenti 
il costruttore garantisce che i requisiti 
di sicurezza del prodotto siano rispettati.

Il prolungamento del cavo elettrico 
di alimentazione deve essere eseguito 
dal servizio assistenza clienti autorizzato.
aso di danni:

enere lontano dall'apparecchio 
iamme o fonti di accensione,

entilare l'ambiente per alcuni minuti,
pegnere l’apparecchio ed estrarre 
a spina di alimentazione elettrica,
nformare il Servizio Assistenza Clienti 
utorizzato.
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ll’uso
on usare mai apparecchi elettrici 
ell’interno di questo apparecchio 
per es. apparecchi di riscaldamento, 
roduttori di ghiaccio elettrici ecc.). 
ericolo di esplosione!

on sbrinare o pulire mai 
’apparecchio con una pulitrice 

vapore. Il vapore può raggiungere 
arti elettriche e provocare 
n cortocircuito. Pericolo di scarica 
lettrica!
on utilizzare oggetti appuntiti o affilati 
er rimuovere gli strati di brina 
ghiaccio. Così facendo si possono 

anneggiare i raccordi del circuito 
efrigerante. Il gas fuoriuscendo sotto 
ffetto della pressione, può provocare 

nfiammazione agli occhi. 

on conservare nell’apparecchio 
rodotti contenenti propellenti gassosi 
ombustibili (per es. bombolette 
pray) e sostanze esplosive. Pericolo 
i esplosione!
on usare impropriamente lo zoccolo, 
cassetti estraibili, le porte ecc. come 
edana d’appoggio oppure come 
ostegno.
er lo sbrinamento e la pulizia estrarre 

a spina d’alimentazione o disinserire 
’interruttore di sicurezza. 

■ Non ostruire le aperture di passaggio 
dell’aria di aereazione 
dell’apparercchio.

■ L’uso di questo apparecchio 
è consentito a persone (bambini 
compresi) con ridotte capacità fisiche, 
sensoriali o psichiche o insufficienti 
conoscenze solo se sorvegliate 
da una persona responsabile della 
loro sicurezza o se da questa 
adeguatamente istruite nell’uso 
dell’apparecchio.

■ Non conservare nel congelatore liquidi 
in bottiglia e lattine (specialmente 
le bevande contenenti anidride 
carbonica). Bottiglie e lattine possono 
rompersi!

■ Non mettere in bocca alimenti 
congelati appena presi dal 
congelatore. 
Pericolo di ustioni!

■ Evitare il contatto prolungato delle 
mani con alimenti congelati, ghiaccio 
o i raccordi dell’evaporatore ecc.. 
Pericolo di ustioni!

Bambini in casa
■ Non abbandonare parti 

dell'imballaggio che possano essere 
fonte di gioco per i bambini. 
Pericolo di soffocamento causato 
59

vitare di esercitare trazioni 
ul cordone elelttrico, ma impugnare 
orrettamente la spina.

onservare alcool ad alta gradazione 
olo ermeticamente chiuso ed in 
osizione verticale.

vitare che olii o grassi imbrattino 
arti plastiche o le guanizioni delle 
orte. Altrimenti le parti di materiale 
lastico e la guarnizione della porta 
iventano porose.

da scatole di cartone, fogli di plastica, 
polistirolo!

■ L'apparecchio non è un giocattolo per 
bambini!

■ Per apparecchi con serratura 
della porta:  
conservare la chiave fuori 
della portata dei bambini!
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pparecchio è idoneo

er congelare alimenti,
er preparare ghiaccio.

esto apparecchio è destinato all’uso 
estico privato nelle famiglie ed 

ambiente domestico.
pparecchio è schermato contro 
diodisturbi secondo la direttiva 
2004/108/EC.
tenuta ermetica del circuito del freddo 
tata controllata.
esto prodotto è conforme alle 
tinenti norme di sicurezza 
gli apparecchi elettrici 
60335-2-24).

vertenze per 
smaltimento

Smaltimento 
ll'imballaggio
ballaggio ha protetto l'apparecchio 

eventuali danni da trasporto. Tutti 
ateriali impiegati sono Eco-
mpatibili e riciclabili. Il Vostro 
tributo: smaltite l'imballaggio 

* Rottamazione 
di un apparecchio dismesso
Gli apparecchi dismessi dispongono 
ancora di un valore residuo! Un corretto 
smaltimento nel rispetto dell’ecologia, 
permette di recuperare materie prime 
pregiate.

ã=Avviso

In caso di apparecchi fuori uso

1. Estrarre la spina di alimentazione.
2. Troncare il cavo elettrico 

di collegamento e rimuoverlo 
unitamente alla spina.

3. Non estrarre i ripiani e i contenitori, 
questo rende più difficile ai bambini 
di entrare nel vano frigo 
dell'apparecchio!

4. Vietare ai bambini di giocare con 

Questo apparecchio dispone 
di contrassegno ai sensi della 
direttiva europea 2002/96/CE 
in materia di apparecchi elettrici 
ed elettronici (Waste Electrical 
and Electronic Equipment – 
WEEE).  Questa direttiva definisce 
le norme per la raccolta 
e il riciclaggio degli apparecchi 
dismessi valide su tutto il territorio 
dell’Unione Europea.

�

ondo la vigenti norme.
iedere informazioni circa 
iattaforme di smaltimento locale alla 
pria amministrazione comunale.

un apparecchio dismesso. Pericolo 
di asfissia!

I frigoriferi contengono gas nel circuito 
refrigerante e gas nell'isolamento. 
Refrigerante e gas devono essere 
smaltiti in modo appropriato. Evitare 
di danneggiare i raccordi del circuito 
refrigerante, durante il conferimento 
dell’apparecchio alla piattaforma 
di riciclaggio. 
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tazione
po il disimballo controllare 
parecchio per accertare eventuali 
ni di trasporto.
aso di contestazioni rivolgersi 
s. fornitore, presso il quale 
parecchio è stato acquistato.
dotazione comprende i seguenti 
ponenti:
pparecchio

ccessori (a secondo del modello)
struzioni per l’uso
struzioni per il montaggio

ibretto del servizio assistenza clienti 
utorizzato

llegato di garanzia convenzionale
nformazioni sul consumo energetico 

sui possibili rumori
usta con il materiale utile 
l montaggio

Osservare la
temperatura ambiente 
e la ventilazione del 
locale

Temperatura ambiente
L’apparecchio è progettato per una 
specifica classe climatica. In funzione 
di questa, l’apparecchio può essere 
usato alle seguenti temperature 
ambientali.
La classe climatica è indicata nella 
targhetta porta-dati. Figura ,

Avvertenza
L’apparecchio è perfettamente efficiente 
nei limiti di temperatura ambiente della 
classe climatica indicata. Se un 
apparecchio della classe climatica SN 
viene messo in funzione a temperature 
ambiente inferiori, possono essere 
esclusi danni all’apparecchio fino ad una 

Classe 
climatica

Temperatura ambiente 
ammessa

SN da +10 °C a 32 °C
N da +16 °C a 32 °C
ST da +16 °C a 38 °C
T da +16 °C a 43 °C
61

temperatura di +5 °C.
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ura 3
ria sulla parete posteriore 
l’apparecchio si riscalda. L’aria 
aldata deve poter defluire 
ramente. Altrimenti il refrigeratore 
e lavorare di più. Questo aumenta 

onsumo di energia elettrica.
ciò: evitare assolutamente di coprire 
i ostruire le aperture di afflusso 
eflusso dell’aria!

llegare 
pparecchio

po avere posizionato l’apparecchio, 
ndere circa 1 ore prima di metterlo 
unzione, questo assicura che l’olio 
rificante si raccolga nella parte bassa 
 motore e non penetri nel circuito 
affreddamento.
ire l’interno dell’apparecchio prima 
ttivarne la funzione (vedi capitolo 
lizia dell’apparecchio»).

lacciamento elettrico
presa elettrica deve essere vicino 
apparecchio ed accessibile anche 
installazione avvenuta 

Per apparecchi, che vengono impiegati 
in paesi non europei, controllare 
se la tensione indicata corrisponda 
ai valori della locale rete elettrica. 
Questi dati sono riportati nella targhetta 
porta-dati. Figura , 

ã=Avviso

I nostri apparecchi possono essere 
collegati ad un inverter sinusoidale 
di rete.
Gli inverter di rete vengono utilizzati 
in abbinamento a impianti fotovoltaici 
e collegati direttamente alla rete elettrica 
pubblica. Usare inverter sinusoidali nel 
caso di soluzioni 
speciali(es. imbarcazioni oppure nelle 
baite in montagna), laddove non sia 
disponibile un collegamento elettrico 
diretto alla rete pubblica.
l’apparecchio. 
pparecchio è conforme alla classe 
olamento I. Collegare l’apparecchio 
nsione alternata di

0–240 V/50 Hz utilizzando una presa 
ttrica dotata di connettore di messa 
rra. La presa deve essere protetta 
 dispositivo elettrico di sicurezza 
10–16 A.
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noscere 
pparecchio

lgere l’ultima pagina con le figure. 
esto libretto d’istruzioni per l’uso 
alido per vari modelli, 
tanto le dotazioni possono variare.
lle illustrazioni sono possibili 
erenze.

ura 1
on in tutti i modelli.

Elementi di comando
Figura 2

Elementi di comando
Illuminazione
Sistema No Frost
Sportello del congelatore
Ripiano in vetro
Produttore di ghiaccio/Pizzabox *
Cassetto surgelati (piccolo)
Griglia di congelamento

1 Display temperatura 
Indica la temperatura regolata 
del congelatore.

2 Spia allarme
Si accende quando 
la temperatura nel congelatore 
aumenta troppo.
Essa si spegne quando 
il congelatore ha raggiunto 
la temperatura regolata.

3 Indicatore super-congelamento 
È accesa solo quando il super-
congelamento è in funzione.

4 Pulsante di regolazione 
temperatura
Con questo pulsante si regola 
la temperatura desiderata.

5 Pulsante «super»
Serve per attivare e disattivare 
la funzione «super»-
congelamento (vedi capitolo 
«Super-congelamento»).

6 Pulsante di allarme 
Serve per disattivare il segnale 
acustico di allarme (vedi capitolo 
«Funzione di allarme»).

7 Pulsante Acceso/Spento
63

Cassetto surgelati (grande)
Apertura di afflusso e deflusso 
dell'aria
Piedini regolabili
Accumulatori del freddo
Calendario di congelamento
Disaerazione porta

Serve per accendere e spegnere 
l’intero apparecchio.
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cendere 
pparecchio
endere l’apparecchio con il pulsante 
eso/Spento 7.

ne emesso un segnale acustico. Nel 
play temperatura 1 lampeggia «AL», 
pia super-congelamento 3 lampeggia 
 spia allarme 2 si accende.
mere il pulsante di allarme 6. Il 
nale acustico si disattiva 
indicatore super-congelamento 3 si 
gne.

ando l’apparecchio raggiunge la 
peratura regolata, questa viene 

icata nel display temperatura 1. 
icatore di allarme 2 si spegne.

orta aperta l’illuminazione è accesa.

ruzioni per il funzionamento
opo l’accensione possono 

rascorrere diverse prima di 
aggiungere la temperatura regolata.

razie al sistema automatico No Frost 
el congelatore non si forma mai 
hiaccio. Lo sbrinamento non 
necessario.

l lato anteriore dell’apparecchio è in 
arte leggermente riscaldato, questo 

Regolare 
la temperatura
Figura 2

Congelatore
La temperatura può essere regolata da
–16 °C a –26 °C.

Premere ripetutamente il pulsante 
di regolazione temperatura 4 finché non 
è regolata la temperatura 
del congelatore desiderata. L’ultimo 
valore regolato viene memorizzato.
La temperatura regolata viene 
visualizzata nel display 1.

Consigliamo di regolare nel congelatore 
una temperatura di –18 °C.

Funzione di allarme
Disattivare il segnale acustico 
Figura 2
Premendo il pulsante di allarme 6 il 
segnale acustico si disattiva.

Allarme porta
L’allarme porta si attiva se la porta 
mpedisce la formazione di condensa 
ella zona della guarnizione 
ella porta.
e la porta del congelatore resiste ad 
na nuova apertura subito dopo 
verla chiusa, attendere un attimo 
inché la depressione interna 
ormatasi non si è compensata.

dell’apparecchio è aperta per oltre 
un minuto. Chiudendo la porta il segnale 
acustico si disattiva di nuovo.
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larme temperatura
llarme temperatura si attiva se 
congelatore la temperatura è troppo 
, e gli alimenti congelati sono 
ericolo.

l display temperatura 1 lampeggia 
» e la spia allarme 2 si accende.

mendo il pulsante di allarme 6, 
isplay temperatura 1 indica per 
que secondi la temperatura più alta 
giunta nel congelatore.

esto valore viene poi cancellato. Il 
play temperatura 1 indica «AL» e la 
a allarme 2 si accende finché la 
peratura regolata non è stata 
giunta. L’indicatore di temperatura 1 
ica poi la temperatura regolata.
iando da questo momento 
assima temperatura viene di nuovo 

vata e memorizzata.

za pericolo per gli alimenti surgelati 
egnale acustico di allarme può 
varsi:

lla messa in funzione 
ell’apparecchio,

ll’introduzione di grandi quantità 
i alimenti freschi,
uando si tiene aperta troppo a lungo 

a porta del congelatore.

Capacità utile totale
I dati di volume utile sono indicati sulla 
targhetta d'identificazione 
dell'apparecchio. Figura ,

Sfruttare interamente il volume 
utile
Per sistemare la quantità massima 
di prodotti da congelare, diverse parti 
dell'attrezzatura interna possono essere 
rimosse. Gli alimenti possono essere 
sovrapposti direttamente sulle griglie.

Avvertenza
Per mantenere i valori indicati sulla 
targhetta porta-dati, l'elemento 
rispettivamente superiore ed inferiore 
dell'attrezzatura devono restare 
nell'apparecchio.

Rimozione degli accessori
■ Estrarre i cassetti surgelati fino 

all’arresto, sollevarli avanti ed estrarli. 
Figura 4

■ Aprire lo sportello del congelatore, 
mantenere uno dei perni di supporto 
ed estrarre da questo lo sportello. 
Figura 5
65

vertenza
n ricongelare gli alimenti parzialmente 
ompletamente decongelati. Questi 
sono essere di nuovo congelati solo 
o avere preparato (mediante 
lsiasi tipo di cottura) pietanze pronte 

uso.
n utilizzare più interamente la durata 
x. di conservazione.

■ Negli apparecchi con produttore di 
ghiaccio questo può essere estratto. 
Figura 6

■ Il ripiano di vetro, figura 1/11, può 
essere estratto ed inserito sul cassetto 
surgelati 13.
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congelatore

are il congelatore
er conservare alimenti surgelati.

er produrre cubetti di ghiaccio.
er il congelamento di alimenti.

vertenza
enzione che la porta del congelatore 
 chiusa correttamente! Se la porta è 
rta gli alimenti surgelati si 
ngelano. Il congelatore forma molto 
accio. Inoltre: spreco di energia 
ausa di alto consumo di corrente 
ttrica!

ax. capacità 
congelamento

icazioni sulla max. possibilità 
ongelamento in 24 ore sono riportate 

la targhetta d’identificazione. Figura ,

ngelare 
conservare

Tenere presente nella 
sistemazione
Congelare grandi quantità di alimenti 
preferibilmente nello scomparto 
superiore, dove essi si congelano molto 
velocemente e quindi anche 
delicatamente. Disporre gli alimenti 
distesi in piano negli scomparti o nei 
cassetti surgelati. Gli alimenti già 
congelati non devono entrare in contatto 
con gli alimenti da congelare. Spostare 
gli eventuali alimenti surgelati nei 
cassetti.

Importante per la perfetta circolazione 
dell’aria nell’apparecchio, introdurre 
i cassetti surgelati fino all’arresto.

Non coprire con alimenti congelati 
le fessura di ventilazione nella parete 
posteriore.

Congelamento 
di alimenti freschi
Per il congelamento utilizzare solo 
alimenti freschi ed integri.
Per conservare al meglio valore nutritivo, 
aroma e colore, sbollentare la verdura 
prima di congelarla. Non è necessario 
sbollentare melanzane, peperoni, 
quisto di alimenti surgelati
a confezione non deve essere 
anneggiata.
ispettare la data di conservazione.

a temperatura nell’espositore-
ongelatore di vendita deve essere 
18 °C o inferiore.

rasportare gli alimenti surgelati 
ossibilmente in una borsa termica 
conservarli poi al più presto 
ossibile nel congelatore.

zucchine ed asparagi.

In libreria sono reperibili pubblicazioni 
sul congelamento e la sbollentatura.
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vertenza
n mettere gli alimenti da congelare 
ontatto con quelli congelati.

ono idonei per il congelamento: 
rodotti da forno, pesce e frutti di 
are, carne, selvaggina, pollame, 

erdura, frutta, erbe aromatiche, uova 
enza guscio, latticini, come 
ormaggio, burro e ricotta, pietanze 
ronte e residui vivande, come 
inestre, piatti unici, carne e pesce 

otti a fuoco lento, vivande di patate, 
formati e dolciumi.

on sono idonei per il congelamento: 
ipi di ortaggi, che solitamente si 
onsumano crudi, come insalate in 
oglia o ravanelli, uova nel guscio, uva, 
ele intere, pere e pesche, uova 

ode, yogurt, latte cagliato, panna 
cida, crème fraîche e maionese.

nfezionamento di alimenti 
rgelati
nservare gli alimenti in confezioni 
etiche, per evitare che perdano 
ro gusto o possano essiccarsi.

ntrodurre l’alimento nella confezione.
are uscire l’aria.
hiudere la confezione 
rmeticamente.

Non sono idonei 
per il confezionamento:
carta per imballaggio, carta pergamena, 
cellofan, sacchetti per rifiuti e sacchetti 
per la spesa usati.

Sono idonei per chiudere le confezioni:
anelli di gomma, clip di plastica, fili 
per legare, nastri adesivi resistenti 
al freddo e simili.

I sacchetti ed i fogli tubolari di polietilene 
possono essere saldati con un saldatore 
per fogli di plastica.

Durata di conservazione dei 
surgelati
Dipende dal tipo di prodotto alimentare.

Ad una di temperatura di -18 °C:
■ Pesce, salsiccia, pietanze pronte, 

prodotti da forno:
fino a 6 mesi

■ Formaggio, pollame, carne:
fino a 8 mesi

■ Verdura, frutta:

fino a 12 mesi
67

crivere sulla confezione il contenuto 
la data di congelamento.

no idonei per il confezionamento:
li di plastica, fogli tubolari 
olietilene, fogli di alluminio, 
tenitori per surgelati. 

esti prodotti sono in vendita 
commercio specializzato.
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per-congelamento
 conservare vitamine, valori nutritivi, 
etto e gusto, gli alimenti devono 
ere congelati completamente, anche 
l’interno, nel tempo più breve 
sibile.

 prevenire un aumento indesiderato 
la temperatura, in concomitanza 
introduzione di alimenti freschi, 
vare il super-congelamento qualche 
 prima di introdurre gli alimenti 
chi.
si vuole utilizzare la max. possibilità di 
gelamento, il super-congelamento 
e essere attivato 24 ore prima di 
odurre gli alimenti freschi.
quantità di alimenti più piccole 
o ad 2 kg) possono essere congelate 
za super-congelamento.

vertenza
n il super-congelamento inserito, 
ggiori sono i rumori di funzionamento.

cendere e spegnere
ura 2 
mere il pulsante «super» 5.
ando il super-congelamento è attivato 
isplay temperatura 1 indica «SU» e la 

Decongelare surgelati
A seconda del genere e dell'uso, 
utilizzare una delle seguenti possibilità:

■ a temperatura ambiente
■ nel frigorifero
■ nel forno elettrico, con/senza ventola 

aria calda

■ nel forno a microonde

ã=Attenzione

Non congelare di nuovo gli alimenti 
parzialmente e completamente 
scongelati. Questi possono essere 
di nuovo congelati solo dopo avere 
preparato (mediante qualsiasi tipo 
di cottura) pietanze pronte all’uso.
Non utilizzare più la durata max. 
di conservazione.
a super-congelamento 3 si accende.
po l’inserimento l’apparecchio 
ziona costantemente, 
congelatore si raggiunge 
temperatura molto bassa.

po 2½ giorni il super-congelamento 
isinserisce automaticamente.
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ssetto surgelati (grande)
ura 1/15
 congelare e conservare alimenti 
uminosi, per es. tacchini, anatre 
oche.

lendario di congelamento
ura 7/A

 evitare perdite di qualità degli 
enti congelati, è importante non 
erare la durata di conservazione 
sentita. La durata di conservazione 
ende dal tipo di alimento surgelato. 
meri accanto ai simboli indicano 
esi la durata di conservazione 
sentita per l’alimento congelato. 
 gli alimenti surgelati pronti, reperibili 
ommercio, prestare attenzione alla 
a di produzione oppure alla data 
cadenza.

cumulatori del freddo
ura 7/B
ccumulatore del freddo ritarda 
scaldamento degli alimenti conservati 

Vaschetta per ghiaccio
Figura 8 
Riempire le vaschette per ¾ con acqua 
e porle nel congelatore.

Staccare la vaschetta del ghiaccio 
eventualmente attaccata solo con un 
oggetto non acuminato (manico 
di cucchiaio).

Per staccare i cubetti di ghiaccio mettere 
brevemente la vaschetta sotto acqua 
corrente oppure torcerla leggermente.

Produttore di ghiaccio
Figura 9

1. Estrarre la vaschetta per ghiaccio, 
riempirla per ¾ con acqua 
ed introdurla di nuovo.

2. Quando i cubetti si sono consolidati, 
ruotare ripetutamente le manopole 
delle vaschette per ghiaccio verso 
destra e lasciarle.  
I cubetti di ghiaccio si staccano 
e cadono nel contenitore di raccolta.

3. Prelevare i cubetti di ghiaccio dal 
contenitore di raccolta.
69

aso d’interruzione dell’energia 
ttrica o di guasto. Il periodo 
onservazione più lungo si raggiunge 
al caso disponendo l’accumulatore 
lo scomparto superiore, direttamente 
li alimenti.
 risparmiare spazio, l’accumulatore 
 essere conservato nello scomparto 

la porta.
ccumulatore del freddo può essere 
ratto anche per raffreddare 
poraneamente alimenti, per es. 
na borsa frigo.
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egnere l'apparecchio
ura 2
mere il pulsante Acceso/Spento 7. 
isplay della temperatura si spegne 
gruppo refrigerante si ferma.

ttere fuori servizio 
pparecchio
ando non si usa l'apparecchio per 
lungo periodo:
pegnere l’apparecchio.
strarre la spina di alimentazione 
disinserire il dispositivo elettrico 

i sicurezza.
ulire l’apparecchio.

asciare aperta la porta 
ell’apparecchio.

ongelamento

ngelatore

Pulizia 
dell’apparecchio
ã=Attenzione

■ Per la pulizia non utilizzare prodotti 
abrasivi, solventi o acidi.

■ Non usare spugne abrasive o spugne 
che graffiano. Sulle superfici 
metalliche potrebbe formarsi macchie 
da corrosione.

■ Non lavare mai in lavastoviglie i ripiani 
ed i contenitori. Questi 
elementi si possono deformare!

Procedere come segue:
1. Prima di iniziare la pulizia spegnere 

l’apparecchio.
2. Estrarre la spina di alimentazione 

o disinserire il dispositivo elettrico 
di sicurezza!

3. Estrarre i prodotti congelati e tenerli 
al fresco.

4. Pulire l’apparecchio con un panno 
morbido e acqua tiepida leggermente 
saponata. Evitare che l’acqua penetri 
nell’unità di illuminazione.

5. Lavare la guarnizione della porta solo 
con acqua ed asciugarla con cura.

6. Evitare che l’acqua di lavaggio 

zie al sistema automatico No Frost 
congelatore non si forma mai 
accio. Uno sbrinamento non è più 
essario.

defluisca attraverso il foro di scarico 
che conduce alla vaschetta 
di evaporazione.

7. Dopo la pulizia: ricollegare 
ed accendere l’apparecchio.

8. Introdurre di nuovo i cibi congelati.
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sparmiare energia
nstallare l’apparecchio 
n in ambiente asciutto ventilabile. 
’apparecchio non deve essere 
sposto direttamente al sole o vicino 
d una fonte di calore
per es. calorifero, stufa).

ltrimenti usare un pannello isolante.
on ostruire le aperture di afflusso 
deflusso dell’aria dell’apparecchio.

asciare raffreddare gli alimenti 
le bevande, se caldi, prima 
i introdurli nell’apparecchio.
er scongelare i surgelati, metterli 
el frigorifero. Si sfrutta così il freddo 
el surgelato per raffreddare gli 
limenti.
prire la porta dell’apparecchio per 
n tempo più breve possibile!
ttenzione che la porta 
el congelatore sia chiusa 
orrettamente.
er evitare un consumo eccessivo 
i energia elettrica, la zona del motore 
ell’apparecchio dovrebbe essere 
ulita saltuariamente con 
n aspirapolvere o con un pennello.

er l’uscita libera dell’aria calda è 
ecessaria una distanza di 60 mm 

Rumori 
di funzionamento

Rumori normali
Ronzio
Motori in funzione (ad es. gruppi 
frigoriferi, ventilatore).

Gorgoglìo, scroscio o fruscìo
Derivano dal gas refrigerante, che circola 
nei i raccordi del circuito refrigerante.

Breve scatto
Motore, interruttori ed elettrovalvole 
s'inseriscono/disinseriscono.

Evitare i rumori
L'apparecchio non è correttamente 
livellato
Livellare l'apparecchio con una livella 
a bolla d'aria. A tal fine utilizzare i piedini 
a vite o inserire uno spessore.

L'apparecchio è in contatto laterale
Allontanare l'apparecchio dai mobili 
o apparecchi con i quali è in contatto.

I contenitori o i ripiani traballano o non 
sono correttamente inseriti
Controllare le parti estraibili 
71

alla parete posteriore. ed eventualmente inserirle di nuovo 
correttamente.
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a di rivolgersi al customer service:

vare ad eliminare autonomamente l’inconveniente con l’aiuto delle seguenti 
uzioni.

tervento del Servizio Assistenza Clienti in caso di corretto funzionamento 
prodotto, è a carico del consumatore.

asto Causa possibile Rimedio

temperatura 
discosta 
tevolmente dalle 
postazioni iniziali.

In alcuni casi basta spegnere 
l'apparecchio per 5 minuti.
Se la temperatura è troppo alta, 
controllare dopo qualche ora 
se vi è stata una normalizzazione 
della temperatura.

Se la temperatura è troppo bassa, 
ricontrollare la temperatura il giorno 
seguente.

lluminazione non 
ziona.

La lampadina 
ad incandescenza 
è fulminata.

Sostituire la lampadina 
ad incandescenza. Figura */B

1. Spegnere l’apparecchio.
2. Estrarre la spina di alimentazione 

o disinserire il dispositivo elettrico 
di sicurezza.

3. Spingere in avanti la griglia 
di copertura.

4. Sostituire la lampadina.

(Lampadina di ricambio: 

220–240 V corrente alternata, 
portalampada E14, Watt vedi 
lampadina guasta.)

Interruttore bloccato. Controllare la sua funzione. 
Figura */A

tte le spie spente. Interruzione 
dell’energia elettrica;  
è scattato il dispositivo 
elettrico di sicurezza; 
la spina 
d’alimentazione non 
è inserita 
correttamente.

Collegare la spina di alimentazione. 
Controllare se vi è energia elettrica 
e controllare il dispositivo elettrico 
di sicurezza.
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isplay indica «E..». Il sistema elettronico 
ha riconosciuto un 
errore.

Rivolgersi al Servizio Tecnico Clienti.

issione del segnale 
ustico. 
l display 
peratura 2/1 
peggia «AL» e la 

ia allarme 2 si 
cende.

Guasto – 
nel congelatore 
la temperatura 
è troppo alta!

Per disattivare il segnale acustico, 
premere il pulsante di allarme 6. Il 
display temperatura 1 smette di 
lampeggiare.

Il display della temperatura 1 indica 
per 5 secondi la temperatura più 
alta raggiunta nel congelatore.

Pericolo per gli alimenti! Avvertenza
Gli alimenti semiscongelati 
e scongelati possono essere 
di nuovo congelati se carne e pesce 
non sono stati a temperature 
superiori a +3 °C per oltre un giorno 
e gli altri alimenti per non oltre tre 
giorni.

Se il gusto, l’odore e l’aspetto sono 
invariati, gli alimenti possono essere 
di nuovo congelati dopo 
la preparazione mediante cottura 
o arrosto.
Non utilizzare più interamente 
la durata max. di conservazione.

La porta 
dell’apparecchio è 
aperta.

Chiudere la porta.
73

I passaggi dell’aria 
per l’aerazione sono 
ostruiti.

Provvedere a liberare le bocchette 
di passaggio dell’aria.

Sono stati inseriti 
troppi alimenti freschi 
da congelare 
in una sola volta.

Non superare la quantità massima 
di congelamento.

Eliminato l’inconveniente, dopo 
qualche tempo il pulsante di allarme 
si spegne.
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isplay temperatura 
peggia. 
ura 2/1

La temperatura 
nel congelatore, causa 
un guasto, è salita 
oltre ai livelli ammessi.

Premendo il pulsante di allarme 6 si 
disattiva l’intermittenza del display 
temperatura 1. 

Il display della temperatura 1 indica 
per 5 secondi la temperatura più 
alta raggiunta nel congelatore.

spia «super-
ngelamento» 
peggia.
ura 2/3

Interruzione dell’energia 
elettrica
Non vi è pericolo 
per gli alimenti 
congelati.
Attenzione!
Se nello stesso tempo 
viene segnalato 
un altro guasto, 
comportarsi secondo 
il capitolo «Eliminare 
da soli piccoli guasti».
Gli alimenti congelati 
sono in pericolo.

Premere un pulsante qualsiasi, 
l’indicazione «super-congelamento» 
finisce di lampeggiare.

porta 
l congelatore 
imasta aperta 
ppo a lungo; non 
iù possibile 
giungere 

temperatura.

L’evaporatore 
(generatore 
del freddo) 
nel sistema No Frost 
è ostruito dal ghiaccio, 
non riesce più 
a sbrinarsi 
automaticamente.

Per sbrinare l’evaporatore estrarre 
gli alimenti congelati con i 
contenitori e deporli ben isolati in un 
luogo fresco.
Spegnere l’apparecchio. Lasciare 
aperta la porta dell’apparecchio.

Dopo ca 20 min. l’acqua 
di sbrinamento comincia 

a gocciolare nella vaschetta 
d’evaporazione sul lato posteriore 
dell’apparecchio. Figura +
Per evitare in questo caso 
che la vaschetta d’evaporazione 
trabocchi, svuotarla 
periodocamente.
Quando nella vaschetta 
d’evaporazione non defluisce più 
acqua di sbrinamento, l’evaporatore 
è sbrinato. Pulire il vano interno. 
Rimettere l’apparecchio in funzione.
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rvizio Assistenza 
ienti
vate un centro d’assistenza clienti 
orizzato a voi vicino tramite i numeri 
di (800…) in Internet oppure 
l’elenco del Servizio Assistenza Clienti 
otazione all’apparecchio. Indicate 
ervizio Assistenza Clienti autorizzato 
igla del prodotto (E-Nr.) e il numero 
abbricazione (FD) dell’apparecchio.
vate questi dati sulla targhetta 
entificazione. Figura ,
icando la sigla del prodotto 
il numero di fabbricazione contribuite 
evitarci interventi inutili. Risparmiate 
ì la relativa spesa.

dine di riparazione 
onsulenza in caso di guasti
vate i dati di contatto di tutti i paesi 
l’accluso elenco dei centri 
ssistenza clienti.

800-018346 Linea verde
0848 840 040
75
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iligheidsbepalingen 
waarschuwingen

ordat u het apparaat 
gebruik neemt
s de gebruiksaanwijzing en het 

tallatievoorschrift nauwkeurig door. 
indt daarin belangrijke informatie over 
atsing, gebruik en onderhoud van het 
araat.

fabrikant aanvaardt geen 
sprakelijkheid als de aanwijzingen 
waarschuwingen 
e gebruiksaanwijzing niet in acht 

rden genomen. Bewaar 
gebruiksaanwijzing en het 
ntagevoorschrift voor later gebruik 
oor een eventuele latere bezitter.

chnische veiligheid
t apparaat bevat een geringe 
veelheid van het milieuvriendelijke 
ar brandbare koelmiddel R600a. Let 
p dat de leidingen van het koelcircuit 
het transport of de installatie niet 
chadigd worden. Koelmiddel dat naar 
ten spuit kan vlam vatten of tot 
letsel leiden.
beschadiging

Hoe meer koelmiddel het apparaat 
bevat, des te groter moet de ruimte zijn 
waarin het apparaat wordt opgesteld. 
In een te  kleine ruimte kan bij een lek 
een ontvlambaar mengsel van gas 
en lucht ontstaan. 
Per 8 g koelmiddel moet het vertrek 
minstens 1 m³ groot zijn. De hoeveelheid 
koelmiddel in uw apparaat vindt u op het 
typeplaatje aan de binnenkant van het 
apparaat.

Als de aansluitkabel van het apparaat 
beschadigd raakt, moet deze worden 
vervangen door de fabrikant, de 
klantenservice of een andere 
gekwalificeerde persoon. Onvakkundige 
installatie en reparaties kunnen groot 
gevaar opleveren voor de bezitter.
Reparaties mogen uitsluitend worden 
uitgevoerd door de fabrikant, de 
klantenservice of een andere 
gekwalificeerde persoon.

Er mogen alleen originele onderdelen 
van de fabrikant gebruikt worden. Alleen 
bij deze onderdelen garandeert de 
fabrikant dat ze aan de veiligheidseisen 
voldoen.
Een verlengsnoer voor de aansluitkabel 
mag uitsluitend via de klantenservice 
worden aangeschaft.

Bij het gebruik

pen vuur of andere 
ntstekingsbronnen uit de buurt van 
et apparaat houden;

uimte gedurende een paar minuten 
oed luchten;

pparaat uitschakelen en de stekker 
it het stopcontact trekken;
ontact opnemen met 
e Servicedienst.

■ Nooit elektrische apparaten in het 
apparaat gebruiken (bijv. 
verwarmingsapparaten, elektrische 
ijsmaker etc.). Gevaar voor explosie!

■ Het apparaat nooit met een 
stoomreiniger ontdooien of 
schoonmaken! De hete stoom kan in 
de elektrische onderdelen 
terechtkomen en kortsluiting 
veroorzaken. Kans op een elektrische 
schok!
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ebruik geen puntige of scherpe 
oorwerpen om een laag ijs of rijp 
e verwijderen. Hierdoor kunt u 
e koelleidingen beschadigen. 
oelmiddel dat naar buiten spuit kan 
lam vatten of tot oogletsel leiden. 
een producten met brandbare 
rijfgassen (bijv. spuitbussen) en geen 
xplosieve stoffen in het apparaat 
pslaan. Gevaar voor explosie!
lint, uittrekbare manden of laden, 
euren etc. niet als opstapje 
ebruiken of om op te leunen.
m te ontdooien of schoon te maken: 
tekker uit het stopcontact trekken 
esp. de zekering uitschakelen of 
osdraaien. Altijd aan de stekker 
rekken, nooit aan de aansluitkabel.
ranken met een hoog 
lcoholpercentage altijd goed 
fgesloten en staand bewaren.
een olie of vet gebruiken op 
unststof onderdelen en 
eurdichtingen. Ze kunnen poreus 
orden.

e be- en ontluchtingsopeningen van 
et apparaat nooit afdekken.
ersonen (inclusief kinderen) met 

ysieke, sensorische of psychische 
eperkingen of gebrekkige kennis 
ogen dit apparaat uitsluitend 

■ Diepvrieswaren nadat u ze uit de 
diepvriesruimte hebt gehaald, nooit 
onmiddellijk in de mond nemen. 
Kans op verbranding!

■ Vermijd langdurig contact van uw 
handen met de diepvrieswaren, ijs of 
de verdamperbuizen enz. 
Kans op verbranding!

Kinderen in het huishouden
■ Verpakkingsmateriaal en onderdelen 

ervan zijn geen speelgoed voor 
kinderen. 
Verstikkingsgevaar door opvouwbare 
kartonnen dozen en folie!

■ Het apparaat is geen speelgoed voor 
kinderen!

■ Bij een apparaat met deurslot:  
sleutel buiten het bereik van kinderen 
bewaren!

Algemene bepalingen
Het apparaat is geschikt

■ voor het invriezen van 
levensmiddelen,

■ voor het bereiden van ijs.

Dit apparaat is bestemd voor 
privégebruik in het huishouden en de 
huiselijke omgeving.
77

ebruiken indien ze onder toezicht 
taan van een persoon die 
erantwoordelijk is voor hun veiligheid 
f door deze persoon zijn ingelicht 
ver de wijze waarop het apparaat 
ient te worden gebruikt.

lessen en blikjes met vloeistoffen – 
ooral koolzuurhoudende dranken – 
iet in de diepvriesruimte opslaan. 
e flessen en blikjes kunnen 
pringen!

Het apparaat is ontstoord volgens
EU richtlijn 2004/108/EC.
Het koelcircuit is op dichtheid 
gecontroleerd.
Dit apparaat voldoet aan 
de veiligheidsbepalingen voor 
elektrische apparaten (EN 60335-2-24).
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nwijzingen over 
afvoer

Afvoeren van de verpakking 
n uw nieuwe apparaat
verpakking beschermt uw apparaat 
en transportschade. De gebruikte 
terialen zijn onschadelijk voor het 
ieu en kunnen opnieuw worden 
ruikt. Help daarom mee en zorg 
de verpakking milieuvriendelijk wordt 

evoerd.
unt bij uw leverancier 
ij de reinigingsdienst 
w gemeente informeren hoe 
w oude apparaat en het 
pakkingsmateriaal van het nieuwe 
araat kunt (laten) afvoeren voor een 

ieuvriendelijke verwerking.

Afvoeren van uw oude 
paraat
de apparaten zijn geen waardeloos 
al! Door een milieuvriendelijke afvoer 
nen waardevolle grondstoffen worden 
ggewonnen.

ã=Waarschuwing

Bij afgedankte apparaten
1. Stekker uit het stopcontact trekken.

2. Aansluitkabel doorknippen en samen 
met de stekker verwijderen.

3. Legplateaus en voorraadvakken niet 
eruit halen om het kinderen moeilijk 
te maken erin te klimmen!

4. Laat kinderen niet met het afgedankte 
apparaat spelen. Verstikkingsgevaar!

Koelapparaten bevatten koelmiddel 
en in de isolatie gas. Die zorgvuldig 
moeten worden afgevoerd. Met het oog 
op een doelmatige en milieuvriendelijke 
afvoer mogen de leidingen van het 
koelcircuit tot het moment van transport 
niet beschadigd worden. 

Omvang van 
de levering
Controleer na het uitpakken alle 
onderdelen op eventuele 
transportschade.
Voor klachten kunt u terecht bij de winkel 
waar u het apparaat hebt aangeschaft of 
bij onze klantenservice.

Dit apparaat is gekenmerkt 
in overeenstemming met 
De levering bestaat uit de volgende 
onderdelen:
■ Vrijstaand apparaat

■ Uitrusting (modelafhankelijk)
■ Gebruiksaanwijzing
■ Montagevoorschrift

■ Klantenserviceboekje
■ Garantiebijlage
■ Informatie over energieverbruik en 

geluiden

■ Zakje met montagemateriaal

de Europese richtlijn 
2002/96/EG betreffende 
afgedankte elektrische 
en elektronische apparatuur 
(waste electrical and electronic 
equipment – WEEE). 
Deze richtlijn geeft het kader 
aan voor een in de EU geldende 
terugname en verwerking van 
oude apparaten.
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t op de
gevingstemperatuur 
de beluchting

gevingstemperatuur
t apparaat is voor een bepaalde 
aatklasse geconstrueerd. Afhankelijk 
 de klimaatklasse kan het apparaat 
de volgende omgevingstemperaturen 
ruikt worden.
klimaatklasse staat op 
typeplaatje, afb. ,.

nwijzing
t apparaat is volledig functioneel 
nen de binnentemperatuurgrenzen 
de aangegeven klimaatklasse. 

nneer een apparaat uit klimaatklasse 
 wordt gebruikt bij een lagere 
nentemperatuur, kunnen 
chadigingen aan het apparaat 

rden uitgesloten tot een temperatuur 

Apparaat aansluiten
Na het plaatsen van het apparaat moet 
u minimaal 1 uur wachten voordat u het 
apparaat in gebruik neemt. Tijdens het 
transport kan het gebeuren dat de olie 
van de compressor in het koelsysteem 
terecht komt.

Vóór het eerste gebruik de binnenruimte 
van het apparaat schoonmaken (zie 
hoofdstuk „Schoonmaken van 
het apparaat”).

Elektrische aansluiting
Het stopcontact moet zich in de buurt 
van het apparaat bevinden en ook na het 
opstellen van het apparaat goed 
bereikbaar zijn. 

Het apparaat voldoet aan 
beschermklasse I. Het apparaat 
aansluiten op een volgens 
de voorschriften geïnstalleerd
220–240 V/50 Hz 
wisselstroomstopcontact met 
aardleiding. Het stopcontact moet zijn 
beveiligd met een zekering van 
10 A tot 16 A.

Bij apparaten die in niet Europese landen 
worden gebruikt op het typeplaatje 
controleren of de aansluitspanning 

maatklasse Toelaatbare 
omgevingstemperatuur
+10 °C tot 32 °C
+16 °C tot 32 °C
+16 °C tot 38 °C
+16 °C tot 43 °C
79

+5 °C.

luchting
. 3
lucht aan de achterzijde van 
apparaat wordt warm. De verwarmde 

ht moet ongehinderd afgevoerd 
nen worden. Anders moet de 
lmachine meer presteren. Waardoor 
 energieverbruik toeneemt. De 
en ontluchtingsopeningen mogen dan 
 nooit worden afgedekt!

en de stroomsoort overeenkomen met 
de waarden van uw elektriciteitsnet. 
U vindt deze gegevens 
op het typeplaatje. Afb. , 
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t apparaat mag in geen geval worden 
gesloten op elektronische 
rgiebesparingsstekkers.
r onze apparaten kunnen 

voedingsinverters en sinusinverters 
rden gebruikt. Netvoedingsinverters 
rden gebruikt bij fotovoltaïsche 
tallaties die rechtstreeks zijn 
gesloten op het openbare 

ktriciteitsnet. Bij losstaande systemen 
v. op schepen of in berghutten) die 
n rechtstreekse aansluiting op het 
nbare elektriciteitsnet hebben, moet 
 sinusinverter worden gebruikt.

Kennismaking met 
het apparaat

De laatste bladzijde met de afbeeldingen 
uitklappen. Deze gebruiksaanwijzing is 
op meer dan één type van toepassing.
De uitrusting van de modellen kan 
variëren.
Kleine afwijkingen in de afbeeldingen zijn 
mogelijk.
Afb. 1

* Niet bij alle modellen.

1-7 Bedieningselementen
8 Verlichting
9 No Frost-systeem
10 Klep van het vriesvak
11 Glasplaat
12 IJsbereider/pizzabox *
13 Diepvrieslade (klein)
14 Vriesrooster

15 Diepvrieslade (groot)
16 Be- en ontluchtingsopening
17 Schroefvoetjes
18 Koude-accu
19 Diepvrieskalender
20 Deurontluchting
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dieningselementen
. 2 Inschakelen van 

het apparaat
Het apparaat met de insteltoets 7 
inschakelen.
Er is een alarmsignaal te horen. Op de 
temperatuurindicatie 1 knippert „AL”, de 
indicatie Supervriezen 3 knippert en de 
indicatie alarm 2 brandt.
Druk de alarmtoets 6 in. Het 
alarmsignaal wordt uitgeschakeld en de 
indicatie Supervriezen 3 gaat uit.
Zodra het apparaat de ingestelde 
temperatuur heeft bereikt, toont de 
temperatuurindicatie 1 de ingestelde 
temperatuur. De indicatie alarm 2 gaat 
uit.

Bij geopende deur brandt de verlichting.

Aanwijzingen bij het gebruik
■ Na het inschakelen kan het een aantal 

uren duren voordat de ingestelde 
temperatuur is bereikt.

■ Door het volledig automatische 
No Frost systeem blijft de vriesruimte 
ijsvrij. Ontdooien is niet nodig.

■ De voorzijde van het apparaat achter 
de deur wordt gedeeltelijk licht 
verwarmd waardoor de vorming van 

Temperatuurindicatie 
Geeft de ingestelde temperatuur 
van de diepvriesruimte aan.
Indicatie alarm
Brandt als het in 
de diepvriesruimte te warm is.
De indicatie gaat uit wanneer 
de diepvriesruimte de ingestelde 
temperatuur heeft bereikt.
Indicatie supervriezen 
Brandt alleen als het 
supervriessysteem is 
ingeschakeld.
Temperatuurinsteltoets
Met deze toets wordt de 
gewenste temperatuur ingesteld.
Toets „super”
Om de supervriesfunctie in en uit 
te schakelen (zie het hoofdstuk 
„Supervriezen”).
Alarmtoets 
Om het alarmsignaal uit te 
schakelen (zie hoofdstuk „Alarm 
function”).
Toets Aan/Uit
Om het hele apparaat in en uit 
te schakelen.
81

condenswater in de buurt van de 
deurafdichting wordt voorkomen.

■ Wanneer de deur van de 
diepvriesruimte na het sluiten niet 
direct weer geopend kan worden, 
dient u even te wachten tot de 
onderdruk is verdwenen.
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epvriesruimte
temperatuur is instelbaar van –16 °C 
–26 °C.

peratuur-insteltoets 4 net zo vaak 
rukken tot de gewenste temperatuur 
e diepvriesruimte is ingesteld. 
laatst ingestelde waarde wordt in het 
eugen opgeslagen.
ingestelde temperatuur wordt op 
icatie 1 aangegeven.

 adviseren een instelling van –18 °C 
r de diepvriesruimte.

arm function
rmsignaal uit te schakelen 
. 2
or indrukken van de alarmtoets 6 
rdt het alarmsignaal uitgeschakeld.

uralarm
t deuralarm wordt ingeschakeld als 

Temperatuur-alarm
Het temperatuuralarm wordt 
ingeschakeld als het in de 
diepvriesruimte te warm is waardoor de 
diepvrieswaren kunnen ontdooien.

Op de temperatuurindicatie 1 knippert 
„AL” en de indicatie alarm 2 brandt.

Na indrukken van de toets alarm 6, geeft 
de temperatuurindicatie 1 gedurende vijf 
seconden de warmste temperatuur aan 
die in de diepvriesruimte heeft geheerst.

Hierna wordt deze waarde gewist. 
De temperatuurindicatie 1 toont „AL” en 
de indicatie alarm 2 brandt tot de 
ingestelde temperatuur is bereikt. 
De temperatuurindicatie 1 toont daarna 
de ingestelde temperatuur.
Vanaf dit moment wordt de warmste 
temperatuur opnieuw bepaald en in 
het geheugen opgeslagen.

Zonder gevaar voor de diepvrieswaren 
kan het alarm automatisch inschakelen:

■ bij het in gebruik nemen van het 
apparaat,

■ bij het inladen van grote 
hoeveelheden verse levensmiddelen,

■ als de deur van de diepvriesruimte 
te lang geopend werd.

Aanwijzing

 deur van het apparaat langer dan 
 minuut openstaat. Door de deur 
luiten wordt het alarmsignaal weer 
eschakeld.

Half of geheel ontdooide diepvrieswaren 
niet opnieuw invriezen. Pas na het koken 
of braden tot een kant-en-klaargerecht 
kunnen ze opnieuw worden ingevroren.

De maximale bewaartijd niet meer ten 
volle benutten.
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etto-inhoud
 gegevens over de netto-inhoud vindt 
p het typeplaatje in uw apparaat. 
. ,

epvriesinhoud volledig 
nutten
 de maximale hoeveelheid 
pvrieswaren onder te brengen, 
nen verschillende onderdelen eruit 
aald worden. De levensmiddelen 
nen direct op de vriesroosters 
tapeld worden.

nwijzing
 de op het typeplaatje aangegeven 

arden te kunnen aanhouden, moeten 
eds het bovenste en onderste 
erdeel in het apparaat blijven.

derdelen eruit halen
iepvriesladen tot aan de aanslag 
ittrekken, vooraan optillen en 
erwijderen. Afb. 4

e klep van het vriesvak openen, een 
an de lagerbouten vasthouden en de 
lep eraf trekken. Afb. 5

ij apparaten met een ijsbereider kan 

De diepvriesruimte

De diepvriesruimte gebruiken
■ voor het opslaan van 

diepvriesproducten,
■ om ijsblokjes te maken,

■ om levensmiddelen in te vriezen.

Aanwijzing
Let erop dat de deur van 
het diepvriesruimte goed gesloten is! 
Bij een open deur ontdooien de 
diepvrieswaren. In de diepvriesruimte 
vormt zich veel ijs. Bovendien: 
energieverspilling door te hoog 
stroomverbruik!

Maximale 
invriescapaciteit
Gegevens over de maximale 
invriescapaciteit binnen 24 uur vindt u op 
het typeplaatje. Afb. ,

Invriezen en opslaan
83

eze worden verwijderd. Afb. 6

et glazen legplateau, afb. 1/11, kan 
orden verwijderd en boven de 
iepvrieslade 13 worden aangebracht.

Inkopen van 
diepvriesproducten
■ De verpakking mag niet beschadigd 

zijn.
■ Neem de houdbaarheidsdatum in 

acht.

■ De temperatuur in de verkoop-koelkist 
moet -18 °C of kouder zijn.

■ De diepvriesproducten liefst in een 
koeltas transporteren en snel in de 
diepvriesruimte leggen.
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tentie bij het inruimen
te levensmiddelhoeveelheden bij 
rkeur in het bovenste vak invriezen; 
r worden ze bijzonder snel en 
rdoor ook behoedzaam ingevroren. 
levensmiddelen naast elkaar in 
vakken resp, diepvriesladen leggen. 
vers in te vriezen levensmiddelen 
gen niet met de al ingevroren 
ensmiddelen in aanraking komen. 
ntueel de door en door bevroren 

ensmiddelen in de diepvriesladen 
stapelen.
langrijk voor een goede luchtcirculatie 
et apparaat: diepvrieslade tot aan de 
slag inschuiven.
ventilatiesleuf aan de achterwand niet 
t diepvrieswaren afdekken!

rse levensmiddelen 
vriezen
bruik uitsluitend verse 
ensmiddelen.
 de voedingswaarde, het aroma en 
kleur zo goed mogelijk te behouden, 
nt groente geblancheerd te worden 
rdat het wordt ingevroren. 
aubergines, paprika’s, courgettes en 

Aanwijzing
Al ingevroren levensmiddelen mogen 
niet met de nog in te vriezen 
levensmiddelen in aanraking komen.

■ Geschikt om in te vriezen: 
Bakwaren, vis en zeevruchten, vlees, 
wild, gevogelte, groente, fruit, kruiden, 
gepelde eieren, melkproducten zoals 
kaas, boter en kwark, bereide 
gerechten en kliekjes zoals soep, 
eenpansgerechten, gaar vlees en gare 
vis, aardappelgerechten, ovenschotels 
en zoete toetjes.

■ Niet geschikt om in te vriezen: 
Groentesoorten die meestal rauw 
worden gegeten, zoals kropsla en 
radijsjes, ongepelde eieren, 
wijndruiven, hele appels, peren en 
perziken, hardgekookte eieren, 
yoghurt, dikke zure melk, zure room, 
crème fraîche en mayonaise.

Diepvrieswaren verpakken
De levensmiddelen luchtdicht verpakken 
zodat ze niet uitdrogen of hun smaak 
verliezen.
1. Levensmiddelen in de verpakking 

leggen.

2. Lucht eruit drukken.
3. Het geheel van een goede sluiting 
erges is blancheren niet 
dzakelijk.
ratuur over invriezen en blancheren 
dt u in de boekhandel.

voorzien.
4. Vermeld op de pakjes inhoud en 

invriesdatum.

Voor verpakking geschikt:
Kunststof-, polyetheen- 
en aluminiumfolie, diepvriesdozen. 
Deze producten zijn in de handel 
verkrijgbaar.

Niet geschikt voor verpakking:
pakpapier, vetvrij papier, cellofaan, 
vuilniszakken en gebruikte 
boodschappentasjes.
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 sluiting geschikt:
stiekjes, clips van kunststof, touwtjes, 
debestendig plakband e.d.
jes en folie van 
yetheen kunnen met een folie-
apparaat worden dichtgelast.

udbaarheid van 
diepvrieswaren

ze hangt af van het soort 
ensmiddelen.

 een temperatuur van -18 °C:

is, worst, klaargemaakte gerechten, 
rood en banket:

ot 6 maanden.
aas, gevogelte, vlees:

ot 8 maanden.
roente, fruit:

ot 12 maanden.

pervriezen
levensmidelen zo snel mogelijk door 
door invriezen zodat vitamine, 
dingswaarden, uiterlijk en smaak 
ouden blijven.
 te voorkomen dat bij het inladen van 
se levensmiddelen de temperatuur 

Aanwijzing
Als het supervriessysteem is 
ingeschakeld kunnen de bedrijfsgeluiden 
toenemen.

In- en uitschakelen
Afb. 2 
Toets „super” 5 indrukken.

Wanneer supervriezen is ingeschakeld, 
geeft de temperatuurindicatie 1 „SU” aan 
en brandt de indicatie Supervriezen 3.

Na het inschakelen werkt het apparaat 
permanent, in de diepvriesruimte wordt 
een zeer lage temperatuur bereikt.

Het supervriessysteem wordt 
na 2½ dagen automatisch 
uitgeschakeld.

Ontdooien van 
diepvrieswaren
Afhankelijk van soort en bereidingswijze 
van de levensmiddelen kunt u kiezen uit 
de volgende mogelijkheden:

■ bij omgevingstemperatuur

■ in de koelkast
■ in de elektrische oven, met/zonder 

heteluchtventilator
85

ewenst stijgt: een paar uur vóór 
inladen van verse levensmiddelenhet 
ervriessysteem inschakelen.

 u het max. vriesvermogen wilt 
ruiken, dient u 24 uur vóór het 
den van de verse waar het 
ervriezen in te schakelen.
inere hoeveelheden levensmiddelen 
x. 2 kg) kunnen zonder gebruik van 
supervriessysteem worden 

evroren.

■ in de magnetron

ã=Attentie

Half of geheel ontdooide 
diepvrieswaren niet opnieuw invriezen. 
Pas na het koken of braden tot een kant-
en-klaargerecht kunnen ze opnieuw 
worden ingevroren.
De maximale bewaartijd wordt hierdoor 
bekort.
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epvrieslade (groot)
. 1/15
r het invriezen en opslaan van grote 

pvrieswaren zoals kalkoen, eend en 
s.

epvrieskalender
. 7/A

 vermindering van de kwaliteit van 
diepvrieswaren te voorkomen, is 
belangrijk dat de toelaatbare 
aartijd niet wordt overschreden. 
bewaartijd is afhankelijk van het soort 

ensmiddelen. De cijfers bij 
symbolen geven in maanden 
toelaatbare bewaartijd voor 
diepvrieswaren aan. Bij kant en klaar 
ochte diepvriesproducten altijd letten 
de op de verpakking aangegeven 
riesdatum of de houdbaarheidsdatum.

ude-accu
. 7/B
koude-accu vertraagt bij het uitvallen 
 de stroom of bij een storing 

Ijsbakje
Afb. 8 
Het ijsbakje voor ¾ met water vullen en 
in de diepvriesruimte zetten.

Het vastgevroren ijsbakje alleen met een 
bot voorwerp losmaken (steel van een 
lepel).

Om de ijsblokjes los te maken: 
het ijsbakje iets verbuigen of kort onder 
stromend water houden.

IJsbereider
Afb. 9

1. Het ijsbakje eruit halen, voor ¾ met 
water vullen en weer in 
de diepvriesruimte zetten.

2. Als de ijsblokjes bevroren zijn 
de draaigrepen van de ijsbakjes een 
aantal keren naar rechts draaien en 
loslaten.  
De ijsblokjes laten los en vallen in 
het voorraadbakje.

3. IJsblokjes uit het voorraadbakje halen.
verwarmen van de opgeslagen 
pvrieswaren. De langste bewaartijd 
rdt bereikt als u de accu direct op 
levensmiddelen in het bovenste vak 
t.
 ruimte te besparen kan de accu in 
vak in de deur bewaard worden.
koude-accu kan ook voor het tijdelijk 
lhouden van levensmiddelen (bijv. in 
 koeltas) eruit genomen worden.
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paraat uitschakelen
buiten werking 

ellen

tschakelen van het apparaat
. 2
ts Aan/Uit 7 indrukken. 

 temperatuurindicatie gaat uit 
de koelmachine wordt uitgeschakeld.

iten werking stellen van 
t apparaat
 u het apparaat langere tijd niet 
ruikt:
itschakelen van het apparaat.
tekker uit het stopcontact trekken of 
e zekering losdraaien resp. 
itschakelen.
choonmaken van het apparaat.

eur van het apparat open laten.

ntdooien

epvriesruimte
or het volledig automatische No Frost 

Schoonmaken van 
het apparaat
ã=Attentie

■ Gebruik geen schoonmaak of 
oplosmiddelen die zand, chloride of 
zuren bevatten.

■ Geen schuursponsjes gebruiken. 
Op de metalen oppervlakken kan 
corrosie ontstaan.

■ De legplateaus en voorraadvakken 
mogen niet in de afwasmachine 
gereinigd worden. Ze kunnen 
vervormen!

U gaat als volgt te werk:
1. Vóór het schoonmaken het apparaat 

uitschakelen.
2. Stekker uit het stopcontact trekken of 

de zekering losdraaien 
resp. uitschakelen!

3. De diepvrieswaren eruit halen en op 
een koele plaats bewaren.

4. Het apparaat schoonmaken met een 
zachte doek en lauw water met een 
scheutje pH neutraal 
schoonmaakmiddel.  Het sop mag 
niet in de verlichting terechtkomen.

5. Deurafdichting alleen met schoon 
87

teem blijft de vriesruimte ijsvrij. 
tdooien is overbodig.

water schoonmaken en grondig 
droogwrijven.

6. Het sop mag niet via het afvoergaatje 
in het verdampingsgedeelte 
terechtkomen.

7. Na het schoonmaken apparaat weer 
aansluiten en inschakelen.

8. Diepvrieswaren weer in het apparaat 
leggen.
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ergie besparen
et apparaat in een droge, goed 

e ventileren ruimte plaatsen! Het 
pparaat niet direct in de zon of in de 
uurt van een warmtebron plaatsen 
oals een verwarmingsradiator of een 
ornuis.

ebruik eventueel een isolatieplaat.
e be- en ontluchtingsopeningen van 
et apparaat nooit afdekken.
arme gerechten en dranken eerst 

aten afkoelen, daarna in het apparaat 
laatsen!
e diepvrieswaren om te ontdooien in 
e koelruimte leggen. Hierdoor benut 
 de koude van de diepvrieswaren 
oor het koelen van 
e levensmiddelen.

euren van het apparaat zo kort 
ogelijk openen!

et erop dat de deur van 
et diepvriesruimte goed gesloten is.
e achterkant van het apparaat af en 

oe met met een stofzuiger of borstel 
einigen om toename van 
et energieverbruik te voorkomen.
.o.v. de achterwand is een afstand 
an 60 mm nodig, zodat de warme 
ucht ongehinderd weg kan trekken.

Bedrijfsgeluiden

Heel normale geluiden
Brommen
De motoren lopen (bijv. koelaggregaten, 
ventilator).

Borrelen, zoemen of gorgelen
Koelmiddel stroomt door de buizen.

Klikgeluiden
Motor, schakelaar of magneetventielen 
schakelen in/uit.

Voorkomen van geluiden
Het apparaat staat niet waterpas
Het apparaat met behulp van 
een waterpas stellen. Gebruik hiervoor 
de schroefvoetjes of leg iets onder 
het apparaat.

Het apparaat staat tegen een ander 
meubel of apparaat
Het apparaat van het meubel of apparaat 
ernaast wegschuiven.

Reservoirs of draagplateaus wiebelen 
of klemmen
Controleer de delen die eruit gehaald 
kunnen worden en zet ze eventueel 

opnieuw in het apparaat.
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eine storingen zelf verhelpen
rdat u de hulp van de Servicedienst inroept:

ntroleer eerst of u aan de hand van de volgende punten de storing kunt verhelpen.
 u om een monteur vraagt, en het blijkt dat hij alleen maar een advies (bijv. over 
bediening of het onderhoud van het apparaat) hoeft te geven om de storing 
erhelpen, dan moet u, ook in de garantietijd, de volledige kosten van dat bezoek 
alen!

ring Eventuele oorzaak Oplossing

temperatuur wijkt 
 af van 
instelling.

In sommige gevallen is 
het voldoende om het apparaat 
gedurende 5 minuten uit 
te schakelen.
Als de temperatuur te warm is: na 
enkele uren controleren of 
de temperatuur 
de temperatuurinstelling genaderd 
is.
Als de temperatuur te koud is: 
de volgende dag de temperatuur 
nogmaals controleren.

verlichting 
ctioneert niet.

Het lampje is kapot. Lampje vervangen. Afb. */B

1. Apparaat uitschakelen.

2. Stekker uit het stopcontact 
trekken of de zekering losdraaien 
resp. uitschakelen.

3. Afdekking naar voren eraf 
trekken.
89

4. Lampje vervangen.
(Reservelamp: 220–240 V 
wisselstroom, fitting E14, voor 
wattage zie het kapotte lampje.)

De lichtschakelaar 
klemt.

Controleer of er beweging in zit. 
Afb. */A

en enkele indicatie 
andt.

Stroomuitval; 
de zekering is 
uitgeschakeld; 
de stekker zit niet 
goed in 
het stopcontact.

Stekker in het stopcontact steken. 
Controleer of er stroom is. 
Controleer de zekeringen.



nl

90

Sto

Di

He
te
Op
tem
afb
„A
ala
ring Eventuele oorzaak Oplossing

splay geeft „E..” aan. De elektronica heeft 
een fout 
geconstateerd.

Inschakelen van de Servicedienst.

t alarmsignaal is 
horen. 
 de 
peratuurindicatie, 
. 2/1, knippert 

L” en de indicatie 
rm 2 brandt.

Storing – in de 
diepvriesruimte is het 
te warm!

Om het alarmsignaal uit te 
schakelen de alarmtoets 6 
indrukken. De 
temperatuurindicatie 1 stopt met 
knipperen.

De temperatuurindicatie 1 geeft 
gedurende 5 seconden de warmste 
temperatuur aan die in 
de diepvriesruimte heeft geheerst.

Gevaar voor 
de diepvrieswaren

Aanwijzing
Half en geheel ontdooide 
diepvrieswaren kunnen opnieuw 
worden ingevroren als vlees en vis 
niet langer dan een dag, andere 
diepvrieswaren niet langer dan drie 
dagen warmer dan +3 °C waren.

Als smaak, geur en uiterlijk 
onveranderd zijn, dan kunnen 
de levensmiddelen na koken of 
braden opnieuw worden ingevroren.
De maximale bewaartijd niet meer 
ten volle benutten.

De deur is geopend. Deur sluiten.

De be- en 
ontluchtingsopeningen 

Afdekking verwijderen.
zijn afgedekt.

Er werden te veel 
levensmiddelen in één 
keer ingeladen om in 
te vriezen.

Max. invriescapacitiet niet 
overschrijden.

Nadat de storing is verholpen, gaat 
de alarmtoets na enige tijd uit.
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temperatuurindicati
nippert. Afb. 2/1

Door een storing is het 
in de diepvriesruimte 
te warm geweest.

Na het indrukken van de 
alarmtoets 6 wordt het knipperen 
van de temperatuurindicatie 1 
uitgeschakeld. 
De temperatuurindicatie 1 geeft 
gedurende 5 seconden de warmste 
temperatuur aan die in 
de diepvriesruimte heeft geheerst.

icatie 
upervriezen” 
ippert. Afb. 2/3

Stroomuitval
Er bestaat geen 
gevaar voor 
de diepvrieswaren!
Attentie!
Als er gelijktijdig nog 
een andere storing 
wordt aangegeven, ga 
dan te werk volgens 
de tips bij „Kleine 
storingen zelf 
verhelpen”.

Er bestaat gevaar voor 
de diepvrieswaren!

Een willekeurige toets indrukken. 
De indicatie „supervriezen” houdt op 
met knipperen.
91
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deur van 
diepvriesruimte 
nd te lang open; 
temperatuur wordt 
t meer bereikt.

Er zit zo veel ijs op 
de verdamper dat 
het No Frost-systeem 
niet meer 
volautomatisch 
ontdooit.

Om de verdamper te ontdooien: 
de laden met diepvrieswaren eruit 
halen en goed geïsoleerd op een 
koele plaats bewaren.
Apparaat uitschakelen en van 
de wand wegschuiven. Deur van 
het apparat open laten.
Na ca. 20 minuten begint 
het dooiwater in 
de dooiwateropvanschaal aan 
de achterwand van het apparaat 
te lopen. Afb. +
Om te voorkomen dat 
de dooiwateropvangschaal 
overloopt: het dooiwater met een 
spons opnemen.
Als er geen dooiwater meer in 
de opvangschaal loopt, is 
de verdamper ontdooid. Binnenkant 
van de diepvriesruimte 
schoonmaken. Het apparaat weer in 
werking stellen.
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rvicedienst
res en telefoonnummer van 
Servicedienst in uw omgeving kunt u 
den  in het telefoonboek of 
e meegeleverde brochure met 
vice-adressen. Geef a.u.b. aan 
Servicedienst het E-nummer (E-Nr.) 
het FD-nummer (FD) van 
apparaat op.
indt deze gegevens op 
typeplaatje. Afb. ,

or deze nummers aan 
Servicedienst door 
even voorkomt u onnodig 
n en weer rijden van de monteur 
de hieraan verbonden kosten. En 
hieraan verbonden kosten.

rzoek om reparatie en advies 
 storingen
 contactgegevens in alle landen vindt 
 de bijgesloten lijst met 
vicedienstadressen.

088 424 4020
070 222 142
93
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seguridad

tes de emplear 
aparato nuevo
a detenidamente las instrucciones 
uso y de montaje de su aparato! 
éstas se facilitan informaciones 
onsejos importantes relativos 
u seguridad personal, así como 
instalación, el manejo y el cuidado 

rectos del mismo.
abricante no se responsabiliza 
absoluto de eventuales daños 
erjuicios que pudieran producirse 
caso de incumplimiento por parte del 
ario de los consejos y advertencias 
seguridad que se facilitan en las 
sentes instrucciones. Guarde las 
trucciones de uso y de montaje para 
riores consultas o para un posible 
pietario posterior.

guridad técnica
resente aparato incorpora una 
ueña cantidad de isobután (R 600a), 
gas natural de elevada 
patibilidad medioambiental, aunque 

■ Ventilar el recinto durante varios 
minutos.

■ Desconectar el aparato y extraer 
el cable de conexión de la red 
eléctrica.

■ Avisar al Servicio de Asistencia 
Técnica Oficial de la marca.

Cuanto mayor cantidad de agente 
refrigerante contenga el aparato, 
mayores dimensiones tiene que tener 
el recinto en donde se vaya a colocar. 
En recintos demasiado pequeños 
pueden formarse mezclas inflamables 
de aire y gas en caso de producirse 
fugas en el circuito de frío del aparato. 
Las dimensiones mínimas 
de la habitación o local en donde 
se encuentra instalado el aparato 
deberán ser 1 m³ por cada 8 gramos 
de agente refrigerante. La cantidad 
de agente refrigerante que incorpora 
su aparato figura en la placa 
de características, que se encuentra 
en el interior del mismo.
En caso de resultar dañado el cable de 
conexión del aparato y tener que 
sustituirlo, estos trabajos sólo podrán ser 
ejecutados por electricistas, técnicos del 
Servicio de Asistencia Técnica Oficial de 
la marca o personas con una 
cualificación profesional similar. La 
instalación o reparación efectuadas de 
inflamable. Al efectuar la instalación y 
ntaje de la unidad, deberá prestarse 
ticular atención a que el circuito de 
 no sufra ningún tipo de daño o 
perfecto. Tenga presente que la 

ida a chorro del agente refrigerante 
de inflamarse o provocar lesiones en 

 ojos.

caso de daños
antener las fuentes de fuego o focos 
e ignición alejados del aparato.

modo erróneo o incorrecto pueden 
implicar serios peligros para el usuario.

Las reparaciones que fuera necesario 
efectuar sólo podrán ser ejecutadas por 
electricistas, técnicos del Servicio de 
Asistencia Técnica Oficial de la marca 
o personas con una cualificación 
profesional similar.
Sólo podrán utilizarse piezas originales 
del fabricante. Sólo en el caso de utilizar 
piezas originales del fabricante, éste 
garantiza que cumplan las exigencias de 
seguridad planteadas.
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a prolongación del cable de conexión 
o se puede adquirir a través del 
vicio de Asistencia Técnica Oficial.

 usar el aparato
o usar aparatos eléctricos en el 

nterior de la unidad (por ejemplo 
alefacciones, heladoras, etc.).
Existe peligro de explosión!
No utilizar ningún tipo de limpiadora 
e vapor para desescarchar o limpiar 

a unidad! El vapor caliente podría 
enetrar en interior del aparato, 
ccediendo a los elementos 
onductores de corriente y provocar 
ortocircuitos. ¡Peligro de descarga 
léctrica!

No rascar el hielo o la escarcha con 
yuda de objetos metálicos 
untiagudos o cortantes! dado que 

as rejillas congeladoras podrían 
esultar dañadas. Téngase presente 
ue la salida a chorro del agente 
efrigerante puede inflamarse 
provocar lesiones en los ojos. 

o guardar productos combinados 
on agentes o gases propelentes (por 
jemplo sprays) ni materias 
xplosivas en el aparato. 
Existe peligro de explosión!
o utilizar el zócalo, los cajones o las 

■ Tenga presente que las bebidas con 
un alto grado de alcohol necesitan 
envases con cierre hermético, 
debiéndose colocar siempre en 
posición vertical.

■ No permitir que las grasas y aceites 
entren en contacto con los elementos 
de plástico del interior del aparato o la 
junta de la puerta. El plástico y la junta 
de goma son materiales muy 
susceptibles a la porosidad.

■ No obstruir ni cubrir nunca las rejillas 
de ventilación y aireación del aparato.

■ Las personas con facultades físicas, 
sensoriales o mentales mermadas o 
que carezcan de los conocimientos 
necesarios, sólo podrán manipular el 
aparato bajo vigilancia con una 
instrucción minuciosa y detallada por 
otras personas.

■ No guardar en el compartimento de 
congelación botellas ni tarros o latas 
que contengan líquidos, 
particularmente bebidas gaseosas. 
¡Las botellas y latas pueden estallar!

■ No introducir en la boca directamente 
los helados, polos o cubitos de hielo 
extraídos del congelador. 
¡Peligro de quemaduras!

■ ¡Evitar el contacto prolongado de las 
manos con los alimentos congelados, 
5

uertas de la unidad como pisaderas 
reposapiés.
ntes de desescarchar o limpiar el 
parato, extraer el enchufe de 
onexión de la toma de corriente de la 
ed o desconectar el fusible. ¡No tirar 
el cable de conexión del aparato, 
ino asirlo siempre por el cuerpo del 
nchufe!

las capas de hielo o escarcha, o los 
tubos del evaporador! 
¡Peligro de quemaduras a causa de 
las bajas temperaturas!
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caso de haber niños 
el hogar
o dejar que los niños jueguen con 
l embalaje del aparato o partes 
el mismo. 

Existe peligro de asfixia a causa 
e los cartones y las láminas 
e plástico!

No permita que los niños jueguen 
on la unidad ni se sienten sobre los 
ajones o se columpien de las 
uertas!

En caso de disponer la unidad 
e una cerradura,  
uardar la llave fuera del alcance 
e los niños!

servaciones de carácter 
neral
parato es adecuado

ara congelar alimentos,
ara la preparación de cubitos de 
ielo.
resente aparato ha sido diseñado 
a el uso doméstico en el hogar 
ticular o en su entorno.
parato está dotado de un dispositivo 
desparasitaje según la directiva de la 
ión Europea 2004/108/EC.

Consejos para 
la eliminación del 
embalaje y el desguace 
de los aparatos usados

* Consejos para 
la eliminación del embalaje 
de los aparatos
El embalaje protege su aparato contra 
posibles daños durante el transporte. 
Todos los materiales de embalaje 
utilizados son respetuosos con el medio 
ambiente y pueden ser reciclados 
o reutilizados. Contribuya activamente 
a la protección del medio ambiente 
insistiendo en unos métodos 
de eliminación y recuperación 
de los materiales de embalaje 
respetuosos con el medio ambiente.
Su Distribuidor o Administración local 
le informará gustosamente sobre 
las vías y posibilidades más eficaces 
y actuales para la eliminación 
respetuosa con el medio ambiente 
de estos materiales.
estanqueidad del circuito de 
igeración viene verificada de fábrica.
e producto cumple las normas 
ecíficas de seguridad para aparatos 

ctricos (EN 60335-2-24).
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Desguace de los aparatos 
ados
s aparatos usados incorporan 
teriales valiosos que se pueden 
uperar! Entregando el aparato 
icho efecto en un centro oficial 
recogida o recuperación 
materiales reciclables.

=Advertencia

tes de deshacerse de su aparato 
do

xtraer el enchufe de conexión 
el aparato de la toma de corriente 
e la red eléctrica.

orte el cable de conexión 

Todos los aparatos frigoríficos contienen 
gases aislantes y refrigerantes, que 
exigen un tratamiento y eliminación 
específicos. Preste atención a que 
las tuberías del circuito de frío 
de su aparato no sufran daños 
ni desperfectos. Antes de haberlo 
entregado en el correspondiente Centro 
Oficial de recogida. 

Volumen de suministro 
(elementos incluidos 
en el equipo de serie)
Verifique que las piezas no presentan 
daños ni desperfectos debidos al 
transporte tras desembalarlas.
En caso de constatar daños o 
desperfectos deberá dirigirse al 
distribuidor en donde adquirió su 
electrodoméstico o al Servicio 
de Asistencia Técnica Oficial de la 
marca.

El envío consta de los siguientes 
elementos:

■ Aparato de libre instalación
■ Equipamiento (según modelo)
■ Instrucciones de uso

■ Instrucciones de montaje

Este aparato cumple con 
la Directiva europea 2002/96/CE 
sobre aparatos eléctricos 
y electrónicos identificada como 
(waste electrical and electronic 
equipment – WEEE (Residuos 
de aparatos eléctricos 
y electrónicos)). La directiva 
proporciona el marco general 
válido en todo el ámbito 
de la Unión Europea para 
la retirada y la reutilización 
de los residuos de los aparatos 
eléctricos y electrónicos.
7

el aparato y retírelo conjuntamente 
on el enchufe.

o retirar los soportes y baldas 
el aparato a fin de no facilitar 
los niños el acceso al interior 
e éste.

o permita que los niños jueguen con 
os aparatos inservibles. ¡Peligro 
e asfixia!

■ Cuaderno de mantenimiento
■ Suplemento de la garantía

■ Informaciones sobre el consumo 
de energía y los ruidos del aparato

■ Bolsa con material de montaje
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estar atención a la
mperatura del
torno y la ventilación 
l aparato

mperatura de la habitación
parato ha sido diseñado para una 
erminada clase climática. En función 
la clase climática concreta, el aparato 
de funcionar en los márgenes de 
peratura que se indican más abajo.
clase climática a la que pertenece el 
rato figura en la placa de 
acterísticas del mismo, Fig. ,.

ta
parato funciona perfectamente en los 
gos de temperatura señalados por 
lase climática. En caso funcionar 
aparato de la clase climática SN 
na temperatura ambiente más fría, 
den excluirse daños en el mismo 

Ventilación
Fig. 3
El aire recalentado en la pared posterior 
del aparato El aire recalentado debe 
poder escapar libremente. De lo 
contrario, el aparato tendrá que 
aumentar su rendimiento, Provocando 
un consumo de energía eléctrica 
elevado e inútil. Por esta razón habrá 
que prestar particular atención a que las 
aberturas de ventilación y aireación no 
estén nunca obstruidas!

Conectar el aparato 
a la red eléctrica
Tras colocar el aparato en su 
emplazamiento definitivo deberá dejarse 
reposar éste durante aprox. una hora 
antes de ponerlo en funcionamiento. 
Durante el transporte del aparato puede 
ocurrir que el aceite contenido en el 
compresor penetre en el circuito del frío.

Limpiar el interior del aparato antes de 
su puesta en funcionamiento inicial 
(véase el capítulo «Limpieza el aparato»).

se 
ática

Temperatura del entorno 
admisible
+10 °C hasta 32 °C
+16 °C hasta 32 °C
+16 °C hasta 38 °C
+16 °C hasta 43 °C
ta una temperatura de +5 °C.
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nexión a la red eléctrica
toma de corriente tiene que estar 
ada en las proximidades del aparato 
er libremente accesible tras su 
talación. 

parato corresponde al tipo de 
tección I. Conectar el aparato a una 
 de 220–240 V/50 Hz de corriente 
nofásica (corriente alterna) a través 
una toma de corriente instalada 
rectamente y provista de conductor 
protección. La toma de corriente 
e estar protegida con un fusible de 

–16 amperios.

los aparatos destinados a países 
ra del continente europeo deberá 
ificarse si los valores de la tensión de 
exión y el tipo de corriente que 
ran en la placa de características del 
rato coinciden con los de la red 
ional. Ambos números se encuentran 
la placa de características del 
rato. Fig. , 

=Advertencia

parato no se podrá conectar en 
gún caso a conectores electrónicos 
a ahorro energético.
estros aparatos se pueden conectar 
ectificadores de corriente por onda 
usoidal o conmutados por red. Los 

Familiarizándose con 
la unidad

Despliegue, por favor, la última página 
con las ilustraciones. Las presentes 
instrucciones de uso son válidas para 
varios modelos de aparato.
El equipamiento de los distintos modelos 
puede variar.
Por ello es posible que las ilustraciones 
muestren detalles y características de 
equipamiento que no concuerdan con 
las de su aparato concreto.
Fig. 1
* No disponible en todos los modelos.

1-7 Elementos de mando
8 Iluminación interior
9 Sistema No Frost
10 Compartimento con tapa abatible
11 Balda de vidrio
9

tificadores conmutados por red se 
plean en las instalaciones 
voltaicas conectadas directamente 
 red pública de abastecimiento 
corriente eléctrica. Para aplicaciones 
ladas, como por ejemplo en buques 
lbergues de montaña que 
disponen de conexión a la red 
ctrica, tienen que emplearse 
tificadores de onda sinusoidal.

12 Fabricador de cubitos de hielo/
Compartimento para pizzas *

13 Cajón de congelación (pequeño)
14 Rejilla congeladora
15 Cajón de congelación (grande)
16 Abertura de ventilación 

y aireación
17 Soportes roscados
18 Acumuladores de frío
19 Calendario de congelación
20 Puerta con ventilación
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7

mentos de mando
. 2 Conectar el aparato

Conectar el aparato a través de la tecla 
para conexión y desconexión 7.
Se produce una señal acústica de aviso. 
En la pantalla de visualización 1 
parpadea la indicación «AL», el piloto de 
aviso de la función Supercongelación 3 
parpadea y el piloto de aviso «alarm» 2 
se ilumina.

Pulsar la tecla «alarm» 6. La alarma 
acústica se desactiva y el piloto de aviso 
de la función de «Supercongelación» 3 
se apaga.

Tan pronto como el aparato ha 
alcanzado la temperatura programada, 
se muestra en la pantalla de 
visualización de la temperatura 1 la 
temperatura programada. El piloto 
«alarm» 2 se apaga.
La iluminación se activa estando la 
puerta abierta.

Advertencias relativas 
al funcionamiento del aparato
■ Tras conectar el aparato pueden 

pasar varias horas hasta que se 
alcance la temperatura ajustada.

■ Gracias al sistema automático No 

Pantalla de visualización 
Señala la temperatura ajustada 
en el compartimento de 
congelación.
Piloto de aviso «alarm»
Si lumina en caso de reinar una 
temperatura demasiado elevada 
(calor) en el interior del 
congelador.

El piloto desaparece 
de la pantalla una vez 
que el compartimento 
de congelación ha alcanzado 
la temperatura ajustada.
La indicación 
«Supercongelación» 
Se ilumina en caso de estar 
activada la supercongelación.
Tecla para ajuste 
de la temperatura
Permite ajustar la temperatura 
deseada.
Tecla «super»
Conecta y desconecta la función 
«supercongelación» (véase el 
capítulo «Supercongelación»).
Tecla «alarm» 
Desactiva la alarma acústica 
Frost, el compartimento de 

congelación permanece libre de 
escarcha, no siendo necesario 
efectuar su desescarchado. 
El aparato no hay que 
desescarcharlo.

(véase el capítulo «Función 
alarm»).
Tecla para conexión 
y desconexión del aparato
para la conexión y desconexión 
del aparato completo.
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os lados frontales del cuerpo del 
parato son calentados ligeramente. 
e este modo se impide la formación 
e agua de condensación en la zona 
e la junta de la puerta.

n caso de no poder abrir la puerta 
el compartimento de congelación 

nmediatamente después de cerrarla, 
guardar unos instantes hasta que la 
epresión generada haya sido 
ompensada.

ustar la temperatura
. 2

mpartimento de 
ngelación
temperatura se puede ajustar de 
6 °C a –26 °C.

sar la tecla de ajuste de la 
peratura 4 repetidas veces, hasta 

anzar el valor que se desea ajustar en 
ompartimento de congelación. 
alor mostrado en último lugar es 
morizado.
temperatura ajustada es mostrada en 
antalla de visualización 1.
nsejamos ajustar en el 

Función «alarm»
Desactivar la alarma acústica 
Fig. 2
Pulsando la tecla «alarm» 6 se desactiva 
la alarma acústica.

Alarma Puerta
La alarma puerta se activa cuando una 
puerta del aparato permanece abierta 
durante más de 1 minuto. La alarma 
acústica se desactiva cerrando la puerta.

Alarma de temperatura
La alarma de temperatura se activa en 
caso de registrarse en el compartimento 
de congelación una temperatura 
demasiado elevada (calor) y existir el 
peligro de que los alimentos congelados 
se descongelen.
En la pantalla de visualización de la 
temperatura 1 parpadea la indicación 
«AL» y el piloto de aviso «alarm» 2 se 
ilumina.
Tras pulsar la tecla de alarma 6, se 
muestra en la pantalla de visualización 
de la temperatura 1 durante cinco 
segundos la temperatura mas elevada 
registrada en el compartimento de 
congelación.
11

partimento de congelación una 
peratura de –18 °C. A continuación se borra dicho valor. La 

pantalla de visualización de la 
temperatura 1 muestra la indicación 
«AL» y el piloto de aviso «alarm» 2 
permanece iluminado hasta que se ha 
alcanzado la temperatura ajustada.
La pantalla de visualización de la 
temperatura 1 muestra a continuación 
la temperatura ajustada.

A partir de este momento se vuelve 
a calcular la temperatura más elevada 
actual, memorizándose dicho valor.
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alarma puede activarse, sin significar 
 ello ningún peligro de deterioro 
ediato de los alimentos, en los casos 

uientes:

l poner en marcha el aparato.
l introducir grandes cantidades de 
limentos frescos en el 
ompartimento de congelación.
n caso de haber estado abierta la 
uerta del compartimento de 
ongelación durante un periodo 
emasiado prolongado.

ta
 alimentos que se hayan 
congelado o hayan empezado 
escongelarse Sólo se podrán volver 
ongelar tras asarlos, freírlos, hervirlos 
reparar con ellos platos cocinados.
este caso no se deberá agotar al 
ximo el tiempo de caducidad de los 
ductos.

pacidad útil
 indicaciones sobre la capacidad útil 
su aparato figuran en la placa del 
mo. Fig. ,

rovechar toda la capacidad 

Retirar elementos del aparato
■ Desplazar el cajón de congelación 

hacia el cuerpo del usuario hasta el 
tope, levantarlo por la parte frontal y 
retirarlo del aparato. Fig. 4

■ Abrir la tapa del compartimento de 
congelación, sujetar uno de los 
gorrones y retirar la tapa de éste. 
Fig. 5

■ En los aparatos equipados con 
fabricador de cubitos de hielo, éste se 
puede retirar. Fig. 6

■ La balda de vidrio, Fig. 1/11, se 
puede retirar del aparato y colocarla 
por encima del cajón de 
congelación 13.

Compartimento 
de congelación

El compartimento de 
congelación es adecuado
■ para guardar productos 

ultracongelados,
■ para preparar cubitos de hielo,
■ para congelar alimentos frescos.
congelación del aparato
a introducir la máxima cantidad 
alimentos en el aparato se pueden 
rar una serie de accesorios. Los 
entos se pueden colocar 
ctamente sobre las rejillas 
geladoras.

ta
a observar los valores indicados 
la placa de características 
aparato deberán permanecer 
el interior del mismo los elementos 
jones) superior e inferior.

Nota
¡Cerciorarse siempre de que la puerta 
del compartimento de congelación está 
cerrada correctamente! En caso de no 
estar bien cerrada la puerta, los 
alimentos se pueden descongelar. En el 
compartimento de congelación se 
produce una fuerte acumulación de 
escarcha. Además se produce un 
elevado consumo de energía eléctrica.
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pacidad máxima de 
ngelación

 indicaciones relativas a la máxima 
acidad de congelación en 24 horas 
facilitan en la placa del aparato. 
. ,

ngelar y guardar 
imentos

ntos a tener en cuenta al 
mprar alimentos 
racongelados
restar atención a que la envoltura del 
limento o producto congelado no 
resente ningún tipo de daño.

erifique la fecha de caducidad de los 
limentos. Cerciórese de que ésta no 
a vencido.

a indicación de la temperatura del 
ongelador del establecimiento en 
onde adquiera los alimentos deberá 
eñalar un valor mínimo de -18 °C.
l hacer la compra, recuerde que 
onviene adquirir los alimentos 
ongelados en el último momento. 

Prestar atención al colocar los 
alimentos
Congelar preferentemente grandes 
cantidades de alimentos frescos en 
el compartimiento superior. Aquí los 
alimentos se congelan de modo 
especialmente rápido y cuidadoso. 
Colocar los alimentos distribuyéndolos 
uniformemente en los compartimentos o 
el cajón de congelación. Los productos 
congelados que ya hubiera en el 
compartimento de congelación no 
deberán entrar en contacto con los 
alimentos frescos que se desean 
congelar. En caso necesario, recoger 
y apilar los alimentos congelados en los 
cajones de congelación.
Cerciorarse de que el cajón de 
congelación esté introducido a tope en 
el aparato a fin de asegurar una 
circulación impecable del aire por el 
aparato.

No cubrir ni obstaculizar las rendijas de 
ventilación en la pared posterior del 
aparato con los alimentos congelados.
13

rocure transportarlos directamente 
casa envueltos en una bolsa 

sotérmica. Una vez en el hogar, 
eberá colocarlos inmediatamente en 
l compartimento de congelación.
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ngelar alimentos 
escos
ecide congelar usted mismo los 
entos, utilice únicamente alimentos 
cos y en perfectas condiciones.
nquear (escaldar) las verduras antes 
su congelación a fin de que su sabor, 
ma o color no se deteriore, ni pierdan 
poco su valor nutritivo. Las 
enjenas, los calabacines y 
árragos no hay que escaldarlos.
s detalles sobre este método podrán 
larse en cualquier libro o manual 
cocina que trate los aspectos de la 
gelación de alimentos y en donde se 
criba el método del blanqueado.

ta
curar que los alimentos congelados 
 ya hubiera en el congelador no 

ren en contacto con los alimentos 
cos que se desean congelar.

limentos adecuados para 
a congelación: 
an y bollería, pescado y marisco, 
arne, caza, aves, verduras y 
ortalizas, frutas, hierbas aromáticas, 
uevos sin cáscara, productos lácteos 
ales como queso, mantequilla y 

Envasado de los alimentos
Envasar los alimentos herméticamente 
para que no se deshidraten o pierdan su 
sabor.
1. Introducir los alimentos en la envoltura 

prevista a dicho efecto.
2. Eliminar todo el aire que pudiera 

haber en el envase.
3. Cerrarlo herméticamente.

4. Marcar los envases, indicando su 
contenido y la fecha de congelación.

Materiales indicados para el envasado 
de los alimentos:
Láminas de plástico, bolsitas y láminas 
de polietileno, papel de aluminio, cajitas 
y envases específicos para 
la congelación de alimentos. 
Todos estos productos y materiales se 
pueden adquirir en la mayoría de los 
supermercados, grandes almacenes 
o en el comercio especializado.

Materiales no apropiados 
para el envasado de alimentos:
Papel de empaquetar, 
papel apergaminado, celofán, bolsas 
de la basura y bolsitas de plástico 
de la compra ya usadas.

Materiales apropiados para el cierre 
de los envases:
equesón, platos cocinados y restos 
e comidas como por ejemplo sopas, 
otajes, carnes o pescados 
ocinados, platos de patatas, 
ratinados y platos dulces.

limentos que no deben congelarse: 
erduras que se consumen 
ormalmente crudas, como por 
jemplo lechugas o rabanitos, huevos 
n su cáscara, uvas, manzanas 
nteras, peras y melocotones, huevos 
uros, yogur, leche agria, nata fresca 
cidulada, crema fresca y mayonesa.

Gomitas, clips de plástico, bramante, 
cinta adhesiva incongelable, etc.

Las bolsitas o láminas de plástico 
de polietileno se pueden termosellar con 
una soldadora de plásticos.
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lendario de congelación
pende de las características 
aturaleza específica de los alimentos 
 se desean congelar.

na temperatura de -18 °C:

l pescado, el embutido y los platos 
ocinados, así como el pan y la 
ollería:

asta 6 meses
l queso, las aves y la carne:
asta 8 meses

a fruta y verdura:
asta 12 meses

percongelación
a que los alimentos conserven su 
or nutritivo, vitaminas y buen aspecto 
 que congelar el centro lo más 
idamente posible.

n objeto de evitar que se produzca un 
ento indeseado de la temperatura 

rior del aparato al colocar alimentos 
cos en el compartimento de 
gelación, deberá activarse la función 
supercongelación varias horas antes 
introducir los alimentos en el aparato.
caso de desear aprovechar la 

Activar y desactivar
Fig. 2 
Pulsar la tecla «super» 5.
En caso de haber activado la función 
«Supercongelación» aparece en la 
pantalla de visualización de la 
temperatura 1 la indicación «SU» y el 
piloto de aviso «Supercongelación» 3 se 
ilumina.
Al estar activada esta función, el 
compresor funciona continuamente, 
alcanzándose en el interior del 
compartimento de congelación unas 
temperaturas muy bajas (gran frío).
La función de supercongelación se 
desactiva automáticamente pasadas 
aprox. 60 horas (dos días y medio).

Descongelar los 
alimentos
Según el tipo y la naturaleza de su uso, 
se puede elegir entre los siguientes 
procedimientos:

■ Temperatura ambiente
■ En el frigorífico

■ En un horno eléctrico, con/sin 
calentador de aire
15

xima capacidad de congelación del 
rato deberá conectarse la función 
percongelación» 24 horas antes de 
oducir los alimentación frescos en el 
rato.
ueñas cantidades de alimentos 

sta 2 kg) se pueden congelar sin 
esidad de activar la 
ercongelación.

ta
ando activada la función de 
ercongelación, el nivel sonoro del 
rato puede aumentar.

■ Con horno microondas

ã=¡Atención!

Los alimentos que se hayan 
descongelado o hayan 
empezado a descongelarse sólo se 
podrán volver a congelar tras asarlos, 
freírlos, hervirlos o preparar con ellos 
platos cocinados.
En este caso no se deberá agotar al 
máximo el tiempo de caducidad de los 
productos.



es

16

Eq
(no

Ca
Fig
Par
gra
pat

Ca
Fig

Par
nut
nec
cad
con
var
con
a lo
pla
los
con
adq
ten
fab
los

Ac
Fig
Los
a r
pro
o a
El r
col
el c
sob

Par
dis
gua
pue
uipamiento
 disponible en todos los modelos)

jón de congelación (grande)
. 1/15
a congelar y guardar alimentos de 
n tamaño, como por ejemplo pavos, 
os y gansos.

lendario de congelación
. 7/A

a evitar pérdidas de calidad y valor 
ritivo de los alimentos congelados, es 
esario consumirlos antes de que 
uque su plazo máximo de 
servación. El plazo de conservación 
ía en función del tipo del alimento 
gelado. Las cifras que figuran junto 
s símbolos señalan, en meses, el 

zo de conservación admisible para 
 diferentes productos. En caso de 
servar alimentos ultracongelados 
uiridos en el comercio, deberá 

erse en cuenta la fecha de 
ricación o el tiempo de caducidad de 
 mismos.

umuladores de frío

Los acumuladores de frío se pueden 
extraer de su emplazamiento y usarlos 
para mantener alimentos frescos por 
breve tiempo, por ejemplo en una bolsa 
isotérmica.

Cubiteras
Fig. 8 
Llenar ¾ partes de la cubitera de hielo 
con agua.
Desprender la cubitera adherida sólo 
con ayuda de un objeto sin aristas, como 
por ejemplo el mango de una cuchara.
Para retirar los cubitos de hielo de la 
cubitera, colocar ésta brevemente 
debajo del chorro de agua del grifo 
o doblarla.

Fabricador de hielo
Fig. 9

1. Extraer la cubitera de hielo, llenar ¾ 
partes de la cubitera de hielo con 
agua y colocarla en su sitio.

2. Para retirar los cubitos de hielo de la 
cubitera, doblar ésta ligeramente 
o colocarla brevemente bajo el chorro 
de agua del grifo.  
Los cubitos caerán en el cajón 
receptor de los cubitos.

3. Los cubitos de hielo se pueden 

. 7/B
 acumuladores de frío contribuyen 

etardar la descongelación de los 
ductos congelados en caso de corte 
vería del suministro de corriente. 
etardo más efectivo se logra 
ocando los acumuladores de frío en 
ompartimento superior, directamente 
re los alimentos.

a mejor aprovechamiento del espacio 
ponible, los acumuladores se pueden 
rdar en el compartimento de la 
rta.

guardar en el recipiente de 
conservación.
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sconexión y paro 
l aparato

sconectar el aparato
. 2
ionar la tecla de conexión 

esconexión 7. 
iloto de aviso de la temperatura 

stada se apaga y el grupo frigorifico 
desconecta.

ro del aparato
caso de largos períodos 
inactividad de la unidad:

esconectar el aparato
xtraer el enchufe del aparato 
e la toma 
e corriente o desactivar el fusible.
impiar el aparato.
ejar la puerta abierta.

 desescarchar
aparato

mpartimento 

Limpieza del aparato
ã=¡Atención!

■ No utilizar detergentes que contengan 
arena, cloro o ácidos. ¡No emplear 
tampoco disolventes!

■ No emplear esponjas abrasivas. 
En las superficies metálicas podría 
producirse corrosión.

■ No lavar nunca las bandejas, 
compartimentos o estantes del 
aparato en el lavavajillas. ¡Las piezas 
pueden deformarse!

Modo de proceder:
1. Desconectar el aparato antes de 

proceder a su limpieza.
2. ¡Extraer para ello el enchufe del 

aparato de la red de corriente, 
o desactivar el fusible!

3. Retirar los alimentos del aparato 
y colocarlos en un lugar frío.

4. Limpiar el aparato con un paño suave, 
agua templada y un poco de 
lavavajillas manual con pH neutro.  
Téngase presente que el agua 
empleada en la limpieza del aparato 
no debe entrar en contacto con la 
iluminación.
17

congelación
cias al sistema automático 
Frost, el compartimento 
congelación permanece libre 
escarcha, no siendo necesario 
ctuar su desescarchado. Por ello no 
 que realizar el desescarchado 
mismo.

5. Limpiar la junta de la puerta sólo con 
agua clara, secándola bien 
a continuación.

6. Prestar atención a que el agua 
empleada en la limpieza del aparato 
no acceda en ningún en caso a la 
zona de evaporación a través del 
orificio de drenaje.

7. Tras concluir la limpieza del aparato: 
Conectarlo a la red y ponerlo en 
funcionamiento.

8. Colocar los alimentos congelados en 
el compartimento de congelación.
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nsejos prácticos 
ra ahorrar energía 

éctrica
Emplazar el aparato en una 
abitación seca y fresca, dotada de 
na buena ventilación! Recuerde 
demás que el aparato no debe 

nstalarse de forma que reciba 
irectamente los rayos del sol, ni 
ncontrarse tampoco próximo a focos 
ctivos de calor tales como cocinas, 
alefacciones, etc.

o obstante, si esto último fuera 
nevitable, se habrá de proteger la 
nidad con un panel aislante 
decuado.

restar atención a que las aberturas 
e ventilación y aireación no estén 
unca obstruidas.

Dejar enfriar los alimentos o bebidas 
alientes hasta temperaturas 
mbientes antes de introducirlos en el 
parato!
escongelar los productos 
ongelados en el interior del 
rigorífico. De esta manera se puede 
provechar el frío desprendido por los 
ismos para la refrigeración de los 

estantes alimentos guardados.

■ Pasar de vez en cuando un aspirador 
o pincel por la parte posterior del 
aparato con objeto de evitar que la 
acumulación de polvo pueda dar 
lugar a un aumento del consumo de 
corriente.

■ Hay que observar una distancia 
de 60 mm respecto al panel posterior 
a fin de permitir la libre evacuación 
del aire recalentado.

Ruidos 
de funcionamiento 
del aparato

Ruidos de funcionamiento 
normales del aparato
Ruidos en forma de murmullos sordos
Los motores están trabajando 
(compresores, ventilador).

Ruidos en forma de gorgoteo
Se producen al penetrar el líquido 
refrigerante en los tubos delgados una 
vez que ha entrado en funcionamiento el 
compresor.

Ruidos en forma de clic
El motor, los interruptores o las 
Mantenga abiertas las puertas del 
parato el menos tiempo posible a fin 
e evitar al máximo las pérdidas de 

río!

Cerciorarse siempre de que la puerta 
el compartimento de congelación 
stá cerrada correctamente.

electroválvulas se conectan/
desconectan.

Ruidos que se pueden evitar 
fácilmente
El aparato está colocado en posición 
desnivelada
Nivelar el aparato con ayuda de un nivel 
de burbuja. Calzarlo en caso necesario.
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aparato entra en contacto con 
ebles u otros objetos
tirar el aparato de los muebles u otros 
ratos con los que esté en contacto.

Los cajones o baldas oscilan o están 
agarrotados
Verificar los elementos desmontables y, 
en caso necesario, colocarlos en un 
nuevo emplazamiento.

queñas averías de fácil solución
tes de avisar al Servicio de Asistencia Técnica:
mpruebe si la avería o fallo que usted ha constatado se encuentra recogida en los 
uientes consejos y advertencias.
ga presente que los gastos del técnico no quedan cubiertos por las prestaciones 
servicio de garantía.

ería Posible causa Forma de subsanarla

temperatura difiere 
rtemente del valor 
stado.

En algunos casos es posible 
que sea suficiente 
desconectar el aparato durante 
5 minutos.
Si la temperatura es demasiado 
elevada (calor), verifique al cabo 
de unas pocas horas si se ha 
producido una aproximación a la 
temperatura ajustada.

Si la temperatura es demasiado 
baja (frío), verifique la temperatura 
nuevamente al día siguiente.

 se ilumina ninguna 
ntalla ni ninguno 

Se ha producido un 
corte del suministro 

Introducir el enchufe del aparato 
en la toma de corriente. Verificar si 
19

los pilotos 
aviso.

de corriente 
eléctrica; el fusible se 
ha fundido; el enchufe 
del aparato no está 
asentado 
correctamente 
en la toma 
de corriente.

hay que corriente; verificar los 
fusibles.

 la pantalla de 
ualización aparece 
indicación «E..».

El sistema electrónico 
ha detectado una 
avería.

Avisar al Servicio de Asistencia 
Técnica Oficial.



es

20

Av

La
de

En
vis
tem
Fig
la 
el 
«a
ilu
ería Posible causa Forma de subsanarla

 señal acústica 
 aviso se activa. 

 la pantalla de 
ualización de la 
peratura, 
. 2/1, parpadea 

indicación «AL» y 
piloto de aviso 
larm» 2 se 
mina.

¡Avería! – ¡La 
temperatura en el 
interior del 
compartimento de 
congelación es 
demasiado elevada!

Para desactivar la alarma acústica, pulsar 
la tecla «alarm» 6. La pantalla de 
visualización de la temperatura 1 deja de 
parpadear.
La pantalla de visualización de la 
temperatura 1 muestra durante cinco 
segundos la temperatura más elevada 
que se ha registrado en el compartimento 
de congelación.

¡Existe peligro de 
descongelación de los 
alimentos!

Nota
Los alimentos que se hayan 
descongelado o hayan empezado 
a descongelarse, se podrán volver 
a congelar teniendo en cuenta lo 
siguiente: En el caso de las carnes y los 
pescados, sólo podrán volverse 
a congelar si no han permanecido más de 
un día, en caso de otros productos, tres 
días, expuestos a una temperatura 
superior a los +3 °C. En caso de no 
constatar ninguna alteración en el aroma, 
sabor y aspecto de los alimentos, éstos 
se podrán volver a congelar si se asan, 
fríen, hierven o preparan con ellos platos 
cocinados antes de congelarlos. En este 
caso no se deberá agotar al máximo el 
tiempo de caducidad de los productos.

La puerta del aparato 
está abierta.

Cerrar la puerta del aparato.
Las aberturas de 
ventilación 
y aireación están 
obstruidas.

Cerciorarse de que las aberturas de 
ventilación y aireación no están 
obstruidas.

Se ha introducido 
una cantidad 
excesiva de 
alimentos frescos en 
el compartimento 
de congelación.

No superar la máxima capacidad de 
congelación de alimentos frescos del 
aparato.

Tras subsanar la avería, la tecla de alarma 
se apaga al cabo de un cierto tiempo.
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 indicación 
upercongelación» 
stella. Fig. 2/3

Se ha producido un corte 
o una avería en el 
suministro de corriente 
eléctrica
¡No significa ningún 
peligro de deterioro 
inmediato de los 
alimentos!
¡Atención!
En caso de indicarse 
simultáneamente otra 
avería más, deberá 
procederse según se 
explica en el capítulo 
«Pequeñas averías de 
fácil solución.
¡Existe peligro de 
deterioro de los 
alimentos!

Pulsar una tecla cualquiera. La 
indicación «Supercongelación» deja 
de destellar.

 pantalla de 
ualización de la 
peratura parpadea. 
. 2/1

En algún momento 
anterior se produjo 
una elevación de la 
temperatura en el 
interior del 
compartimento de 
congelación a causa 
de un corte o avería 
en el suministro de la 
corriente eléctrica.

Pulsando la tecla «alarm» 6, el 
indicador de la temperatura 1 deja 
de parpadear. 
La pantalla de visualización de la 
temperatura 1 muestra durante 
cinco segundos la temperatura más 
elevada que se ha registrado en el 
compartimento de congelación.
21
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puerta 
l compartimento 
congelación ha 

rmanecido abierta 
rante un tiempo 
olongado; no se 
anza la temperatura 
stada.

El evaporador 
(generador de frío) 
del sistema No Frost 
presenta tal 
acumulación 
de hielo o escarcha, 
que no es capaz 
de realizar 
automáticamente el ci
clo 
de desescarchado.

Para desescarchar el evaporador, 
retirar primero los alimentos de los 
cajones y gavetas de congelación 
y guardarlos, bien aislados, en un 
lugar lo más frío posible.
Desconectar el aparato y retirarlo 
de la pared. Dejar la puerta abierta.
Al cabo de 20 minutos 
comienza a correr el agua 
de descongelación hasta la bandeja 
de evaporación situada en la parte 
posterior del aparato. Fig. +
Con objeto de evitar en este caso 
que el agua de descongelación 
pueda rebosar en la bandeja 
de evacuación, recoger el agua 
de descongelación con una 
esponja.

Cuando deje de acceder agua 
de descongelación a la bandeja 
de evaporación, el evaporador está 
desescarchado. Limpiar el interior 
del aparato. 
Volver a conectar el aparato.

 iluminación no 
ciona.

La bombilla está 
fundida.

Sustituir la bombilla. Fig. */B

1. Desconectar el aparato.

2. Extraer el enchufe del aparato de 
la toma de corriente 

o desconectar el fusible de la red.

3. Extraer la rejilla protectora hacia 
adelante.

4. Sustituir la bombilla fundida por 
una nueva
(bombilla de repuesto, 
220–240 V, corriente alterna, 
base E 14; para el número de 
watios, véase la bombilla 
defectuosa).

El interruptor de la luz 
está agarrotado.

Verificar la movilidad del interruptor. 
Fig. */A
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rvicio de Asistencia 
cnica

dirección y el número de teléfono del 
vicio de Asistencia Técnica Oficial 
la marca más próximo a su domicilio 
 podrá localizar a través de la guía 
fónica de su localidad o el directorio 
 Servicio de Asistencia Técnica 
cial. Al solicitar la intervención del 
vicio de Asistencia Técnica, no olvide 
icar el Número de producto (E-Nr.) 
l Número de fabricación (FD-Nr.) 
su unidad.

bos números se encuentran en la 
ca de características del aparato. 
. ,

 este forma se evitará usted gastos 
ecesarios, dado que en estos casos, 
 gastos del técnico no quedan 
iertos por las prestaciones del 
vicio de garantía.

licitud de reparación 
sesoramiento en caso 
averías
 señas de las delegaciones 
rnacionales figuran en la lista adjunta 
centros y delegaciones del Servicio 
Asistencia Técnica Oficial.
23
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de aviso

tes de colocar o aparelho 
funcionamento

verá ler atentamente as instruções 
serviço e de montagem! Delas 
stam informações importantes sobre 

talação, utilização e manutenção 
aparelho.
abricante não se responsabiliza, 
não forem observadas as instruções 
visos constantes das instruções 
serviço. Guarde toda 
ocumentação para posterior 
ização ou para outro possuidor.

gurança técnica
parelho contém, em quantidades 
uzidas o agente de refrigeração 
00a não poluente, mas inflamável. Ter 
dado, para que a tubagem do circuito 
agente refrigerador não sofra 
lquer dano durante o transporte 
durante a montagem. O agente 
igerador, ao libertarse, poderá causar 
mentos nos olhos ou inflamarse.

Quanto mais agente de refrigeração 
existir num aparelho, maior tem que ser 
o espaço onde se encontra o aparelho. 
Em espaços muito pequenos e havendo 
uma fuga, pode formar-se uma mistura 
de gás/ar inflamável. 
Por cada 8 gramas de agente 
de refrigeração, o espaço da instalação 
tem que ser, no mínimo, de 1 m³. 
A quantidade de agente refrigerador 
do seu aparelho vem indicada na chapa 
de características, que se encontra 
no interior do aparelho.
Se o cabo eléctrico deste aparelho 
sofrer algum dano, o mesmo deve ser 
substituído pelo fabricante, pelos 
Serviços Técnicos ou por um técnico 
igualmente qualificado. Instalações 
e reparações inadequadas podem 
acarretar perigos vários para o utilizador.

As reparações no aparelho só devem 
ser efectuadas pelo fabricante, pelos 
Serviços Técnicos ou por um técnico 
igualmente qualificado.
Só devem ser utilizadas peças originais 
do fabricante. Só com estas peças o 
fabricante pode garantir que elas 
satisfazem as exigências de segurança.
Uma extensão do cabo de ligação 
à rede só pode ser adquirida através 
dos Serviços Técnicos.
caso de danos

anter o aparelho afastado 
e chamas ou de fontes de ignição,

rejar bem o compartimento durante 
lguns minutos,
esligar o aparelho e retirar a ficha 
a tomada,
ontactar os Serviços Técnicos.

Utilização
■ Nunca utilizar aparelhos eléctricos 

dentro do aparelho 
(por ex. aquecedores, aparelhos 
eléctricos para fazer gelados, etc.). 
Perigo de explosão!

■ Nunca descongelar nem limpar 
o aparelho com um aparelho 
de limpeza a vapor! O vapor pode 
atingir os componentes eléctricos 
e provocar um curto-circuito. Perigo 
de choque eléctrico!
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ão utilizar quaisquer objectos 
ontiagudos ou de arestas vivas para 
liminar gelo simples 
u em camadas. Poderá, assim, 
anificar a tubagem do agente 
efrigerador. O agente refrigerador, 
o libertar-se, pode incendiar-se 
u provocar ferimentos nos olhos. 
ão guardar no aparelho produtos 
om gases propulsores (por ex. latas 
e spray) e produtos explosivos. 
erigo de explosão!
ão utilizar rodapés, gavetas, 
ortas, etc. como estribos ou zonas 
e apoio.
ara descongelar e limpar, desligar 
ficha da tomada ou o fusível 
e segurança. Puxar pela ficha e não 
elo cabo eléctrico.

lcool de elevada percentagem só 
ode ser guardado no aparelho, se 
m recipiente hermeticamente 
echado e em posição vertical.

er cuidado para não sujar as peças 
e plástico e o vedante da porta com 
leo ou gordura. As peças de plástico 
o vedante da porta podem, 
e contrário, tornar-se porosos.
unca tapar ou obstruir as grelhas 
e ventilação do aparelho.
ste aparelho só pode ser utilizado 

■ Nunca levar imediatamente à boca 
alimentos congelados e acabados 
de retirar da zona de congelação. 
Perigo de queimaduras provocadas 
pelo frio!

■ Deverá evitar o contacto prolongado 
das mãos com os alimentos 
congelados, o gelo ou com 
a tubagem do evaporador, etc.. 
Perigo de queimaduras provocadas 
pelo frio!

Crianças em casa
■ Não deixar a embalagem e seus 

componentes ao alcance de crianças. 
Perigo de asfixia provocado por 
cartões dobráveis e películas!

■ O aparelho não é um brinquedo para 
crianças!

■ No caso de aparelhos com fechadura:  
Guardar a chave fora do alcance das 
crianças!

Determinações gerais
O aparelho destina-se

■ à congelação de alimentos,
■ à preparação de gelo.

Este aparelho está preparado 
para utilização doméstica em casas 
25

or pessoas (incluindo crianças) 
om capacidades físicas, sensoriais 
u psíquicas ou, ainda, falta 
e conhecimentos, se vigiadas por 
ma pessoa responsável pela sua 
egurança ou que por esta tenham 
ecebido formação sobre como utilizar 
aparelho.
ão guardar na zona de congelação 

íquidos em garrafas ou latas 
especialmente bebidas gaseificadas). 
s garrafas e as latas podem 

ebentar!

particulares e para o ambiente 
doméstico.
O aparelho está protegido contra 
interferências, de acordo com a directiva 
UE 2004/108/EC.
O circuito de frio foi testado 
quanto à sua estanquidade.

Este produto corresponde 
às determinações sobre segurança 
em vigor para aparelhos eléctricos 
(EN 60335-2-24).
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struções sobre 
ciclagem

Reciclagem da embalagem
mbalagem protege o seu aparelho 
danos no transporte. Os materiais 
izados não são poluentes e são 
tilizáveis. Proceda à reciclagem 
embalagem de forma compatível 
 o meio ambiente.

to do seu Agente ou dos Serviços 
nicipalizados poderá informar-se 
re os procedimentos actuais 
reciclagem.

Reciclagem dos aparelhos 
ados
aparelhos antigos não são lixo sem 
lquer valor! Através duma reciclagem 
patível com o meio ambiente, 
em ser recuperadas matérias primas 

iosas.

3. Não retirar as prateleiras 
e os recipientes, para evitar que 
as crianças trepem com a ajuda 
destes.

4. Não deixar que as crianças brinquem 
com o aparelho fora de serviço. 
Perigo de asfixia!

Os aparelhos de frio contêm agente 
refrigerador e, no isolamento, gases. 
O agente refrigerador e os gases devem 
ser eliminados correctamente. Ter 
cuidado para não danificar a tubagem 
do agente refrigerador até à sua 
reciclagem correcta. 

O fornecimento inclui
Depois de desembrulhar o aparelho, há 
que verificar todas as peças quanto 
eventuais danos de transporte.
Para reclamações, dirija-se ao Agente, 
onde comprou o aparelho ou à nossa 
Assistência Técnica.
O fornecimento é constituído pelas 
seguintes peças:
■ Aparelho Solo

■ Equipamento (dependente do 
modelo)

■ Instruções de serviço

Este aparelho está marcado 
em conformidade com a Directiva 
2002/96/EG relativa aos 
resíduos de equipamentos 
eléctricos e electrónicos (waste 
electrical and electronic 
equipment – WEEE). A directiva 
=Aviso

aparelhos fora de serviço
esligar a ficha da tomada.
ortar o cabo eléctrico e afastá-lo 
o aparelho com a respectiva ficha.

■ Instruções de montagem
■ Folheto sobre Assistência Técnica

■ Anexo sobre garantia
■ Informações sobre consumo de 

energia e ruídos
■ Saco com material para a montagem

estabelece o quadro para 
a criação de um sistema de 
recolha e valorização dos 
equipamentos usados válido 
em todos os Estados Membros 
da União Europeia.
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r em atenção a
mperatura ambiente 
a ventilação

mperatura ambiente
parelho foi concebido para uma 
erminada classe climática. 
pendendo da classe 
ática, o aparelho pode funcionar 
 as seguintes temperaturas 

biente.
lasse climática encontra-se na chapa 
características, Fig. ,.

icação
parelho está completamente 
racional dentro dos limites 
temperatura ambiente da classe 
ática indicada. Se um aparelho 

classe climática SN for operado 
mperaturas ambientes mais baixas, 
em ser excluídos danos no mesmo 

Ventilação
Fig. 3
O ar na parte de trás do aparelho 
é aquecido. O ar aquecido 
tem que poder ser expelido sem 
impedimentos. De contrário, a máquina 
de frio tem que trabalhar mais. Isto 
aumentará o consumo de energia. 
Por isso: Não tapar nem obstruir as 
aberturas de ventilação!

Ligar o aparelho
Depois do aparelho estar instalado, 
dever-se-á esperar, pelo menos, 1 hora, 
antes de pôr o aparelho a funcionar. 
Durante o transporte, pode acontecer 
que o óleo existente no compressor se 
tenha infiltrado no sistema de frio.
Antes da primeira colocação em 
funcionamento, deverá limpar o interior 
do aparelho (ver «Limpeza do 
aparelho»).

sse 
ática

Temperatura ambiente 
permitida
+10 °C até 32 °C
+16 °C até 32 °C
+16 °C até 38 °C
+16 °C até 43 °C
27

uma temperatura de +5 °C.
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ação eléctrica
omada deve situar-se junto do 
relho e ficar facilmente acessível, 
ois da instalação do aparelho. 

parelho corresponde à classe 
protecção I. Ligar o aparelho a uma 
ada de corrente alterna de

0–240 V/50 Hz instalada de acordo 
 as normas e com fio de terra. 

omada de corrente tem que estar 
tegida por um fusível de 10 até 16 A.
 caso de aparelhos, que vão 
cionar em países fora da Europa, há 
 verificar, se a tensão e o tipo de 
rgia indicados coincidem com 
valores da sua instalação doméstica. 
as indicações constam da placa 
características, Fig. , 

=Aviso

parelho não deve, de forma alguma, 
 ligado a uma tomada electrónica de 
pança de energia.
a utilização dos nossos aparelhos 
em ser usados conversores de 
dução de rede e de condução 

usoidal. Conversores condutores de 
e são utilizados em instalações 
voltáicas, que são directamente 
das à rede eléctrica pública. 
 caso de soluções em forma de ilha 

Familiarização com 
o aparelho

Favor desdobrar a última página com as 
ilustrações. Estas instruções de serviço 
aplicam-se a vários modelos.
O equipamento dos vários modelos 
pode variar.
São, por isso, possíveis diferenças nas 
imagens.
Fig. 1

* Não existente em todos os modelos.

1-7 Elementos de comando
8 Iluminação
9 Sistema No Frost
10 Tampa da gaveta de congelação
11 Prateleira de vidro
12 Preparador de gelo/Caixa para 

piza *
13 Gaveta de congelados 
r ex. no caso de barcos ou de 

anas de montanha), que não 
põem de qualquer ligação à rede 
lica, devem ser utilizados 
versores de condução sinusoidal.

(pequena)
14 Grelha de congelação
15 Gaveta de congelados (grande)
16 Aberturas de ventilação
17 Pés de enroscar
18 Acumulador de frio
19 Calendário de congelação
20 Ventilação da porta
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mentos de comando
. 2 Ligar o aparelho

Ligar o aparelho com a tecla 
Ligar/Desligar 7.
O aviso sonoro é activado. Na indicação 
de temperatura 1 está a piscar «AL», a 
indicação de supercongelação 3 está a 
piscar e a indicação alarme 2 está 
acesa.
Accione a tecla de alarme 6. O aviso 
sonoro deixa de se ouvir e a indicação 
de supercongelação 3 apaga-se.
Se o aparelho tiver atingido 
a temperatura regulada, a indicação de 
temperatura 1 mostra a temperatura 
regulada. A indicação alarme 2 apaga-
se.

Com a abertura da porta, a iluminação 
fica ligada.

Indicações sobre 
funcionamento
■ Depois do aparelho ligado, pode 

demorar horas até que seja atingida 
a temperatura regulada.

■ Graças ao sistema No Frost 
totalmente automático, não há 
formação de gelo na zona 
de congelação. A descongelação não 

Indicação de temperatura 
Indica a temperatura regulada na 
zona de congelação.
Indicação de alarm
Acende, se a temperatura ficar 
demasiado alta na zona 
de congelação.
Ela apaga-se, se a zona 
de congelação tiver atingido 
a temperatura regulada.
Indicação supercongelação 
Ela só fica iluminada, 
se a supercongelação estiver 
a funcionar.
Tecla de regulação de 
temperatura
Com esta tecla, é regulada 
a temperatura pretendida.
Tecla «super»
Serve para ligar e desligar 
a função de «Supercongelação» 
(ver capítulo 
«Supercongelação»).
Tecla alarme 
Serve para desligar o aviso 
sonoro (ver capítulo «Função de 
alarme»).
Tecla ligar/desligar
29

é necessária.
■ As áreas frontais do exterior 

do aparelho ficam parcial 
e ligeiramente aquecidas, o que 
impede a formação de condensação 
na zona do vedante da porta.

■ Se não conseguir abrir a porta da 
zona de congelação, imediatamente 
após a ter fechado, deverá aguardar 
um momento até que seja 
compensado o vácuo formado 
entretanto.

Serve para ligar e desligar 
todo o aparelho.
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na de congelação
emperatura é regulável de –16 °C até 
6 °C.
mir a tecla de regulação 
temperatura 4 tantas vezes 
que fique regulada a temperatura 
tendida para a zona de congelação. 
alor regulado em último lugar fica 
morizado.
emperatura regulada é mostrada na 
icação 1.

 fábrica, recomendamos um 
ulação de –18 °C para a zona 
congelação.

nção de alarme
sligar o aviso sonoro 
. 2
mindo a tecla alarm 6, o aviso 
stico fica desactivado.

arme da porta
larme da porta dispara, se uma porta 

Alarme de temperatura
O alarme de tempetatura dispara, 
se a temperatura ficar demasiado alta 
dentro do aparelho e os alimentos 
correrem em perigo.

Na indicação de temperatura 1 está a 
piscar «AL» e a indicação alarme 2 está 
acesa.

Depois de premida a tecla alarm 6, 
a indicação de temperatura 1 mostra, 
durante cinco segundos, a temperatura 
mais alta, que predominou na zona 
de congelação.
Depois, este valor será apagado. A 
indicação de temperatura 1 mostra «AL» 
e a indicação alarme 2 fica acesa até 
que seja atingida a temperatura 
regulada. A indicação de temperatura 1 
mostra depois a temperatura regulada.

A partir deste momento, voltará a ser 
apurada e memorizada a «temperatura 
mais quente».

O alarme pode disparar sem perigo para 
os alimentos:
■ na colocação do aparelho em 

funcionamento,

■ quando se coloca grande quantidade 
de alimentos frescos,

■ no caso da porta da zona 
de congelação estar demasiado 
aparelho estiver aberta por tempo 
erior a um minuto. La alarma 
stica se desactiva cerrando la puerta.

tempo aberta.

Indicação
Não voltar a congelar alimentos 
descongelados ou que iniciaram 
a descongelação. Só depois 
de cozinhados, é que estes alimentos 
podem voltar a ser congelados.
Não utilizar mais o prazo máximo 
de conservação.
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pacidade útil
indicações sobre capacidade útil 
ão indicadas na placa 
características do seu aparelho. 
. ,

roveitamento total 
capacidade de congelação
a colocar a quantidade máxima 
alimentos no congelador, podem 
rar-se alguns acessórios 
equipamento. Os alimentos podem 
 colocados directamente sobre as 
lhas de congelação.

icação
a respeitar os valores indicados 
chapa de características, 
elementos superior e inferior 
equipamento devem permanecer 
pre dentro do aparelho.

tirar os elementos de 
uipamento
uxar todas as gavetas de 
ongelados até prender, elevar 
frente e retirar. Fig. 4

brir a tampa da gaveta 
e congelação, segurar num dos 

Zona de congelação

Utilização da zona 
de congelação
■ Para a conservação de alimentos 

ultracongelados.

■ Para produção de cubos de gelo.
■ Para congelação de alimentos.

Indicação
É importante verificar, se a porta da zona 
de congelação fica bem fechada. Com 
a porta aberta, os alimentos 
descongelam. O compartimento 
de congelação forma muito gelo. Além 
disso: Verifica-se um desperdício 
de energia, devido ao seu consumo 
elevado!

Máx. capacidade 
de congelação
Os dados sobre a capacidade máxima 
de congelação em 24 horas podem ser 
encontrados na chapa 
de características. Fig. ,
31

inos de apoio e retirar a tampa. 
ig. 5

o caso de aparelhos com 
reparador de gelo, este pode ser 
etirado. Fig. 6

prateleira de vidro, Fig. 1/11, pode 
er retirada e colocada sobre 
gaveta de congelados 13.
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mpra de alimentos 
racongelados
 embalagem não deve estar 
anificada.
ar atenção à data de validade.

 temperatura na arca congeladora 
a loja deve ser de -18 °C ou inferior.
e possível, transportar os alimentos 
ltracongelados num saco 
érmico e arrumá-los rapidamente 
a zona de congelação.

 arrumar alimentos, ter 
nção

ior quantidade de alimentos deve, 
preferência, ser congelada na gaveta 
erior. Ali os alimentos são 
gelados de forma especialmente 
ida e também cuidadosa. Colocar 
alimentos com a sua maior superfície 
ente sobre as prateleiras ou nas 
etas. Alimentos já congelados não 
em entrar em contacto com 
alimentos frescos, na fase 
congelação. Se for necessário, 

Congelação 
de alimentos frescos
Para congelação, deverá utilizar sempre 
alimentos frescos e em perfeito estado.
Para que o valor nutricional, o aroma 
e a cor se mantenham o melhor 
possível, os legumes devem ser 
branqueados, antes da sua congelação. 
No caso de beringelas, pimentos, 
courgetes e espargos não é necessário 
o branqueamento.
Nas livrarias poderá encontrar literatura 
sobre congelação e branqueamento.

Indicação
Cuidado para que os alimentos 
a congelar não entrem em contactos 
com os alimentos já congelados.

■ Alimentos adequados para 
congelação: 
Bolos, peixe e frutos do mar, carne, 
caça, aves, legumes, fruta, ervas 
aromáticas, ovos sem casca, 
lacticínios, como queijo, manteiga 
e requeijão, refeições prontas e restos 
de comida, como sopas, guisados, 
peixe e carne cozinhados, refeições 
com batata, souflés e doces.

■ Alimentos não adequados para 

sfira os alimentos já completamente 
gelados para as gavetas de 
gelados
ortante para uma correcta circulação 
ar dentro do aparelho, introduzir bem 
gavetas de congelados até encostar.
o tapar as aberturas de ventilação 
parede traseira com os alimentos 
gelados.

congelação: 
Legumes habitualmente consumidos 
crus, como saladas de folha ou 
rabanetes, ovos com casca, uvas, 
maças inteiras, peras e pêssegos, 
ovos bem cozidos, iogurt, leite gordo, 
natas azedas, crème fraîche 
e maionese.
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balagem dos alimentos 
ngelados
balar os alimentos hermeticamente, 
a que não percam o sabor nem 
uem.
ntroduzir os alimentos 
a embalagem.
xpelir o ar para o exterior.

echar a embalagem 
ermeticamente.
tiquetar a embalagem 
om o conteúdo e a data 
e congelação.

equado como embalagem:
ícula de plástico, manga 
polietileno, folha de alumínio, caixas 
prias para congelação. 
es produtos encontram-
à venda no comércio 
especialidade.

dequado como embalagem:
el de embrulho, papel 
pergaminho, celofane, sacos do lixo, 
os de compras usados.

equdo para fechar:
sticos, clips de plástico, fios, fita 
siva resistente ao frio, entre outros.

os e mangas de película 

Prazo de validade dos 
alimentos congelados
Depende do tipo de alimento.

Com uma temperatura de -18 °C:
■ Peixe, charcutaria, refeições prontas, 

bolos:
até 6 meses

■ Queijo, aves, carne:
até 8 meses

■ Legumes, fruta:

até 12 meses

Supercongelação
Os alimentos devem congelar 
até ao núcleo o mais rapidamente 
possível, para que conservem vitaminas, 
valores nutritivos, aspecto e sabor.
Para que não haja uma subida 
indesejada de temperatura, deverá 
activar a supercongelação, algumas 
horas antes de colocar os alimentos 
frescos.
Se tiver que ser utilizada a capacidade 
máxima de congelação, 
a supercongelação deve ser activada 
24 horas antes da colocação dos 
produtos frescos.
33

polietileno podem ser fechados com 
 aparelho próprio. Pequenas quantidades de alimentos 

(até 2 kg) podem ser congeladas, sem 
Supercongelação.

Indicação
Se a supercongelação estiver ligada, 
os ruídos de funcionamento podem ser 
mais elevados.
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. 2 
mir a tecla «super» 5.
a supercongelação estiver activada, a 
icação de temperatura 1 mostra «SU» 
 indicação de supercongelação 3 
á acesa.

pois de ligado, o aparelho trabalha 
tinuamente e na zona de congelação 
tingida uma temperatura muito baixa.

upercongelação desliga 
omaticamente, após 2½ dias.

scongelação dos 
imentos
pendendo do tipo e da fim a que se 
tina o alimento, podem ser 
olhidas as seguintes possibilidades:

 temperatura ambiente
o frigorífico
o forno eléctrico, com/sem 
entilação de ar quente

o micro-ondas

=Atenção

o voltar a congelar alimentos 
congelados ou que iniciaram a desc

Equipamento
(não existente em todos os modelos)

Gavetas de congelados 
(grande)
Fig. 1/15
Para congelar e guardar alimentos 
congelados de grande volume, por ex. 
perús, patos e gansos.

Calendário de congelação
Fig. 7/A
Para se evitar a redução da qualidade 
dos alimentos congelados, não deve ser 
ultrapassado o prazo máximo 
de conservação. O prazo 
de conservação depende do tipo 
de alimentos. Os símbolos junto aos 
alimentos indicam, em meses, o prazo 
máximo de conservação permitido para 
os alimentos. No caso de alimentos 
congelados e já cozinhados, 
adquiridos no comércio, tem que se dar 
atenção à data de fabrico e à data 
de validade.
elação. Só depois de cozinhados, 
ue estes alimentos podem 
tar a ser congelados.
o utilizar mais o prazo máximo 
conservação dos alimentos.
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umulador de frio
. 7/B
caso de falha de energia ou de 
malia, o acumulador de frio retarda 
quecimento dos alimentos 
rdados. O tempo máximo 
conservação é alcançado, se 
cumulador for colocado directamente 
re os alimentos na gaveta superior.
a se aproveitar melhor o espaço, 
cumulador pode ser 
rdado no compartimento da porta.
cumulador de frio pode, também, ser 
rado para a manutenção temporária 
frio de alimentos, por ex. numa mala 
ica.

vetes de gelo
. 8 
her a cuvete até ¾ com água 
olocá-la na zona de congelação.

a cuvete estiver agarrada, utilizar 
nas um objecto rombo para a soltar 
bo de uma colher).

a soltar os cubos de gelo, colocar 
uvete sob água corrente e trocê-la 
iramente.

eparador de gelo
. 9

Desligar e desactivar o
aparelho

Desligar o aparelho
Fig. 2
Premir a tecla de ligar/desligar 7. 
A indicação de temperatura apaga-se 
e a máquina de frio desliga-se.

Desactivar o aparelho
Se o aparelho não for utilizado por um 
longo período de tempo:
1. Desligar o aparelho.
2. Desligar a ficha da tomada ou os 

fusíveis.
3. Limpar o aparelho.

4. Deixar a porta do aparelho aberta.

Descongelação

Zona de congelação
Graças ao sistema No Frost totalmente 
automático, não há formação de gelo 
na zona de congelação. Deixa, assim, 
de ser necessária a sua descongelação.
35

etirar a cuvete, enchê-la com água 
té ¾ e voltar a colocá-la.
uando os cubos de gelo estiverem 
ongelados, girar várias vezes 
manípulo da cuvete para a direita e, 

epois, soltá-lo.  
s cubos de gelo soltam-se e caiem 
a caixa para cubos de gelo.
etirar cubos de gelo da respectiva 
aixa.
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mpeza do aparelho
=Atenção

ão utilizar quaisquer produtos 
e limpeza e solventes com teor 
brasivo, de cloro ou ácidos.

ão utilizar esponjas abrasivas 
u ásperas. Nas superfícies metálicas 
oderia formar-se corrosão.

ão lavar prateleiras nem recipientes 
a máquina de lavar loiça. As peças 
odem ficar deformadas.

cedimento:
ntes da limpeza, desligar o aparelho.

esligar a ficha da tomada ou os 
usíveis!
etirar os alimentos congelados 
colocá-los em local frescos.

impar o aparelho com um pano 
acio, água morna e um produto 
e limpeza neutro. A água da limpeza 
ão pode infiltrar-se na iluminação.
impar o vedante da porta só com 
gua limpa e depois secar bem.
água da lavagem não pode 

scorrer através do furo 
e escoamento para a zona 
e evaporação.

Como poupar energia
■ Instalar o aparelho em local seco 

e arejado! O aparelho não deve estar 
directamente sujeito à acção dos 
raios solares, nem próximo duma 
fonte de calor (por ex. radiadores, 
fogão).

Se necessário, utilizar uma placa 
isoladora.

■ Não tapar as aberturas de ventilação.
■ Deixar arrefecer alimentos e bebidas, 

antes de os arrumar no aparelho!
■ Colocar os alimentos a descongelar 

na zona de refrigeração. Aproveitar 
o frio dos alimentos congelados para 
refrigeração dos alimentos na zona 
de refrigeração.

■ Abrir a porta do aparelho o mínimo 
tempo possível!

■ É importante verificar, se a porta 
da zona de congelação fica bem 
fechada.

■ A parte de trás do aparelho deve ser 
limpa simplesmente com um 
aspirador ou com um pincel, para 
evitar o aumento do consumo 
de energia.

■ É necessário manter uma distância 
de 60 mm em relação à parede 
epois da limpeza: Ligar novamente 
aparelho e colocá-lo em 

uncionamento.
oltar a arrumar os alimentos 
ongelados.

traseira, para que o ar quente possa 
sair sem qualquer impedimento.
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ídos 
funcionamento

ídos absolutamente normais
mbido
motores trabalham (por ex. 
egados de frio, ventilador).

ídos 
elhantes a água a borbulhar ou sus

ros
gente de refrigeração está a circular 
vés dos tubos.

ques
tor, interruptor ou válvulas 
gnéticas ligam/desligam.

Evitar ruídos
O aparelho está desnivelado
Favor nivelar o aparelho com a ajuda 
de um nível de bolha dear. Utilizar, para 
isso, os pés de enroscar ou colocar 
qualquer coisa por baixo.

O aparelho está encostado
Favor afastar o aparelho dos 
móveis ou aparelhos vizinhos.

Recipientes e prateleiras abanam ou 
estão presos
Verificar as peças removíveis e voltar 
a colocá-las no lugar.
37



pt

38

El
An

De
ind

O c
o p

An

A
ba
da
reg

A
a f

Ne
es

A 
«E
iminação de pequenas anomalias
tes de pedir a intervenção dos Serviços Técnicos:

verá verificar, se você mesmo não poderá eliminar a anomalia, com a ajuda das 
icações seguintes.

liente terá sempre que suportar os custos do nosso técnico, mesmo durante 
eríodo de garantia!

omalia Causa possível Ajuda

temperatura difere 
stante 
temperatura 
ulada.

Para alguns casos, basta desligar 
o aparelho durante 5 minutos.
Se a temperatura estiver demasiado 
alta, verificar após algumas horas, 
se houve uma aproximação em 
relação à temperatura regulada.

Se a temperatura estiver demasiado 
baixa, voltar a verificar 
a temperatura no dia seguinte.

iluminação não está 
uncionar.

A lâmpada está 
danificada.

Substituir a lâmpada. Fig. */B

1. Desligar o aparelho.
2. Retirar a ficha da tomada 

ou desligar os fusíveis.

3. Puxar a grelha para a frente.
4. Substituir a lâmpada

(lâmpada de substituição 
220–240 V corrente alterna, 
casquilho E14, Watt, ver 
a lâmpada fundida).
O interruptor da luz 
está preso.

Verificar, se o interruptor se move. 
Fig. */A

nhuma indicação 
tá iluminada.

Falha de energia; 
os fusíveis 
dispararam; a ficha 
não está bem ligada 
na tomada.

Ligar a ficha à tomada. Verificar, se 
há corrente na instalação 
doméstica, controlar o fusível.

indicação mostra 
..».

O sistema electrónico 
detectou uma 
anomalia.

Chamar os Serviços Técnicos.
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aviso sonoro soa. 
 indicação de 
peratura, Fig. 2/1, 

tá a piscar «AL» e a 
icação alarme 2 
tá acesa.

Anomalia – na zona 
de congelação está 
demasiado quente!

Para desligar o aviso sonoro, premir 
a tecla alarm 6. A indicação de 
temperatura 1 deixa de piscar.

A indicação de temperatura 1 
mostra, durante 5 segundos, 
a temperatura mais alta que 
predominou na zona 
de congelação.

Perigo para os alimentos 
congelados!

Indicação
Alimentos que descongelados ou 
que iniciaram a descongelação 
podem voltar a ser congelados, se, 
no caso de carne e peixe, não 
estiveram a uma temperatura 
superior a +3 °C por mais de um 
dia e, no caso de outros alimentos, 
por mais de três dias.
Se não houver alteração de sabor, 
odor e aspecto, os alimentos 
podem ser novamente congelados, 
mas depois de cozinhados.

Não utilizar mais o prazo máximo 
de conservação.

A porta do aparelho 
está aberta.

Fechar a porta do aparelho.

As aberturas para 
ventilação estão 
tapadas.

Verificar a ventilação.
39

Foram colocados 
demasiados alimentos 
de uma só vez, para 
congelação.

Não ultrapassar a capacidade 
máxima de congelação.

Depois de eliminada a anomalia, 
a tecla alarme apaga-se, passado 
algum tempo.
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indicação 
temperatura está 
iscar. Fig. 2/1

Devido a uma 
anomalia, verificou-se 
no passado uma 
temperatura 
demasiado elevada no 
congelador.

Depois de premir a tecla alarm 6, 
a indicação de temperatura 1 deixa 
de piscar. 

A indicação de temperatura 1 
mostra, durante 5 segundos, 
a temperatura mais alta que 
predominou na zona 
de congelação.

indicação 
upercongelação» 
tá a piscar. Fig. 2/3

Falha de energia
Não existe qualquer 
perigo para 
os alimentos 
congelados!

Atenção!
Se for indicada, 
simultaneamente, 
outra anomalia, 
proceder de acordo 
com o capítulo «Como 
eliminar pequenas 
anomalias».
Aqui existe perigo 
para os alimentos 
congelados!

Premindo qualquer tecla, 
a indicação «Supercongelação» 
deixa de piscar.
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porta do congelador 
teve aberta durante 
ito tempo. 

temperatura não 
tingida.

O evaporador 
(gerador de frio) no 
sistema «No Frost» 
tem muito gelo 
acumulado, o que não 
permite a 
descongelação 
automática.

Para descongelar o evaporador, 
retirar os alimentos congelados com 
as gavetas e guardá-los bem 
isolados num local fresco.
Desligar o aparelho e afastá-lo 
da parede. Deixar a porta 
do aparelho aberta.
Passados ca de 20 minutos, a água 
da descongelação começa a correr 
para a taça de evaporação, na parte 
de trás do aparelho. Fig. +
Para se evitar um derrame para fora 
da taça de evaporação, recolher 
a água da descongelação com uma 
esponja.
E se já não correr água 
da descongelação para a tina 
de evaporação, isso significa que 
o evaporador está descongelado. 
Limpar o interior do aparelho. 
Voltar a colocar o aparelho em 
funcionamento.
41
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PT
sistência Técnica
lista telefónica ou no índice 
Postos 
Assistência que acompanha o aparel
 encontrará o Posto de Assistência 
nica da sua zona de residência. Por 

or, indique aos Serviços Técnicos 
úmero de produto (E-Nr.) e o número 
fabrico (FD) do seu aparelho.
e encontrar estas indicações 

chapa de características. Fig. ,
icando o n.º de produto e o n.º 
fabrico, evitará deslocações 
necessárias. Assim, irá evitar custos 
cionais.

dem de reparação e apoio 
 caso de anomalias

 dados para contacto com todos os 
ses encontram-se no índice dos 
viços Técnicos anexo.

707 500 545
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εχομένων el Οδηγίες χρήσης

οδείξεις ασφαλείας 
ι προειδοποιητικές 
οδείξεις

οτού θέσετε τη συσκευή 
λειτουργία
βάστε με προσοχή τις οδηγίες χρήσης 
 τοποθέτησης! Αυτές περιέχουν 
αντικές πληροφορίες για την 
ατάσταση, τη χρήση και 
συντήρηση της συσκευής.
ατασκευαστής δεν αναλαμβάνει 
ία ευθύνη για τυχόν βλάβες, αν δεν 
σεχθούν οι υποδείξεις και 
ειδοποιήσεις που δίνονται στις 
γίες χρήσης. Φυλάξτε όλα 
έγγραφα αυτά για μετέπειτα χρήση και 
οιον τυχόν μετέπειτα χρήστη.

χνική ασφάλεια
υσκευή περιέχει σε μικρή ποσότητα 
ψυκτικό μέσο R600a, το οποίο είναι 
αβές μεν για το περιβάλλον, αλλά 
λεκτο. Κατά τη μεταφορά και την 
οθέτηση της συσκευής προσέξτε 
μην πάθει βλάβη κανένας σωλήνας 
 κυκλοφορίας του ψυκτικού μέσου 
υστού). Το διαρρέον ψυκτικό μέσο 
ρεί να αυταναφλεχτεί ή να οδηγήσει 

Όσο περισσότερο ψυκτικό μέσο περιέχει 
μία συσκευή, τόσο μεγαλύτερος πρέπει 
να είναι ο χώρος, μέσα στον οποίο 
βρίσκεται αυτή. Σε πολύ μικρούς χώρους 
είναι δυνατό σε περίπτωση διαρροής 
ψυκτικού μέσου να σχηματιστεί εύφλεκτο 
μίγμα αερίου-αέρα.  
Ανά 8 g του ψυκτικού μέσου πρέπει να 
υπολογιστεί τουλάχιστον 1 m³ χώρου 
τοποθέτησης. Την ποσότητα του 
ψυκτικού μέσου της συσκευής σας 
θα την βρείτε στην πινακίδα τύπου στο 
εσωτερικό της συσκευής σας.
Αν πάθει ζημιά το τροφοδοτικό καλώδιο 
της παρούσας συσκευής, αυτό πρέπει να 
αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή, 
την υπηρεσία τεχνικής εξυπηρέτησης 
πελατών ή από παρόμοια καταρτισμένο 
άτομο. Οι εγκαταστάσεις και επισκευές 
που δεν έγιναν σωστά, μπορούν 
να αποτελέσουν σημαντικό κίνδυνο για 
τον χρήστη.
Οι επισκευές επιτρέπεται να εκτελούνται 
μόνον από τον κατασκευαστή, την 
υπηρεσία τεχνικής εξυπηρέτησης 
πελατών ή παρόμοια καταρτισμένο 
άτομο.
Επιτρέπεται να χρησιμοποιούνται μόνον 
γνήσια εξαρτήματα του κατασκευαστή. 
Μόνο για αυτά τα εξαρτήματα 
ο κατασκευαστής εγγυάται, ότι αυτά 
πληρούν τις απαιτήσεις ασφαλείας.
43

τραύματα των ματιών σας.
περίπτωση ζημιάς:
ποφεύγετε την ανοιχτή φλόγα ή 
ηγές ανάφλεξης,
ερίζετε για μερικά λεπτά καλά 
ον χώρο,

έτετε τη συσκευή εκτός λειτουργίας 
αι τραβάτε το φις από την πρίζα,

αλέστε την Υπηρεσία τεχνικής 
ξυπηρέτησης των πελατών μας.

Επιμήκυνση του τροφοδοτικού καλωδίου 
επιτρέπεται να προμηθευτείτε μόνο μέσω 
της υπηρεσίας τεχνικής εξυπηρέτησης 
πελατών.
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τά τη χρήση
η χρησιμοποιήσετε ποτέ ηλεκτρικές 
υσκευές εντός της συσκευής 
π.χ. θερμάστρες, ηλεκτρικές 
αγομηχανές κτλ.). Κίνδυνος έκρηξης!
οτέ μην κάνετε απόψυξη ούτε 
α καθαρίζετε τη συσκευή 
ε ατμοκαθαριστές! Ο ατμός μπορεί 
α διεισδύσει σε ηλεκτρικά μέρη και 
α προκαλέσει βραχυκύκλωμα. 
ίνδυνος ηλεκτροπληξίας!
η χρησιμοποιείτε μυτερά ή αιχμηρά 
ντικείμενα για την αφαίρεση πάχνης 
αι στρωμάτων πάγου. 
α μπορούσατε να προκαλέσετε μ' 
υτά ζημιές στις σωληνώσεις του 
υκτικού ρευστού. Το διαρρέον 
υκτικό μέσο μπορεί 
α αυταναφλεχτεί ή να οδηγήσει σε 
ραύματα των ματιών σας. 
ην αποθηκεύετε μέσα στη συσκευή 
ροϊόντα με εύκαυστα προωθητικά 
έρια (π.χ. σπρέι) και εκρηκτικές ύλες. 
ίνδυνος έκρηξης!
η χρησιμοποιείτε τις βάσεις, τις 
υρταρωτές προεκτάσεις, τις πόρτες 
τλ. ως σκαλοπάτια ή στηρίγματα.
ια την απόψυξη και τον καθαρισμό 
ραβάτε το φις από την πρίζα ή 
ατεβάζετε την ασφάλεια. Τραβήξτε 
πό το φις και όχι από το τροφοδοτικό 

■ Η παρούσα συσκευή επιτρέπεται να 
χρησιμοποιείται από άτομα 
(συμπεριλαμβανομένων των παιδιών) 
με περιορισμένες φυσικές, 
αισθητήριες ή ψυχικές ικανότητες ή 
ελλιπείς γνώσεις μόνον, όταν αυτά 
επιβλέπονται από πρόσωπο αρμόδιο 
για την ασφάλειά τους ή έχουν 
κατατοπιστεί από αυτό σχετικά με τον 
χειρισμό της συσκευής.

■ Μην αποθηκεύετε στον χώρο 
κατάψυξης υγρά σε φιάλες και κουτιά 
(ιδιαίτερα ποτά περιέχοντα ανθρακικό 
οξύ). Οι φιάλες και τα κουτιά μπορούν 
να σπάσουν!

■ Μη βάζετε ποτέ στο στόμα σας 
κατεψυγμένα τρόφιμα αμέσως μετά 
την αφαίρεσή τους από την κατάψυξη. 
Κίνδυνος κρυοπαγημάτων!

■ Αποφεύγετε να κρατάτε για μεγάλο 
διάστημα στα χέρια σας κατεψυγμένα 
τρόφιμα, πάγο ή τους σωλήνες του 
εξατμιστή κτλ. 
Κίνδυνος κρυοπαγημάτων!

Παιδιά στο νοικοκυριό
■ Μην αφήσετε να περιέλθουν στα χέρια 

παιδιών η συσκευασία και τα μέρη της. 
Υπάρχει κίνδυνος ασφυξίας από 
τα χαρτόνια που διπλώνουν και 
τα λεπτά πλαστικά φύλλα!
αλώδιο.
ινοπνευματώδη ποτά με μεγάλο 
οσοστό περιεκτικότητας σε αλκοόλη 
ρέπει να αποθηκεύονται μόνον καλά 
λεισμένα και σε όρθια θέση.

ροσέχετε να μην έλθει σε επαφή λάδι 
αι λίπος με τα πλαστικά μέρη και την 
σιμούχα της πόρτας, διότι 
ιαφορετικά αυτά γίνονται πορώδη.

ην καλύπτετε και μην τοποθετείτε 
ντικείμενα στα ανοίγματα αερισμού 
αι εξαερισμού της συσκευής.

■ Η συσκευή δεν είναι παιχνίδι 
για παιδιά!

■ Σε συσκευή με κλειδαριά πόρτας:  
Φυλάτε το κλειδί σε μέρος απρόσιτο 
για τα παιδιά!
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νικές διατάξεις
υσκευή είναι κατάλληλη

ια την κατάψυξη τροφίμων,
ια την παρασκευή παγοκύβων 
παγάκια).
αρούσα συσκευή προορίζεται για 
ιακή χρήση στον ιδιωτικό τομέα και σε 
τικό περιβάλλον.
υσκευή φέρει αντιπαρασιτική διάταξη 
φωνα με την Οδηγία
2004/108/EC.
υκτικός κύκλος έχει υποβληθεί 
έλεγχο στεγανότητας.
προϊόν αυτό ανταποκρίνεται στις 
τικές διατάξεις ασφαλείας για 
κτρικές συσκευές (EN 60335-2-24).

οδείξεις απόσυρσης

Απόσυρση 
ς συσκευασίας
υσκευασία προστατεύει τη συσκευή 
 από ζημιές κατά τη μεταφορά. Όλα 
χρησιμοποιούμενα υλικά συσκευασίας 
ι αβλαβή για το περιβάλλον και 
ρούν να ξαναχρησιμοποιηθούν. 
ρακαλούμε να συντελέσετε κι εσείς 
ν προστασία του περιβάλλοντος και 

* Απόσυρση της παλιάς 
συσκευής
Οι παλιές συσκευές δεν αποτελούν 
άχρηστα απορρίμματα! Με την απόσυρσή 
τους σύμφωνα με τους κανονισμούς για 
την προστασία του περιβάλλοντος 
μπορούν να επαναποκτηθούν πολύτιμες 
πρώτες ύλες.

ã=Προειδοποίηση
Σε παλιές συσκευές που δεν 
χρησιμοποιούνται πλέον
1. Τραβάτε το φις από την πρίζα.

2. Κόψτε το καλώδιο σύνδεσης στο 
δίκτυο του ρεύματος και 
απομακρύνετέ το μαζί με το φις.

3. Μη βγάλετε τα ράφια και τα δοχεία, 
ώστε να μην μπορούν να μπούν 
εύκολα μέσα στη συσκευή τα παιδιά!

4. Μην αφήνετε τα παιδιά να παίζουν 

Η συσκευή αυτή έχει σημανθεί 
βάσει της ευρωπαϊκής οδηγίας 
2002/96/ΕΚ περί παλιών 
ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών 
συσκευών (waste electrical and 
electronic equipment – WEEE). 
Η οδηγία θέτει το πλαίσιο για την 
επιστροφή και αξιοποίηση των 
παλιών συσκευών που ισχύει 
σε όλη την Ευρωπαϊκή Ένωση.

�
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ποσύρετε τη συσκευασία με τρόπο 
αβή για το περιβάλλον.

 τους επίκαιρους τρόπους απόσυρσης 
ακαλείσθε να ζητήσετε πληροφορίες 
 το ειδικό κατάστημα, από το οποίο 
ράσατε τη συσκευή ή από 
Δημοτική ή Κοινοτική Αρχή της 
ιοχής σας.

με την άχρηστη παλιά συσκευή. 
Κίνδυνος ασφυξίας!

Οι ψυκτικές συσκευές περιέχουν ψυκτικά 
μέσα και στη μόνωση αέρια. Τα ψυκτικά 
μέσα και τα αέρια απαιτούν απόσυρση 
από τον ειδικό. Προσέξτε να μην 
καταστραφούν οι σωληνώσεις της 
κυκλοφορίας του ψυκτικού μέσου, μέχρι 
να παραληφθεί αυτή για την ανάλογη, 
αβλαβή για το περιβάλλον απόσυρση. 
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τά το ξεπακετάρισμα ελέγξτε όλα 
μέρη για ενδεχόμενες ζημιές 
αφοράς.
περίπτωση παραπόνων απευθυνθείτε 
 κατάστημα, από το οποίο αγοράσατε 
συσκευή ή στην υπηρεσία τεχνικής 
πηρέτησης των πελατών μας.

αράδοση αποτελείται από τα εξής 
η:
νεξάρτητη συσκευή
ξοπλισμός (ανάλογα με το μοντέλο)

δηγίες χρήσης
δηγίες τοποθέτησης
υλλάδιο με τις υπηρεσίες τεχνικής 
ξυπηρέτησης πελατών
πισυναπτόμενο φύλλο εγγύησης

ληροφορίες σχετικά με την 
ατανάλωση ενέργειας και τους 
ορύβους

ακούλα με υλικά τοποθέτησης

Προσέχετε 
τη θερμοκρασία και 
τον αερισμό του 
χώρου

Θερμοκρασία δωματίου
Η συσκευή είναι κατασκευασμένη για 
συγκεκριμένη κατηγορία κλίματος. 
Ανάλογα με την κατηγορία κλίματος 
η συσκευή μπορεί να λειτουργήσει στις 
ακόλουθες θερμοκρασίες δωματίου.
Η κατηγορία κλίματος υπάρχει στην 
πινακίδα τύπου της συσκευής. Εικόνα ,

Υπόδειξη
Η συσκευή λειτουργεί σωστά εντός των 
ορίων θερμοκρασίας περιβάλλοντος της 
αναφερόμενης κλιματικής κλάσης. 
Αν κάποια συσκευή της κλιματικής 
κλάσης SN λειτουργεί σε χαμηλότερες 
θερμοκρασίες περιβάλλοντος, δεν 
μπορούν να αποκλειστούν ζημιές 

Κατηγορία 
κλίματος

Επιτρεπτή 
θερμοκρασία χώρου

SN +10 °C έως 32 °C
N +16 °C έως 32 °C
ST +16 °C έως 38 °C
T +16 °C έως 43 °C
στη συσκευή μέχρι τη θερμοκρασία 
των +5 °C.
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ρισμός
όνα 3
έρας στο οπίσθιο τοίχωμα της 
κευής ζεσταίνεται. Ο ζεσταμένος 
ας πρέπει να μπορεί να διαφεύγει 
ύθερα. Διαφορετικά το ψυκτικό 
άνημα πρέπει να λειτουργήσει με 
αλύτερη ισχύ, πράγμα το οποίο 
άνει την κατανάλωση του ρεύματος. 
αυτό: Μην καλύπτετε ποτέ ούτε να 
οθετείτε αντικείμενα μπροστά από τ' 
ίγματα αερισμού και εξαερισμού!

νδεση της συσκευής
τά την τοποθέτηση της συσκευής 
ιμένετε τουλάχιστον 1 ώρα, μέχρι να 
ετε τη συσκευή σε λειτουργία. Κατά 
μεταφορά μπορεί να συμβεί να 
αβεί το λάδι, που περιέχεται στον 
πυκνωτή, στο ψυκτικό σύστημα.
ιν τη θέση για πρώτη φορά 
λειτουργία καθαρίστε τον εσωτερικό 
ο της συσκευής (βλ. Καθαρισμός της 
κευής).

Ηλεκτρική σύνδεση
Η πρίζα πρέπει να βρίσκεται κοντά στη 
συσκευή και να είναι προσιτή επίσης μετά 
την εγκατάσταση της συσκευής. 

Η συσκευή αντιστοιχεί στην κατηγορία 
προστασίας (μόνωσης) I. Συνδέστε 
τη συσκευή σε εναλλασσόμενο ρεύμα 
220–240 V/50 Hz μέσω γειωμένης 
πρίζας εγκατεστημένης σύμφωνα με τις 
προδιαγραφές. Η πρίζα πρέπει να είναι 
ασφαλισμένη με ασφάλεια 10 έως 16 A.
Σε συσκευές, οι οποίες λειτουργούν 
σε μη ευρωπαϊκές χώρες, πρέπει να 
ελέγξετε, αν η τάση και το είδος 
ρεύματος που δίνονται, βρίσκονται 
σε συμφωνία με τις τιμές του 
δικτύου σας. Τα στοιχεία αυτά θα 
τα βρείτε στην πινακίδα τύπου. Εικόνα , 

ã=Προειδοποίηση
Η συσκευή δεν επιτρέπεται σε καμιά 
περίπτωση να συνδεθεί σε ηλεκτρονικές 
πρίζες εξοικονόμησης ενέργειας.
Για τη χρήση των συσκευών μας μπορούν 
να χρησιμοποιηθούν μετατροπείς δικτύου 
και μετατροπείς ημιτόνου. Μετατροπείς 
δικτύου χρησιμοποιούνται στις 
φωτοβολταϊκές εγκαταστάσεις, οι οποίες 
συνδέονται απευθείας στο δημόσιο 
ηλεκτρικό δίκτυο. Σε μεμονωμένες 
εφαρμογές (π.χ. σε πλοία ή ορεινά 
47

καταφύγια και κατοικίες), οι οποίες δεν 
έχουν σύνδεση με το δημόσιο δίκτυο του 
ρεύματος πρέπει να χρησιμοποιούνται 
μετατροπείς ημιτόνου.
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14
15

16
17
18
19
20
ωρίστε τη συσκευή

ρακαλούμε, ανοίξτε την τελευταία 
ίδα με τις απεικονίσεις. Αυτές 
δηγίες χρήσης ισχύουν για 
ισσότερα μοντέλα.
ξοπλισμός των μοντέλων μπορεί 
ποικίλλει.
απεικονίσεις είναι δυνατόν 
διαφέρουν.
όνα 1

χι σε όλα τα μοντέλα

Στοιχεία χειρισμού
Εικόνα 2

Στοιχεία χειρισμού
Φωτισμός
Σύστημα No Frost
Κλαπέτο χώρου κατάψυξης
Γυάλινο ράφι
Παρασκευαστής παγοκύβων/
δοχείο πίτσας *
Δοχείο κατεψυγμένων τροφίμων 

1 Ένδειξη θερμοκρασίας 
Δείχνει τη ρυθμισμένη 
θερμοκρασία για τον χώρο 
κατάψυξης.

2 'Ένδειξη συναγερμού
Είναι αναμμένη, όταν επικρατεί 
πολύ υψηλή θερμοκρασία στον 
χώρο κατάψυξης.
Σβήνει, όταν στον χώρο 
κατάψυξης έχει επιτευχθεί η 
ρυθμισμένη θερμοκρασία.

3 Ένδειξη Υπερκατάψυξη 
Αυτή ανάβει μόνον, όταν είναι 
ενεργοποιημένη η υπερκατάψυξη.

4 Πλήκτρο ρύθμισης 
θερμοκρασίας
Με το πλήκτρο αυτό ρυθμίζεται η 
επιθυμητή θερμοκρασία.

5 Πλήκτρο super
Χρησιμεύει για τη θέση της 
υπερκατάψυξης σε και εκτός 
λειτουργίας (βλ. Υπερκατάψυξη).

6 Πλήκτρο συναγερμού 
Χρησιμεύει για την 
απενεργοποίηση του 
προειδοποιητικού ηχητικού 
σήματος (βλ. Λειτουργία 
συναγερμού).
(μικρό)

Σχάρα κατάψυξης
Δοχείο κατεψυγμένων τροφίμων 
(μεγάλο)
Άνοιγμα αερισμού και εξαερισμού
Βιδωτά πόδια
Παγοκύστη
Ημερολόγιο κατάψυξης
Εξαερισμός πόρτας

7 Πλήκτρο On/Off
Χρησιμεύει για τη θέση της 
ολόκληρης συσκευής σε και εκτός 
λειτουργίας.
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έση της συσκευής 
λειτουργία

τετε τη συσκευή με το πλήκτρο On/
7 σε λειτουργία.
ί ένα προειδοποιητικό σήμα. Στην 
ειξη θερμοκρασίας 1 αναβοσβήνει 
”, η ένδειξη υπερκατάψυξης 3 
βοσβήνει και η ένδειξη συναγερμού
νάβει.

τήστε το πλήκτρο ”alarm” 6. 
προειδοποιητικό ηχητικό σήμα 
νεργοποιείται και η ένδειξη 
ρκατάψυξης 3 σβήνει.

αν στη συσκευή επιτευχθεί η 
μισμένη θερμοκρασία, η ένδειξη 
μοκρασίας 1 δείχνει τη ρυθμισμένη 
μοκρασία. Η ένδειξη συναγερμού
βήνει.
ανοιχτή την πόρτα είναι αναμμένο 
φως.

οδείξεις σχετικά με τη 
ιτουργία
ετά τη θέση σε λειτουργία μπορεί να 
ιαρκέσει μερικές ώρες, μέχρι να 
πιτευχθεί η ρυθμισμένη θερμοκρασία.
άρη στο υπεραυτόματο σύστημα 
o Frost ο χώρος κατάψυξης 

Ρύθμιση 
θερμοκρασίας
Εικόνα 2

Χώρος κατάψυξης
Η θερμοκρασία μπορεί να ρυθμιστεί από 
–16 °C έως –26 °C.

Πατήστε το πλήκτρο ρύθμισης 
θερμοκρασίας 4 τόσες φορές, μέχρι να 
ρυθμιστεί η επιθυμητή θερμοκρασία στον 
χώρο κατάψυξης. Η τελευταία 
ρυθμισμένη τιμή αποθηκεύεται στη μνήμη 
της συσκευής.
Η ρυθμισμένη θερμοκρασία δείχνεται 
στην ένδειξη 1.
Από το εργοστάσιο εμείς σας συνιστούμε 
στον χώρο κατάψυξης τη ρύθμιση των
–18 °C.

Λειτουργία 
συναγερμού
Απενεργοποίηση του 
προειδοποιητικού σήματος 
Εικόνα 2

Με πάτημα του πλήκτρου συναγερμού 6 
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αραμένει χωρίς πάγο. Απόψυξη δεν 
ίναι πλέον απαραίτητη.
ι μετωπικές πλευρές του 
εριβλήματος θερμαίνονται εν μέρει 
λαφρά, αυτό εμποδίζει τον 
χηματισμό νερού συμπύκνωσης στην 
εριοχή της τσιμούχας της πόρτας.

ε περίπτωση που η πόρτα του χώρου 
ατάψυξης δεν ξανανοίγει αμέσως 
ετά το κλείσιμο, περιμένετε μια 
τιγμή, μέχρι να αντισταθμιστεί η 
ποπίεση που προέκυψε.

απενεργοποιείται το προειδοποιητικό 
ηχητικό σήμα.

Συναγερμός πόρτας
Ο συναγερμός πόρτας ενεργοποιείται, 
όταν κάποια πόρτα της συσκευής 
παραμένει ανοιχτή για περισσότερο από 
ένα λεπτό. Με το κλείσιμο της πόρτας 
παύει ξανά το προειδοποιητικό ηχητικό 
σήμα.
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ναγερμός θερμοκρασίας
υναγερμός θερμοκρασίας 
ργοποιείται, όταν η θερμοκρασία στον 
ο κατάψυξης είναι πολύ υψηλή και 
ρχει κίνδυνος για τα κατεψυγμένα 
φιμα.
ν ένδειξη θερμοκρασίας, Εικόνα 1, 
βοσβήνει ”AL” και η ένδειξη 
αγερμού 2 ανάβει.
τά το πάτημα του πλήκτρου 
αγερμού (alarm) 6, η ένδειξη 
μοκρασίας 1 δείχνει επί πέντε 
τερόλεπτα την υψηλότερη 
μοκρασία, η οποία επικράτησε στον 
ο κατάψυξης.
τόπιν αυτή η τιμή σβήνεται. Η ένδειξη 
μοκρασίας 1 δείχνει ”AL” και η 
ειξη συναγερμού 2 είναι αναμμένη, 
ρι να επιτευχθεί η ρυθμισμένη 
μοκρασία. Η ένδειξη θερμοκρασίας 1 
χνει μετά τη ρυθμισμένη θερμοκρασία.
ό αυτή τη στιγμή η υψηλότερη 
μοκρασία μετριέται εκ νέου και 
θηκεύεται στη μνήμη της συσκευής.

ρίς κίνδυνο για τα κατεψυγμένα 
φιμα ο συναγερμός μπορεί να 
ργοποιηθεί:
ατά τη θέση της συσκευής για πρώτη 
ορά σε λειτουργία.
ατά την τοποθέτηση μεγάλων 

Ωφέλιμο περιεχόμενο
Τα στοιχεία για το ωφέλιμο περιεχόμενο 
θα τα βρείτε μέσα στη συσκευή σας στην 
πινακίδα τύπου. Εικόνα ,

Πλήρης εκμετάλλευση της 
χωρητικότητας του χώρου 
κατάψυξης
Για να μπορείτε να τοποθετήσετε τη 
μέγιστη ποσότητα κατεψυγμένων ή προς 
κατάψυξη τροφίμων, μπορούν να 
αφαιρεθούν διάφορα μέρη του 
εξοπλισμού. Τα τρόφιμα μπορούν να 
στοιβαχτούν απευθείας επάνω στις 
σχάρες κατάψυξης.

Υπόδειξη
Για να τηρηθούν οι τιμές που 
αναγράφονται στην πινακίδα τύπου, θα 
πρέπει να παραμείνει μέσα στη συσκευή 
το εκάστοτε επάνω και κάτω μέρος του 
εξοπλισμού.

Αφαίρεση μερών εξοπλισμού
■ Τραβήξτε το δοχείο κατεψυγμένων 

τροφίμων μέχρι τέρμα προς τα έξω, 
ανασηκώστε το μπροστά και 
αφαιρέστε το. Εικόνα 4

■ Ανοίξτε το κλαπέτο του χώρου 

οσοτήτων νωπών τροφίμων.
 πόρτα του χώρου κατάψυξης ήταν 
νοιχτή για μεγάλο διάστημα.

όδειξη
ν ξανακαταψύξετε τα μισοξεπαγωμένα 
ελείως ξεπαγωμένα κατεψυγμένα 
φιμα. Μόνον αφού τα μαγειρέψετε, 
ρείτε να καταψύξετε εκ νέου το 
ιμο φαγητό.

ν εξαντλήσετε πλέον τη μέγιστη 
ρκεια αποθήκευσης.

κατάψυξης, κρατήστε ένα από τα 
μακριά μπουλόνια και τραβήξτε το 
κλαπέτο να βγει. Eικόνα 5

■ Σε συσκευές με παρασκευαστή πάγου 
μπορεί να αφαιρεθεί. Εικόνα 6

■ Το γυάλινο ράφι, Εικόνα 1/11, μπορεί 
να αφαιρεθεί και να τοποθετηθεί πάνω 
από το δοχείο κατεψυγμένων 
δοχείων 13.
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ησιμοποιείτε τον χώρο 
τάψυξης
ια την αποθήκευση κατεψυγμένων 
ροφίμων.

ια την παρασκευή παγοκύβων.
ια την κατάψυξη τροφίμων.

όδειξη
οσέξτε να είναι πάντοτε κλειστή η 
τα του χώρου κατάψυξης. Με ανοιχτή 
 πόρτα ξεπαγώνουν τα τρόφιμα και ο 
ος κατάψυξης καλύπτεται από παχύ 
ώμα πάγου. Εκτός αυτού: Σπατάλη 
ργειας λόγω μεγάλης κατανάλωσης 
ματος!

έγ. απόδοση 
τάψυξης
ιχεία σχετικά με τη μέγιστη απόδοση 
άψυξης εντός 24 ωρών θα βρείτε 
ν πινακίδα τύπου. Εικόνα ,

Κατάψυξη και 
αποθήκευση

Αγορά κατεψυγμένων 
τροφίμων
■ Η συσκευασία δεν επιτρέπεται να είναι 

χαλασμένη.
■ Προσέχετε την ημερομηνία λήξης.

■ Η θερμοκρασία στα ψυγεία των 
καταστημάτων πώλησης πρέπει να 
είναι -18 °C ή χαμηλότερη.

■ Μεταφέρετε τα κατεψυγμένα τροφιμα 
που αγοράσατε κατά δυνατότητα σε 
μονωτική σακούλα και τοποθετήστε τα 
χωρίς καθυστέρηση στον χώρο 
κατάψυξης.

Κατά την τακτοποίηση 
προσέξτε τα εξής
Κατά προτίμηση καταψύχετε τις μεγάλες 
ποσότητες τροφίμων στον επάνω χώρο, 
γιατί εκεί καταψύχονται ιδιαίτερα 
γρήγορα και ως εκ τούτου επίσης 
με προστασία των θρεπτικών συστατικών 
τους. Τοποθετείτε τα τρόφιμα απλωμένα 
μέσα στους χώρους ή αντίστοιχα στα 
δοχεία κατεψυγμένων τροφίμων. Τα ήδη 
κατεψυγμένα τρόφιμα δεν επιτρέπεται να 
51

έρθουν σε επαφή με τα νωπά τρόφιμα 
που πρόκειται να καταψυχθούν. 
Ενδεχομένως μετατοπίζετε τα ήδη 
κατεψυγμένα τρόφιμα στα δοχεία 
κατεψυγμένων τροφίμων.
Για την απρόσκοπτη κυκλοφορία αέρα 
μέσα στη συσκευή, εισάγετε το δοχείο 
κατεψυγμένων τροφίμων μέχρι τέρμα.
Μην καλύπτετε με κατεψυγμένα τρόφιμα 
τη σχισμή αερισμού στο οπίσθιο τοίχωμα.
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τάψυξη νωπών 
οφίμων
πρόκειται να καταψύξετε τρόφιμα, 
σιμοποιείτε μόνον φρέσκα και 
στης ποιότητας τρόφιμα.
 να διατηρηθεί η θρεπτική αξία, το 
μα και το χρώμα όσο το δυνατόν 
ύτερα, τα λαχανικά θα πρέπει να 
ατίζονται, προτού καταψυχθούν.
 μελιτζάνες, πιπεριές, κολοκύθια και 
ράγγια το ζεμάτισμα δεν είναι 
ραίτητο.
λιογραφία σχετικά με την κατάψυξη 
 το ζεμάτισμα θα βρείτε στα 
λιοπωλεία.

όδειξη
οσέξτε να μην έρχονται σε επαφή τα 
φιμα που πρόκειται να καταψυχθούν 
ήδη κατεψυγμένα τρόφιμα.

ια κατάψυξη είναι κατάλληλα: 
ρτοσκευάσματα, ψάρια και 
αλασσινά, κρέας, κυνήγι, πουλερικά, 
αχανικά, φρούτα, αρωματικά χόρτα, 
βγά χωρίς το τσίφλι, γαλακτοκομικά 
ροϊόντα όπως τυρί, βούτυρο και 
λωρή μυζήθρα, έτοιμα φαγητά και 
ερισσεύματα φαγητών όπως σούπες, 
αγειρευτά φαγητά, ψημένο κρέας και 

Συσκευασία των 
κατεψυγμένων τροφίμων
Συσκευάζετε τα τρόφιμα αεροστεγώς, 
ούτως ώστε να μη χάσουν ούτε τη γεύση 
τους ούτε την υγρασία τους.
1. Τοποθετείτε τα τρόφιμα μέσα στη 

συσκευασία.
2. Πιέζετε τη συσκευασία, μέχρι να βγεί ο 

αέρας.

3. Κλείνετε καλά τη συσκευασία.
4. Αναγράφετε στη συσκευασία το 

περιεχόμενο του πακέτου και την 
ημερομηνία κατάψυξής του.

Κατάλληλα για τη συσκευασία είναι:
Πλαστικές μεμβράνες, σωληνοειδείς 
μεμβράνες από πολυαιθυλένιο, 
αλουμινόχαρτα, κουτιά κατάψυξης 
(τάπερ κτλ.). 
Αυτά τα προϊόντα θα τα βρείτε στα 
ειδικά καταστήματα.

Ακατάλληλα για τη συσκευασία είναι:
Χαρτί περιτυλίγματος, λαδόχαρτο, 
σελοφάν, σακούλες απορριμμάτων, 
μεταχειρισμένες σακούλες από ψώνια.

Κατάλληλα για το κλείσιμο της 
συσκευασίας είναι:
Λαστιχάκια, πλαστικά κλιπ, κλωστές, 
αυτοκόλλητες ταινίες ανθεκτικές στις 
χαμηλές θερμοκρασίες ή παρόμοια.
άρι, φαγητά με πατάτες, σουφλέ, 

γκρατέν και γλυκίσματα.
ια κατάψυξη δεν είναι κατάλληλα: 
ίδη λαχανικών, τα οποία 
αταναλώνονται συνήθως ωμά, όπως 
αλάτες ή ραπανάκια, αβγά με το 
σόφλι, σταφύλια, ολόκληρα μήλα, 
χλάδια και ροδάκινα, 
φιχτοβρασμένα αβγά, γιαούρτι, 
υνόγαλο, ξυνή κρέμα γάλακτος, 
ρέσκια κρέμα γάλακτος και 
αγιονέζα.

Τ' ανοίγματα στις σακούλες και στις 
σωληνοειδείς μεμβράνες από 
πολυαιθυλένιο μπορούν να συγκολληθούν 
με την ειδική συσκευή 
θερμοσυγκόλλησης μεμβρανών.
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όνος διατήρησης των 
τεψυγμένων τροφίμων
ρτάται από το είδος των 
εψυγμένων τροφίμων.

θερμοκρασία -18 °C:
άρια, αλλαντικά, μαγειρεμένα 
αγητά, αρτοσκευάσματα και γλυκά:
έχρι και 6 μήνες
υρί, πουλερικά, κρέας:

έχρι και 8 μήνες
αχανικά, φρούτα:
έχρι και 12 μήνες

ερκατάψυξη
τρόφιμα πρέπει να καταψύχονται όσο 
δυνατόν γρήγορα μέχρι τον πυρήνα 
ς, ώστε να διατηρηθούν οι βιταμίνες, 
ρεπτική αξία, η εμφάνιση και η γεύση 
ς.
 να μην επέλθει ανεπιθύμητη άνοδος 
 θερμοκρασίας κατά την τοποθέτηση 
ών τροφίμων, ενεργοποιήστε μερικές 
ες πριν την τοποθέτηση νωπών 
φίμων την υπερκατάψυξη.

πρόκειται να εκμεταλλευτείτε τη 
ιστη απόδοση κατάψυξης, τότε πρέπει 
ενεργοποιήσετε την υπερκατάψυξη 

Ενεργοποίηση και 
απενεργοποίηση
Εικόνα 2 
Πατήστε το πλήκτρο ”super” 5.
Αν έχει ενεργοποιηθεί η υπερκατάψυξη, η 
ένδειξη θερμοκρασίας 1 δείχνει ”SU” και 
η ένδειξη υπερκατάψυξης 3 είναι 
αναμμένη.
Η συσκευή δουλεύει μετά την 
ενεργοποίηση αδιάκοπα, στον χώρο της 
κατάψυξης επιτυγχάνεται πολύ χαμηλή 
θερμοκρασία.

Η υπερκατάψυξη τίθεται μετά από περ. 
2½ ημέρες αυτόματα εκτός λειτουργίας.

Απόψυξη 
κατεψυγμένων 
τροφίμων
Ανάλογα με το είδος και τον σκοπό 
χρήσης μπορείτε να επιλέξετε ανάμεσα 
στις ακόλουθες δυνατότητες:

■ σε θερμοκρασία δωματίου
■ στο ψυγείο
■ στον ηλεκτρικό φούρνο, με/χωρίς 

ανεμιστήρα θερμού αέρα
■ στον φούρνο μικροκυμάτων
53

ώρες πριν την τοποθέτηση των νωπών 
φίμων.
ρότερες ποσότητες τροφίμων (μέχρι 
 2 kg) μπορούν να καταψυχθούν 
ίς υπερκατάψυξη.

όδειξη
είναι ενεργοποιημένη η 
ρκατάψυξη, μπορεί να εμφανιστούν 
ημένοι θόρυβοι λειτουργίας.

ã=Προσοχή
Μην ξανακαταψύξετε τα μισοξεπαγωμένα 
ή τελείως ξεπαγωμένα κατεψυγμένα 
τρόφιμα. Μόνον αφού τα μαγειρέψετε, 
μπορείτε να καταψύξετε εκ νέου το 
έτοιμο φαγητό.
Μην εξαντλήσετε πλέον τη μέγιστη 
διάρκεια αποθήκευσης των τροφίμων.
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χείο κατεψυγμένων 
οφίμων (μεγάλο)
όνα 1/15
 την κατάψυξη και την αποθήκευση 
άλων τροφίμων, π.χ. γαλοπούλα, πάπια 
 χήνα.

ερολόγιο κατάψυξης
όνα 7/A
 ν' αποφύγετε τη μείωση της 
ότητας των κατεψυγμένων τροφίμων, 
ι πολύ σημαντικό να μην γίνεται 
ρβαση της επιτρεπόμενης διάρκειας 
θήκευσης. Η διάρκεια αποθήκευσης 
ρτάται από το είδος των 
εψυγμένων τροφίμων. Οι αριθμοί στα 
βολα δίνουν την επιτρεπτή διάρκεια 
θήκευσης σε μήνες για τα 
εψυγμένα τρόφιμα. Στα έτοιμα 
εψυγμένα τρόφιμα του εμπορίου να 
βάνεται υπόψη η ημερομηνία 
αγωγής και να τηρείται η ημερομηνία 
ης.

γοκύστη

Η παγοκύστη μπορεί επίσης να αφαιρεθεί 
και να χρησιμοποιθεί για την προσωρινή 
διατήρηση της ψύξης τροφίμων π.χ. σε 
τσάντα-ψυγείο.

Δοχείο για παγάκια
Εικόνα 8 
Γεμίστε το δισκάκι κατά ¾ με νερό και 
τοποθετήστε το στον χώρο κατάψυξης.
Ξεκολλάτε το τυχόν κολλημένο δοχείο 
παγοκύβων μόνο με αμβλύ αντικείμενο 
(λαβή κουταλιού).
Για να ξεκολλήσουν τα παγάκια από τις 
κυψελίδες, κρατήστε για λίγο τα κάτω 
από το τρέχον νερό της βρύσης και 
κατόπιν λυγίστε ελαφρά τον δίσκο.

Παρασκευαστής πάγου
Εικόνα 9

1. Πάρτε το δοχείο παγοκύβων, γεμίστε 
το κατά τα ¾ με νερό και 
επανατοποθετήστε το.

2. Όταν έχει παγώσει το νερό σε παγάκια, 
στρέψτε τις στρεφόμενες λαβές των 
δοχείων παγοκύβων πολλές φορές 
προς τα δεξιά και αφήστε τες 
ελεύθερες.  
Τα παγάκια ξεκολλούν και πέφτουν 
μέσα στο δοχείο αποθέματος.

3. Αφαιρέστε τα παγάκια από το δοχείο 

όνα 7/B

περίπτωση διακοπής ρεύματος 
λάβης η παγοκύστη καθυστερεί την 
δο της θερμοκρασίας των 
θηκευμένων κατεψυγμένων τροφίμων. 
εγαλύτερη διάρκεια αποθήκευσης 
τυγχάνεται, όταν η παγοκύστη 
οθετηθεί στο πάνω διαμέρισμα 
υθείας πάνω στα τρόφιμα.
 την εξοικονόμηση χώρου η 
οκύστη μπορεί να αποθηκευτεί στον 
ο της πόρτας.

αποθέματος.
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ήσιμο και 
κροχρόνια θέση της 
σκευής εκτός 
ιτουργίας

ση της συσκευής εκτός 
ιτουργίας
όνα 2
τήστε το πλήκτρο On/Off 7. 
νδειξη θερμοκρασίας σβήνει και 
ψυκτικό μηχάνημα απενεργοποιείται.

κροχρόνια θέση της 
σκευής εκτός λειτουργίας
αν δεν πρόκειται να χρησιμοποιήσετε 
 μεγάλο χρονικό διάστημα τη συσκευή:
έτετε τη συσκευή εκτός λειτουργίας.
γάζετε το φις από την πρίζα ή 
ατεβάστε την ασφάλεια.
αθαρίστε τη συσκευή.

φήστε ανοιχτή την πόρτα της 
υσκευής.

όψυξη

Καθαρισμός της 
συσκευής
ã=Προσοχή
■ Μη χρησιμοποιήσετε διαλυτικά 

περιέχοντα οξέα ούτε μέσα 
καθαρισμού που περιέχουν άμμο ή 
οξέα.

■ Μη χρησιμοποιείτε διαβρωτικά 
σφουγγάρια ή σφουγγάρια που 
δημιουργούν αμυχές. Στις μεταλλικές 
επιφάνειες θα μπορούσε να προκληθεί 
διάβρωση.

■ Μην πλένετε ποτέ ράφια και δοχεία 
της συσκευής στο πλυντήριο πιάτων. 
Τα μέρη αυτά είναι δυνατόν να 
παραμορφωθούν!

Ακολουθήστε την εξής διαδικασία:

1. Πριν τον καθαρισμό θέτετε τη 
συσκευή εκτός λειτουργίας.

2. Τραβήξτε το φις από την πρίζα ή 
κατεβάστε την ασφάλεια!

3. Αφαιρέστε τα κατεψυγμένα τρόφιμα 
και αποθηκεύστε τα σε δροσερό 
μέρος.

4. Καθαρίζετε τη συσκευή με ένα μαλακό 
πανί, χλιαρό νερό και λίγο 
απορρυπαντικό πλυσίματος στο χέρι 
55

ρος κατάψυξης
ρη στο υπεραυτόματο σύστημα 
Frost ο χώρος κατάψυξης παραμένει 
ίς πάγο. Απόψυξη δεν είναι πλέον 
ραίτητη.

με ουδέτερο pH. Το νερό πλύσης δεν 
επιτρέπεται να διεισδύσει στον 
φωτισμό.

5. Σκουπίζετε την τσιμούχα της πόρτας 
με πανί, βρεγμένο μόνο με καθαρό 
νερό και την τρίβετε κατόπιν καλά με 
στεγνό πανί.

6. Το νερό πλυσίματος δεν επιτρέπεται 
να τρέξει μέσα από την οπή 
αποστράγγισης στην περιοχή 
εξάρτμισης.
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ετά τον καθαρισμό: Επανασυνδέετε 
η συσκευή στο δίκτυο του ρεύματος 
αι την θέτετε πάλι σε λειτουργία.
πανατοποθετείτε τα κατεψυγμένα 
ρόφιμα μέσα στη συσκευή.

τσι μπορείτε 
εξοικονομήσετε 
έργεια
οποθετήστε τη συσκευή σε στεγνό, 
εριζόμενο χώρο! Η συσκευή δεν 
ρέπει να βρίσκεται εκτεθειμένη στην 
μεση ηλιακή ακτινοβολία ούτε κοντά 
ε πηγή θερμότητας (π.χ. καλοριφέρ, 
λεκτρική κουζίνα).

ρησιμοποιήστε ενδεχομένως 
ονωτική πλάκα.
ην καλύπτετε τα ανοίγματα αερισμού 
αι εξαερισμού της συσκευής.
φήνετε τα ζεστά τρόφιμα και ποτά 
α κρυώσουν πρώτα και μετά 
α βάζετε μέσα στη συσκευή!
οποθετείτε τα κατεψυγμένα τρόφιμα, 
ου θέλετε να ξεπαγώσετε, μέσα στον 
ώρο συντήρησης. Να εκμεταλλεύεστε 
ο ψύχος, που εκπέμπεται από τα 
ατεψυγμένα τρόφιμα, για την ψύξη 
ων τροφίμων μέσα στον χώρο 

■ Μια απόσταση 60 mm από το οπίσθιο 
τοίχωμα είναι απαραίτητη, για να 
μπορεί να διαφεύγει ανεμπόδιστα ο 
ζεσταμένος αέρας.

Θόρυβοι λειτουργίας

Συνηθισμένοι θόρυβοι 
λειτουργίας
Χαμηλός θόρυβος
Οι κινητήρες λειτουργούν (π.χ. ψυκτικά 
συγκροτήματα, ανεμιστήρας).

Θόρυβος αναβρασμού, 
γουργουρίσματος ή βούϊσμα
Ροή του ψυκτικού ρευστού μέσα στους 
σωλήνες.

Βραχύς μεταλλικός ήχος
Ο κινητήρας, οι διακόπτες ή 
οι μαγνητικές βαλβίδες ενεργοποιούνται/
απενεργοποιούνται.

Αποφυγή θορύβων
Η συσκευή δεν βρίσκεται σε επίπεδη 
θέση
Παρακαλείσθε να ευθυγραμμίσετε 
τη συσκευή με τη βοήθεια αλφαδιού. 
Χρησιμοποιήστε γι' αυτό τα βιδωτά 
υντήρησης.
νοίγετε την πόρτα της συσκευής όσο 
ο δυνατόν για μικρότερο χρονικό 
ιάστημα!
ροσέξτε να είναι πάντοτε κλειστή η 
όρτα του χώρου κατάψυξης.

ρος αποφυγή της αυξημένης 
ατανάλωσης ρεύματος, η πίσω 
λευρά της συσκευής να καθαρίζεται 
άπου-κάπου με ηλεκτρική σκούπα ή 
ε ένα πινέλο.

πόδια ή τοποθετήστε κάτι από κάτω.

Η συσκευή ακουμπάει κάπου
Παρακαλείσθε να απομακρύνετε 
τη συσκευή από τα έπιπλα ή τις άλλες 
συσκευές που ακουμπάει.

Ταλαντευόμενα ή μαγκωμένα 
δοχεία ή ράφια
Παρακαλείσθε να ελέγξετε όλα 
τα αφαιρούμενα μέρη της συσκευής και 
ενδεχομένως να τα τοποθετήσετε εκ 
νέου.
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ς θα διορθώσετε μόνες/-οι σας μικροβλάβες
οτού καλέσετε την υπηρεσία τεχνικής εξυπηρέτησης πελατών:

τάστε, μήπως μπορείτε βάσει των ακολούθων υποδείξεων να διορθώσετε οι ίδιες/οι 
βλάβη.

περιπτώσεις ζήτησης συμβουλής από την υπηρεσία τεχνικής εξυπηρέτησης πελατών, 
πει να αναλάβετε εσείς τα έξοδα – ακόμη και κατά τη διάρκεια ισχύος της παροχής 
ρεάν εγγύησης!

άβη Πιθανή αιτία Αντιμετώπιση

θερμοκρασία 
οκλίνει ισχυρά από 
ρύθμιση.

Σε μερικές περιπτώσεις αρκεί 
να θέσετε τη συσκευή για 5 λεπτά 
εκτός λειτουργίας.

Αν η θερμοκρασία είναι πολύ υψηλή, 
ελέγξτε μετά από λίγες ώρες, αν έχει 
γίνει προσέγγιση θερμοκρασίας.

Αν η θερμοκρασία είναι πολύ 
χαμηλή, ελέγξτε την επόμενη μέρα 
τη θερμοκρασία ξανά.

φωτισμός δε 
ιτουργεί.

Ο λαμπτήρας έχει καεί. Αλλάξτε τον λαμπτήρα. Εικόνα */B

1. Θέτετε τη συσκευή εκτός 
λειτουργίας.

2. Βγάλτε το φις της συσκευής από 
την πρίζα ή αντίστοιχα κατεβάστε 
την ασφάλεια στον πίνακα του 
σπιτιού.

3. Αφαιρέστε το πλέγμα επικάλυψης, 
τραβώντας το προς τα εμπρός.

4. Αλλάξτε τον λαμπτήρα.
57

(Εφεδρικός λαμπτήρας
220–240 V εναλλασσόμενο 
ρεύμα, ντουί Ε14, για τα Watt βλ. 
στον καμμένο λαμπτήρα.)

Ο διακόπτης του 
φωτός έχει μαγκώσει.

Εξετάστε, αν μπορεί να κινηθεί. 
Εικόνα */A

μιά ένδειξη δεν 
αι αναμμένη.

Διακοπή ρεύματος 
, η ασφάλεια έχει πέσει 
ή έχει καεί, το φις δεν 
βρίσκεται σωστά μέσα 
στην πρίζα.

Συνδέστε το φις στην πρίζα. 
Εξετάστε αν υπάρχει ρεύμα, ελέγξτε 
τις ασφάλειες.
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ένδειξη δείχνει ”Ε..”. Το ηλεκτρονικό 
σύστημα αναγνώρισε 
κάποιο σφάλμα.

Καλέστε την υπηρεσία τεχνικής 
εξυπηρέτησης πελατών.

ένδειξη 
ρμοκρασίας 
αβοσβήνει. 
όνα 2/1

Λόγω βλάβης 
επικράτησε στο 
παρελθόν πολύ υψηλή 
θερμοκρασία στον 
χώρο της κατάψυξης.

Μετά το πάτημα του πλήκτρου 
συναγερμού 6 απενεργοποιείται 
το αναβόσβησμα της ένδειξης 
θερμοκρασίας 1. 

Η ένδειξη θερμοκρασίας 1 δείχνει 
επί πέντε δευτερόλεπτα 
την υψηλότερη θερμοκρασία που 
επικράτησε στον χώρο κατάψυξης.

ένδειξη 
ερκατάψυξης 
αβοσβήνει. 
όνα 2/3

Διακοπή ρεύματος
Δεν υπάρχει κίνδυνος 
για τα κατεψυγμένα 
αγαθά.
Προσοχή!
Σε περίπτωση που 
ταυτόχρονα δείχνεται 
κι άλλη βλάβη, 
αντιμετωπίστε την 
σύμφωνα με τις 
οδηγίες στο κεφάλαιο 
Πώς θα αντιμετωπίσετε 
μικροβλάβες.
Υπάρχει κίνδυνος για 
τα κατεψυγμένα 
αγαθά!

Πατήστε οποιοδήποτε πλήκτρο, η 
ένδειξη υπερκατάψυξης παύει να 
αναβοσβήνει.
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 προειδοποιητικό 
μα ηχεί. 

ην ένδειξη 
ρμοκρασίας, 
όνα 2/1, 
αβοσβήνει ”AL” και 
νδειξη 
ναγερμού 2 ανάβει.

Βλάβη – πολύ ζέστη 
στο χώρο κατάψυξης!

Για την απενεργοποίηση του 
προειδοποιητικού ηχητικού σήματος 
πατήστε το πλήκτρο συναγερμού 6. 
Η ένδειξη θερμοκρασίας 1 παύει να 
αναβοσβήνει.
Η ένδειξη θερμοκρασίας 1 δείχνει 
επί πέντε δευτερόλεπτα 
την υψηλότερη θερμοκρασία που 
επικράτησε στον χώρο κατάψυξης.

Κίνδυνος για τα 
κατεψυγμένα τρόφιμα!

Υπόδειξη
Τα μισοξεπαγωμένα ή τα τελείως 
ξεπαγωμένα τρόφιμα μπορούν να 
καταψυχθούν εκ νέου, όταν το 
κρέας και τα ψάρια δεν έμειναν 
πάνω από μία μέρα και τα άλλα 
τρόφιμα περισσότερο από τρεις 
ημέρες σε θερμοκρασία άνω των +3 
°C.

Αν η γεύση, η οσμή και η εμφάνιση 
των τροφίμων δεν έχουν μεταβληθεί, 
τότε μπορείτε να τα μαγειρέψετε 
ή να τα τηγανίσετε και να 
καταψύξετε εκ νέου το έτοιμο 
φαγητό.
Μην εξαντλήσετε πλέον τη μέγιστη 
διάρκεια αποθήκευσης.

Η συσκευή είναι 
ανοιχτή.

Κλείστε τη συσκευή.
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Τα ανοίγματα 
αερισμού και 
εξαερισμού είναι 
καλυμμένα.

Να εξασφαλιστεί ο αερισμός και 
ο εξαερισμός.

Έχουν τοποθετηθεί 
μονομιάς πολλά 
τρόφιμα για κατάψυξη.

Μην υπερβαίνετε τη μέγιστη 
απόδοση κατάψυξης.

Μετά την αντιμετώπιση της βλάβης 
σβήνει μετά από κάμποσο χρόνο το 
πλήκτρο συναγερμού.
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πόρτα του χώρου 
τάψυξης ήταν για 
γάλο διάστημα 
οιχτή. Η 
ρμοκρασία δεν θα 
ιτευχθεί πλέον.

Ο εξατμιστής (ψυκτικό 
μηχάνημα) στο 
σύστημα No Frost έχει 
καταληφθεί από παχύ 
στρώμα πάγου, το 
οποίο δεν αποψύχεται 
πλέον υπεραυτόματα.

Για την απόψυξη του εξατμιστή 
βγάλτε τα κατεψυγμένα αγαθά μαζί 
με τους χώρους και αποθηκεύστε τα 
καλά μονωμένα σε δροσερό μέρος.
Θέτετε τη συσκευή εκτός 
λειτουργίας και την απομακρύνετε 
από τον τοίχο. Αφήστε ανοιχτή την 
πόρτα της συσκευής.
Μετά από περ. 20 λεπτά αρχίζουν τα 
νερά της απόψυξης να τρέχουν 
μέσα στο δοχείο εξάτμισης, στην 
πίσω μεριά της συσκευής. Εικόνα +
Για να αποφύγετε στην περίπτωση 
αυτή την υπερχείλιση του δοχείου 
εξάτμισης, αναρροφήστε τα νερά 
της απόψυξης με σφουγγάρι.
Όταν δεν τρέχει πλέον καθόλου 
νερό απόψυξης μέσα στο δοχείο 
εξάτμισης, ο εξατμιστής έχει 
αποψυχθεί. Καθαρίστε τον 
εσωτερικό χώρο. Επαναθέτετε τη 
συσκευή σε λειτουργία.
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ηρεσία τεχνικής 
υπηρέτησης 
λατών

 Υπηρεσία τεχνικής εξυπηρέτησης 
ατών στην περιοχή σας θα την βρείτε 
ν τηλεφωνικό κατάλογο ή στον πίνακα 
τις Υπηρεσίες τεχνικής εξυπηρέτησης 
 πελατών μας. Παρακαλείσθε 
δίνετε πάντοτε στην Υπηρεσία 
νικής εξυπηρέτησης πελατών τον 
θμό προϊόντος (E-Nr.) και τον αριθμό 
ασκευής (FD-Nr.).

τά τα στοιχεία θα τα βρείτε στην 
ακίδα τύπου. Εικόνα ,
ρακαλείσθε να βοηθήσετε στην 
φυγή ασκόπων μετακινήσεων των 
νικών, δίνοντας τους αριθμούς 
ϊόντος και κατασκευής. 
ι εξοικονομούνται τα επιπλέον έξοδα 
 προκύπτουν από αυτές.

τολή επισκευής και 
μβουλές σε περίπτωση 
άβης
στοιχεία επικοινωνίας όλων των χωρών 
τα βρείτε στον πίνακα Υπηρεσίες 
νικής εξυπηρέτησης πελατών που 
αδίδεται μαζί.
61
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üvenlik ve ikaz 
lgileri

hazı çalıştırmadan önce
llanma ve montaj kılavuzlarını 
katlice okuyunuz! Bu kılavuzlarda 
azın kurulması, yerleştirilmesi, 
lanılması ve bakımı ile ilgili önemli 
iler bulunmaktadır.
tici, kullanma talimatlarındaki bilgi 
uyarıları dikkate almazsanız, herhangi 
sorumluluk üstlenmez. Tüm belge 
dokümanları sonradan kullanma 
malinden veya cihazı satacak 
rsanız, yeni sahibi için saklayınız.

knik güvenlik
 cihaz az miktarda, çevreye zarar 
meyen fakat yanıcı özelliği olan 
00a soğutma maddesini ihtiva 
ektedir. Cihaz taşınırken veya monte 

lirken cihazın soğutucu madde 
ülasyon sistemindeki boruların zarar 
memesine dikkat ediniz. Dışarı 
ıran soğutucu madde tutuşup 
abilir veya göz yaralanmasına sebep 
bilir.
sar durumunda
çık ateş veya alev kaynakları 

Bir cihaz ne kadar fazla soğutucu madde 
ihtiva ederse, kurulduğu yer de o derece 
büyük olmalıdır. Çok küçük yerlerde, 
soğutma maddesi devresinde bir kaçak 
söz konusu olduğunda, yanıcı bir gaz 
hava karışımı oluşabilir. 
Her 8 gram soğutucu madde için gerekli 
olan yerin hacmi en az 1 m³ kadardır. 
Cihazınızın içinde bulunan soğutma 
maddesinin miktarı, cihazın iç kısmındaki 
tip levhasında yazılıdır.

Eğer bu cihazın elektrik şebekesi 
kablosu zarar görürse, üretici, yetkili 
servis veya benzeri ustalık özelliklerine 
sahip başka bir kişi tarafından 
değiştirilmesi gerekir. Hatalı veya 
gerektiği şekilde yapılmayan kurma 
çalışmalarından ve onarımlardan dolayı 
cihazı kullanan kişi için oldukça önemli 
tehlikeler ortaya çıkabilir.

Onarımlar sadece üretici, yetkili servis 
veya benzeri eğitime sahip yetkili bir kişi 
tarafından yapılmalıdır.

Sadece üreticinin orijinal parçaları 
kullanılmalıdır. Üretici sadece bu 
parçalarda güvenlik taleplerine 
uyulduğunu garanti eder.
Elektrik şebekesi kablosu için bir uzatma 
parçası sadece yetkili servis üzerinden 
alınabilir.

Kullanım esnasında

ihazdan uzak tutulmalıdır.

ihazın kurulu olduğu yer birkaç 
akika havalandırılmalıdır.

ihazı kapatınız ve elektrik fişini çekip 
rizden çıkarınız.
etkili servise haber verilmelidir.

■ Cihazın içinde kesinlikle elektrikli 
cihazlar kullanmayınız (örn. ısıtma 
cihazları, elektrikli buz yapma 
makineleri vs.). Patlama tehlikesi!

■ Cihazı temizlemek veya buzunu 
çözmek için asla buharlı temizleme 
cihazları kullanmayınız. Buhar elektrikli 
parçalara temas edebilir ve kısa devre 
olmasına sebep olabilir! Elektrik 
çarpma tehlikesi!
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ar, kırağı ve buz tabakalarını 
emizlemek için, sivri veya keskin 
enarlı cisimler kullanmayınız. Aksi 
alde soğutucu madde sirkülasyon 
orularının zarar görme tehlikesi söz 
onusudur. Dışarı fışkıran soğutucu 
adde tutuşup yanabilir veya göz 

aralanmasına sebep olabilir. 
ihazın içinde yanıcı tahrik gazı ihtiva 
den ürünler (örn. sprey kutuları) 
e patlayıcı maddeler 
ulundurmayınız. Patlama tehlikesi!
ihazın tabanını, raflarını, kapılarını 
e bu gibi parçalarını basamak 
iyetine veya destek olarak 
ullanmayınız.

uz çözme ve temizleme işlemi için, 
ihazın elektrik fişini prizden çekip 
ıkarınız veya bağlı olduğu sigortayı 
apatınız. Fişi prizden çıkarırken, fişin 
endisi tutulmalıdır, kablodan tutulup 
ekilmemelidir.
lkol oranı yüksek olan sıvı dolu 
işeleri iyice kapatarak ve dik olarak 
uzdolabına koyunuz.
ihazın plastik parçalarına ve kapının 
ontasına sıvı ve katı yağ 
eğmemesine özen gösteriniz. Aksi 
alde bu parçalar delinip aşınabilir.
ihazın hava giriş ve çıkış delikleri 
esinlikle örtülmemeli ve önleri 

■ Şişe ve kutu içindeki sıvı maddeleri 
(özellikle karbonik asit ihtiva eden 
içecekleri) dondurucu bölümünde 
depolamayınız. Şişe ve kutular 
patlayabilir!

■ Dondurulmuş besinleri kesinlikle 
dondurucudan çıkarır çıkarmaz 
ağzınıza almayınız. 
Donma yanığı tehlikesi!

■ Ellerinizin uzun bir süre dondurulmuş 
besine, buza veya buharlaştırıcı 
borularına vs. temas etmesini 
önleyiniz. 
Donma yanığı tehlikesi!

Evdeki çocuklar
■ Ambalajları ve ambalaj parçalarını 

çocuklara vermeyiniz. 
Katlanan kartonlardan ve folyolardan 
dolayı boğulma tehlikesi söz 
konusudur!

■ Bu cihaz, çocuk oyuncağı değildir.

■ Kilit tertibatı olan cihazlarda:  
Anahtarı çocukların erişemiyecekleri 
bir yerde muhafaza ediniz!

Genel yönetmelikler
Cihaz,

■ gıda maddelerinin dondurulması için 
kullanılır,
63

apatılmamalıdır.
u cihaz, fiziksel, sensörik, zihinsel 
eya ruhsal yetenekleri sınırlı olan 
eya cihaz hakkında yeterince 
ecrübesi ve/veya bilgisi olmayan 
işiler (çocuklar da dahil) tarafından 
ullanılmamalıdır; ancak bu kişiler 
endi güvenliklerinden sorumlu bir kişi 
arafından denetlenirse veya 
endilerine cihazın nasıl kullanılacağı 
akkında yeterli bilgi ve talimat 
erilirse, cihazı kullanmalarına izin 
erilebilir.

■ buz hazırlamak için kullanılır.
Bu cihaz evde ve ev ortamında kişisel 
kullanımınız içindir, ticari amaçlı kullanım 
için öngörülmemiştir.
Cihaz, 2004/108/EC AB direktiflerine 
istinaden parazitlenmeye karşı 
korunmuştur.
Soğutucu madde devresinin sızdırmazlığı 
kontrol edilmiştir.

Bu ürün, elektrikli cihazlar için geçerli 
olan güvenlik yönetmeliklerine uygundur 
(EN 60335-2-24).
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Yeni cihazın Ambalajının 
erilmesi

balaj, cihazınızı transport hasarlarına 
şı korur. Ambalajda kullanılmış olan 
 malzemeler, çevreye zarar vermeyen 
endir ve yeniden kullanılabilir. Lütfen 
de yardımcı olunuz: Ambalajı çevreye 
ar vermeyecek şekilde gideriniz.

ncel giderme yol ve yöntemleri 
kında bilgi edinmek için, lütfen yetkili 
ıcınıza veya bağlı olduğunuz belediye 
resine başvurunuz.

Eski cihazın giderilmesi
i cihazlar, hiç değeri olmayan çöp 
ildir! Çevreci bir giderme işleminden 
irilerek, çok değerli ham maddeler 
iden kullanılmak üzere 
erlendirilebilir.

3. Çocukların cihazın içine girmesini 
zorlaştırmak için, rafları, çekmeceleri 
ve eşya gözlerini cihazdan 
çıkarmayınız.

4. Çocukların eskimiş cihaz ile 
oynamasına izin vermeyiniz. 
Boğulma tehlikesi!

Soğutma cihazlarının içinde soğutucu 
maddeler vardır, yalıtım tertibatlarında ise 
izolasyon gazları vardır. Soğutucu 
maddeler ve gazlar uzmanca 
giderilmelidir. Eski cihaz uzmanca ve 
çevreye zarar vermeyecek şekilde 
giderilinceye kadar, soğutucu madde 
sirkülasyon borularının zarar 
görmemesine dikkat ediniz. 

Teslimat kapsamı
Ambalajdan çıkardıktan sonra, tüm 
parçaları olası transport hasarları 
açısından kontrol ediniz.

Şikayet veya itiraz söz konusu 
olduğunda, lütfen cihazı satın aldığınız 
yetkili satıcınıza veya yetkili servisimize 
başvurunuz.

Teslimat kapsamı, aşağıdaki parçalardan 
oluşmaktadır:

■ Solo cihaz

Bu cihaz, elektrikli ve elektronik 
eski cihazlar (waste electrical and 
electronic equipment – WEEE) 
ile ilgili 2002/96/EG numaralı 
Avrupa direktifine uygun bir 
şekilde işaretlenmiştir, yani 
tanımlanmıştır. Bu direktif, AB 
dahilinde eski cihazların geri 
=Uyarı

imiş ve artύk kullanύlmayacak 
azlarda:
lektrik fişini çekip prizden çıkarınız.

lektrik kablosunu kesip, fişi ile birlikte 
ihazdan ayırınız.

■ Donanım (modele bağlı)
■ Kullanma kılavuzu

■ Montaj kılavuzu
■ Yetkili servis defteri
■ Garanti ekleri

■ Enerji tüketimi ve çalışma sesleri ile 
ilgili bilgiler

■ Montaj malzemelerini içeren torba

alınması ve değerlendirilmesi için 
geçerli işlem çerçevesini belirler.
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ekan sıcaklığına 
havalandırmaya 

kkat edilmelidir

kan sıcaklığı
 cihaz belli bir klima sınıfı için 
arlanmıştır. Klima sınıfına bağlı olarak 
cihazı şu çevre sıcaklıklarında 
lanabilirsiniz.
m sınıfı tip levhasının üzerinde bulunur, 
sim ,.

gi
az, bildirilmiş klima sınıfına ait oda 
aklığı sınırları dahilinde, sahip olduğu 
 işlevleri ile çalışır. Eğer SN klima 

ıfına dahil olan bir cihaz daha soğuk 
 sıcaklıklarında işletilirse, +5 °C'ye 
ar cihazda herhangi bir hasar 
ayacağı garanti edilir.

valandırma

Cihazın elektrik 
şebekesine bağlanması
Cihazı kurduktan sonra, çalıştırmadan 
önce en az 1 saat bekleyiniz. Transport 
esnasında, kompresörün içindeki yağ 
soğutma sistemi içine dağılabilir.

Cihazı ilk kez devreye sokmadan önce, 
cihazın içini temizleyiniz (bakınız bölüm 
”Cihazın temizlenmesi”).

Elektrik bağlantısı
Priz cihazın yakınında ve cihaz 
kurulduktan sonra da rahat ulaşılabilir 
olmalıdır. 
Bu cihaz, koruma sınıfı I tipi bir cihazdır. 
Cihazı 220–240 V/50 Hz alternatif akım 
üzerinden, kurallara uygun şekilde monte 
edilmiş, toprak hattına sahip bir prize 
bağlayınız. Priz, 10–16 A değerinde bir 
sigortaya sahip olmalıdır.

Avrupa ülkelerinde işletilmeyen 
cihazlarda, bildirilen gerilimin ve akım 
türünün, sizin elektrik şebekenizin 
değerleri ile uyuşup uyuşmadığı kontrol 
edilmelidir. Bu bilgileri tip etiketi (levhası) 
üzerinde bulabilirsiniz. Resim , 

ã=Uyarı

ma sınıfı Kabul edilebilir mekan 
sıcaklığı
+10 °C ile 32 °C
+16 °C ile 32 °C
+16 °C ile 38 °C
+16 °C ile 43 °C
65

sim 3

azın arka yüzündeki hava ısınır. Isınan 
havanın kolayca çıkıp gidebilmesi 
ekir. Aksi halde soğutucunun daha 
la çalışması gerekir. Bu da daha fazla 
ktrik sarfiyatına yol açar. Bu sebepten 
ayı: Havalandırma deliklerinin önünün 
inlikle kapanmamasına dikkat ediniz!

Bu cihaz kesinlikle elektronik enerji 
tasarruf prizlerine bağlanmamalıdır.
Cihazlarımızın işletilmesinde şebeke ve 
sinüs kontrollü konvertisörler 
kullanılabilir. Şebeke kontrollü 
konvertisörler, doğrudan umumi elektrik 
şebekesine bağlanan fotovoltaik 
sistemlerde kullanılır. Umumi elekrik 
şebekesine doğrudan bağlantısı olmayan 
tekil uygulamalarda (örn. gemilerde veya 
dağ evlerinde ya da dağ kulübelerinde), 
sinüs kontrollü konvertisörler 
kullanılmalıdır.
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haz özelliklerinin 
renilmesi

fen önce resimlerin bulunduğu son 
fayı açınız. Bu kullanma kılavuzu 
ok cihaz modeli için geçerlidir.
dellerin donanım kapsamı farklı 
bilir.
simlerde farklılıklar olabilir.

sim 1

er model için geçerli değil.

Kumanda elemanları
Resim 2

Kumanda elemanları
Aydınlatma
No Frost sistemi
Dondurucu bölmesi kapağı
Cam raflar
Buz hazırlama ünitesi/Pizza 
kutusu *
Dondurulmuş besin kabı (küçük)
Dondurucu ızgarası

1 Sıcaklık göstergesi 
Taze tutma bölmesi için 
ayarlanmış olan sıcaklık 
derecesini gösterir.

2 Alarm göstergesi
Dondurucu bölmesi çok sıcak 
olunca yanar.
Dondurucu bölmesi ayarlanmış 
olan ısı derecesine ulaşınca 
söner.

3 Süper dondurma fonksiyonu 
göstergesi 
Bu gösterge sadece, süper 
dondurma fonksiyonu devrede 
olduğu zaman yanar.

4 Isı derecesi ayar tuşu
Bu tuş ile, istenilen ısı derecesi 
ayarlanır.

5 ”Super” tuşu
”super” dondurma fonksiyonunu 
açmak ve kapatmak içindir 
(bakınız ”Süper dondurma”).

6 ”alarm” tuşu 
İkaz sesinin kapatılması için 
kullanılır (”Alarm fonksiyonu” 
bölümüne bakınız).

7 Açma/kapama tuşu
Dondurulacak besin kabı (büyük)
Hava giriş ve çıkış delikleri
Vidalı ayaklar
Soğutma aküsü
Dondurucu takvimi
Kapı havasının boşaltılması

Tüm cihazın açılması 
ve kapatılması için kullanılır.
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hazın devreye 
kulması

azı Açma/Kapatma tuşu 7 ile devreye 
unuz.

 ikaz sesi duyulur. Isı derecesi 
tergesinde 1 ”AL” yanıp söner, süper 
durma göstergesi 3 yanıp söner ve 

rm göstergesi 2 yanar.
rm tuşu 6 basınız. İkaz sesi kapanır ve 
er dondurma göstergesi 3 söner.
az ayarlanmış olan ısı derecesine 
şınca, ısı derecesi göstergesi 1 
rlanmış olan ısı derecesini gösterir. 
rm göstergesi 2 söner.
azın kapısı açık olduğunda, 
ınlatma yanar.

etme hakkında bilgiler
evreye sokma işleminden sonra, 
yarlanmış ısı derecesine ulaşılıncaya 
adar, birkaç saat geçebilir.

am otomatik No Frost sistemi 
ayesinde, dondurucu bölmesinde buz 
luşmaz. Böylelikle artık buz çözme 
şlemine gerek yoktur.

övdenin ön yüzleri kısmen biraz 
sıtılır; böylelikle kapı contasının 
ulunduğu alanda terlemeden 

Sıcaklık derecesinin 
ayarlanması
Resim 2

Dondurucu bölmesi
Isı derecesi –16 °C ile –26 °C arasında 
ayarlanabilir.

İstediğiniz dondurucu bölmesi ısı 
derecesi ayarlanıncaya kadar, ısı ayar 
tuşuna 4 arka arkaya basınız. Son olarak 
ayarlanmış olan değer hafızaya 
kaydedilir.
Ayarlanmış olan sıcaklık ilgili 
göstergede 1 gösterilir.

Fabrika ayarı olarak dondurucu bölmesi 
için –18 °C ayarlamanızı tavsiye 
ediyoruz.

Alarm fonksiyonu
İkaz sesinin kapatılması 
Resim 2

Alarm tuşuna 6 basılarak, ikaz sesi 
kapatılır.

Kapı alarmı
67

aynaklanan su oluşması önlenir.
ondurucu bölmesinin kapısı 
apatıldıktan sonra hemen tekrar 
çılamazsa, oluşmuş olan vakum 
engeleninceye kadar, biraz 
ekleyiniz.

Cihaz kapısı alarmı, cihazın kapısı bir 
dakikadan daha uzun bir süre açık 
kalırsa devreye girer. Kapı kapatılınca, 
uyarı sesi de yine kapanır.



tr

68

Isı
Isı 
olu
teh

Isı 
sön
Ala
der
boy
kon
der

Ard
gös
aya
kad
Ard
aya
Bu
yen

Do
kon
dev

■ C
■ C

m
■ D

u

Bil
Bu
çöz
don
piş
yen

Aza
tam
 alarmı
alarmı, dondurucu bölmesi çok sıcak 
nca ve dondurulmuş besinler için 
like söz konusu olunca devreye girer.

derecesi göstergesinde 1 ”AL” yanıp 
er ve Alarm göstergesi 2 yanar.
rm tuşuna 6 bastıktan sonra, ısı 
ecesi göstergesinde 1 beş saniye 
unca dondurucu bölmesinde söz 
usu olmuş olan en yüksek ısı 
ecesi görüntülenir.

ından bu değer silinir. Isı derecesi 
tergesinde 1 ”AL” gösterilir ve 
rlanmış ısı derecesine ulaşılıncaya 
ar Alarm göstergesi 2 yanar. 
ından ısı derecesi göstergesi 1 
rlanmış ısı derecesini gösterir.

 andan itibaren, ”en sıcak derece” 
iden belirlenir ve hafızaya kaydedilir.

ndurulmuş besinler için tehlike söz 
usu olmadan, alarm şu durumlarda 
reye girebilir:

ihaz ilk defa çalıştırıldığında.
ihaza fazla miktarda taze gıda 
addeleri konulduğu zaman.
ondurucu bölmesinin kapısı çok 
zun bir süre açık kaldıysa.

gi
zu çözülmeye başlamış veya 

Kullanılabilen hacim
Cihazın kullanılabilen hacmi ile ilgili 
bilgiler için, cihazın tip etiketine 
(levhasına) bakınız. Resim ,

Dondurma hacminin tamen 
kullanılması
Azami dondurulacak besin miktarını 
cihaza yerleştirebilmek için, cihazın 
içindeki bazı donanım parçaları dışarı 
çıkarılabilir. Besinler doğrudan 
dondurucu ızgaraları üzerine istif 
edilebilir.

Bilgi
Cihazın tip etiketi üzerinde bildirilmiş 
değerlere uyabilmek için, en üst ve en alt 
donanım parçası cihazın içinde 
bırakılmalıdır.

Donanım parçalarının 
çıkarılması
■ Dondurulmuş besin kabını sonuna 

kadar dışarı çekiniz, ön tarafını yukarı 
kaldırınız ve dışarı çıkarınız. Resim 4

■ Dondurucu bölmesi kapağını açınız, 
yatak pimlerinden birini tutunuz ve 
kapağı bu pimden çekip çıkarınız. 
Resim 5
ülmüş olan besinleri tekrar 
durmayınız. Bu besinleri ancak 

irdikten sonra (pişiriniz veya kızartınız) 
iden dondurabilirsiniz.

mi depolama süresini bu durumda 
amen kullanmayınız.

■ Buz hazırlayıcı donanımı olan 
cihazlarda, bu donanım dışarı 
çıkarılabilir. Resim 6

■ Cam raf, Resim 1/11, dışarı 
çıkarılabilir ve dondurulmuş besin 
kabı 13 üzerine yerleştirilebilir.
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ndurucu bölmesi

ndurucu bölmesinin 
llanımı
ondurucu bölmesi.

üp buz üretmek için.
esin dondurmak için.

gi
ndurucu bölmesinin kapısının daima 
alı olmasına dikkat ediniz! Kapı açık 
uğu zaman, dondurulmuş besinlerin 
u çözülür. Dondurucu bölmesi yoğun 
 tutar. Ayrıca: Yüksek elektrik akımı 
etiminden dolayı gereksiz enerji 
canması söz konusudur!

ami dondurma 
pasitesi
saat içinde elde edilebilecek azami 
durma kapasitesi ile ilgili bilgiler için 
levhasına bakınız. Resim ,

Besinlerin 
dondurulması ve 
depolanması

Derin dondurulmuş besin satın 
alınması
■ Ambalaj zarar görmemiş olmalıdır.
■ Son kullanma tarihine dikkat 

edilmelidir.

■ Satış sandığındaki ısı derecesi -18 °C 
veya daha soğuk olmalıdır.

■ Derin dondurulmuş besinleri 
mümkünse bir izole eden poşet veya 
çanta içinde sevk ediniz ve en kısa 
zamanda dondurucu bölmesine 
yerleştiriniz.

Yerleştirirken dikkat edilecek 
konular
Çok miktarda besini tercihen üst gözde 
dondurunuz, orada özellikle hızlı ve 
böylelikle daha korunarak dondurma 
işlemi sağlanır. Besinleri geniş şekilde 
gözlere ya da dondurulacak besin 
kaplarına yayınız. Önceden dondurulmuş 
olan besinler, yeni dondurulacak olan 
besinler ile temas etmemelidir. Gerekirse 
tamamen donmuş besinleri dondurulmuş 
69

besin kaplarına aktarınız.

Dondurulacak besin kaplarının sonuna 
kadar içeri itilmesi, cihaz içindeki 
kusursuz hava sirkülasyonu için 
önemlidir.

Arka yüzdeki havalandırma deliklerinin 
önüne dondurulmuş besin koyarak, 
havalandırma deliklerini kapatmayınız.
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ze besinlerin 
ndurulması

ndurmak için sadece taze ve iyi 
inler kullanınız.

si değerinin, aromanın ve rengin 
mkün olduğu kadar korunması için, 
ze dondurulmadan önce kısa 
lanmalıdır. Patlıcanlarda, biberlerde, 
aklarda ve kuşkonmazda kısa 
lama işlemi yapılması gerekmez.

ndurma ve kısa haşlama hakkında 
ratür veya bilgi kaynakları için 
pçılara bakınız.

gi
ndurulacak besinlerin, önceden 
durulmuş besinler ile temasını 

eyiniz.

ondurulmaya elverişli besinler: 
amur işleri, balık ve deniz ürünleri, et, 
v eti, kanatlılar, sebze, meyve, otsu 
aharatlar, kabuksuz yumurta, peynir, 

ereyağı ve süzme yoğurt gibi süt 
rünleri, hazır yemekler, çorba, türlü, 
işmiş et ve balık gibi yemek artıkları, 
atates yemekleri, sufleler ve tatlı 
esinler.

ondurulmaya elverişli olmayan 
esinler: 

Dondurulmuş besinlerin 
ambalajlanması
Besinleri hava giremiyecek şekilde 
paketleyiniz ki, tadı bozulmasın veya 
kurumasın. Besinleri ambalajlamak için 
veya besin kaplarını kapatmak için, 
sağlığa zararlı olabilecek malzemeler 
kullanmayınız.

1. Besinleri ambalaja koyunuz.
2. Havayı bastırıp boşaltınız.
3. Ambalajı sıkı ve hava sızmayacak 

şekilde kapatınız.

4. Ambalaj üzerine içindeki besinlerin 
ismini ve dondurma tarihini yazınız.

Ambalaj olarak kullanılabilecek uygun 
malzemler:
Plastik folyo, polietilenden torba folyo, 
alüminyum folyo ve dondurmak için 
uygun kutular. 
Bu ürünleri ve malzemeleri ilgili alış veriş 
merkezlerinde bulabilirsiniz.

Paketlemek için şu malzemeler uygun 
değildir:
Paketleme kağıdı, parşömen kağıdı, 
selofan (jelatinli kağıt), çöp torbası ve 
kullanılmış poşetler.

Paket kapatmak için uygun malzemeler:
Lastik halkalar, plastik klipsler, bağlama 
iplikleri, soğuğa dayanıklı yapışkan 
aprak salata, kırmızı turp, kabuğu 

çinde yumurta, üzüm, bütün elma, 
rmut ve şeftali, katı pişmiş yumurta, 
oğurt, kesilmiş süt, krema, crème 
raîche ve mayonez.

bantlar veya benzeri malzemeler.
Polietilenden torba ve hortum folyoları, 
bir folyo kaynak yapıştırma cihazı ile 
yapıştırılabilir.
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ndurulmuş besinlerin son 
llanma tarihi:
sinlerin türüne bağlıdır.

°C ısı derecesi ayarında:
alık, sucuk, hazır yemek, hamur 
rünleri:
aya kadar

eynir, kanatlı hayvanlar, et:
aya kadar
ebze, meyve:

2 aya kadar

per dondurma
minlerin, besi değerlerinin, 
ünüşün ve tadın korunması için, 
inler mümkün olduğu kadar hızlı bir 
ilde ortalarına kadar tamamen 
durulmalıdır.
aza taze besin yerleştirildiğinde 
nmeyen bir ısınma olmasının 
enmesi için, taze besinleri 
leştirmeden birkaç saat önce süper 
durma fonksiyonunu devreye 
unuz.

. dondurma kapasitesi kullanılmak 
niyorsa, taze besin yerleştirilmeden 
saat önce süper dondurma 

Açılması ve kapatılması
Resim 2 
”super” tuşuna 5 basınız.
Süper dondurma fonksiyonu açılmışsa, 
ısı derecesi göstergesinde 1 ”SU” 
gösterilir vesüper dondurma 
göstergesi 3 yanar.

Bu fonksiyon devreye sokulduktan sonra, 
kompresör sürekli çalışır ve dondurucu 
bölmesinde çok düşük bir dereceye 
ulaşılır.

Süper dondurma fonksiyonu yakl. 
2½ gün sonra otomatik olarak kapanır.

Dondurulmuş 
besinlerin buzunun 
çözülmesi
Besin çeşitlerine ve kullanım amacına 
göre, şu olanaklar arasında seçme 
yapılabilir:

■ Oda sıcaklığında

■ Buzdolabında
■ Elektrikli fırında, sıcak hava ventilatörü 

kullanılarak/kullanılmadan
■ Mikrodalga fırında

ã=Dikkat
71

ksiyonu devreye sokulmalıdır.
miktarda besin (azami 2 kg kadar), 
er dondurma fonksiyonu 

lanılmadan da dondurulabilir.

gi
er dondurma devreye sokulmuşsa, 
a fazla işletme sesleri duyulabilir.

Buzu çözülmeye başlamış veya 
çözülmüş dondurulmuş besinleri tekrar 
dondurmayınız. Bu besinleri ancak 
pişirdikten sonra (pişiriniz veya kızartınız) 
yeniden dondurabilirsiniz.
Bu durumda besinin azami depolama 
süresini tamamen kullanmayınız.
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ndurulacak besin kabı 
yük)

sim 1/15
. hindi, ördek ve kaz gibi büyük 
durulacak besinlerin dondurulması ve 
olanması içindir.

ndurucu takvimi
sim 7/A
ndurulmuş besinlerin kalitesinin 
üleşmesini önlemek için, son 
lanma tarihinin geçmemesine önemle 
kat ediniz. Depolama süresi, 
durulacak besinin türüne bağlıdır. 
bollere tertip edilmiş sayılar, 

durulmuş besinler için izin verilen 
olama süresini ay türünden bildirir. 

asada satın alınabilen hazır derin 
durulmuş besinlerde, üretim tarihine 
a son kullanma tarihine dikkat 
lmelidir.

ğutma aküsü
sim 7/B
ğutma aküsü, elektrik kesilmesi veya 

Buz kabı
Resim 8 
Buz kabının ¾ kadar olan kısmını su ile 
doldurunuz ve dondurucu bölmesine 
koyunuz.

Buz kabı tabana yapışırsa, keskin ve sivri 
olmayan bir cisim ile çözmeye çalışınız 
(kaşık sapı).

Küp buzları buz kabından çıkarmak için, 
kabı kısa bir süre musluktan akan su 
altına tutunuz veya biraz sağa sola 
bükünüz.

Buz hazırlayıcı
Resim 9

1. Buz kabını cihazdan çıkarınız, ¾ 
kadarını su doldurunuz ve tekrar 
cihaza yerleştiriniz.

2. Küp buzlar donduktan sonra, buz 
kabının tutamaklarını birkaç kez sağa 
doğru bükünüz ve serbest bırakınız.  
Küp buzlar çözülür ve buz stok 
kabınının içine düşer.

3. Küp buzları stok kabından alabilirsiniz.
arıza durumunda, depolanmış 
durulmuş besinlerin ısınmasını 
aşlatır. Akü en üst kısma, doğrudan 
inlerin üzerine konulursa, en uzun 
hafaza etme süresine ulaşılır.

den tasarruf etmek için aküyü kapı 
deki göz içinde muhafaza etmek 
mkündür.

ğutma aküsü, gıda maddelerinin 
ici olarak, örn. bir soğutma 
tasında soğuk tutulmaları için de 

lanılabilir.
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hazın kapatılması, 
hazın tamamen 
patılması

hazın kapatılması
sim 2

a/kapama tuşuna 7 basılmalıdır. 
derecesi göstergesi söner ve 

presör kapanır.

hazın tamamen kapatılması
er cihaz uzun bir süre 
lanılmayacaksa:

ihazı kapatınız.
unu emin bir şekilde sağlayabilmek 

çin, elektrik bağlantı fişini prizden 
ıkarınız veya cihazın bağlı olduğu 
igortayı kapatınız.
ihaz temizlenmelidir.
ihazın kapısı açık bırakılmalıdır.

hazın buzunun 
zülmesi

ndurucu bölmesi

Cihazın temizlenmesi
ã=Dikkat

■ Kum, klor veya asit içeren temizleme 
maddeleri ve çözücü maddeler 
kullanmayınız.

■ Ovalama gerektiren veya çizen 
süngerler kullanmayınız. Metalik 
yüzeylerde korozyon oluşabilir.

■ Raflar ve kaplar kesinlikle bulaşık 
makinesinde yıkanmamalıdır. Aksi 
halde bu parçalar deforme olabilir.

Yapacağınız işlem:
1. Temizleme işleminden önce cihazı 

kapatınız.

2. Bunu emin bir şekilde sağlayabilmek 
için, elektrik bağlantı fişini prizden 
çıkarınız veya cihazın bağlı olduğu 
sigortayı kapatınız.

3. Dondurulmuş besini cihazdan dışarı 
çıkarınız ve serin bir yerde muhafaza 
ediniz.

4. Cihazı yumuşak bir bez, ılık su ve pH 
değeri nötr olan bir bulaşık deterjanı 
ile temizleyiniz. Temizleme suyu 
aydınlatmaya girmemelidir.

5. Kapı contası sadece temiz su ile 
silinmelidir ve ardından iyice silinip 
73

 otomatik No Frost sistemi 
esinde, dondurucu bölmesinde buz 
şmaz. Bu nedenle, buz çözme işlemi 
ılması gerekmez.

kurulanmalıdır.
6. Temizlik suyu, su akma deliği 

üzerinden buharlaşma kabına 
akmamalıdır.

7. Temizleme işleminden sonra: Cihazı 
yine bağlayınız ve devreye sokunuz.

8. Dondurulmuş besinleri tekrar cihaza 
yerleştiriniz.



tr

74

En
■ C

y
c
c
ı
o
k
G
k

■ C
ö

■ S
y
b
y

■ D
ç
b
k
D
d
k

■ C
k

■ D
d

■ C
s
f

■ I
m
d
g

erji tasarrufu
ihazı serin ve iyi havalandırılmış bir 
ere kurunuz! Güneş ışınları doğrudan 
ihazın kurulacağı yere gelmemeli ve 
ihaz sıcaklık oluşturan cisimlerin ve 

sı kaynaklarının (örn. soba, kalorifer, 
cak, fırın gibi) yanına veya yakınına 
urulmamalıdır.
erekirse bir izolasyon plakası 
ullanınız.

ihazın hava giriş ve çıkış deliklerinin 
nünü kapatmayınız.

ıcak besinleri ve içecekleri cihaza 
erleştirmeden önce soğumasını 
ekleyiniz ve soğuduktan sonra cihaza 
erleştiriniz!

onmuş gıda maddelerinin buzlarını 
özmek istediğiniz zaman, bunları 
uzdolabının soğutma bölümüne 
oyunuz, buzları orada çözülsün. 
ondurulmuş besinlerin soğukluğunu, 
iğer besinlerin soğutulmasında 
ullanınız.
ihaz kapılarını mümkün olduğu kadar 
ısa açınız!
ondurucu bölmesinin kapısının 
aima kapalı olmasına dikkat ediniz.
ihazın arka yüzü ara sıra bir elektrikli 
üpürge veya fırça ile temizlenerek, 

Çalışma sesleri

Normal çalışma ses ve 
gürültüleri
Boğuk horultu
Motorlar çalışıyor (örn. soğutma ünite 
grubu, ventilatör).

Fıkırtı, şırıltı ve tınlama sesleri
Boruların içinde soğutma maddesi 
akıyor.

Çıtlama sesi
Motor, şalter veya manyetik valfler 
açılıyor/kapanıyor.

Gürültü oluşmasının 
önlenmesi
Cihaz düz yerleştirilmemiş
Cihazı lütfen bir su terazisinin yardımı ile 
dengeli ayarlayınız. Düzeltme işlemi için 
cihazın ayarlanabilen vidalı ayarlarını 
kullanınız veya altına uygun parçalar 
koyunuz.

Cihaz bir yere ”temas” ediyor
Cihazı, temas ettiği mobilya veya 
cihazlardan ayırınız.

Kaplar veya raflar sallanıyor veya 
azla elektrik tüketilmesi önlenmelidir.
sınan havanın herhangi bir engele 
aruz kalmadan çıkabilmesi için, arka 
uvara 60 mm mesafe olması 
ereklidir.

sıkışıyor
Dışarı çıkarılabilen parçaları kontrol 
ediniz ve gerekirse yeniden takınız.
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sit hataları kendiniz giderebilirsiniz
kili servisi çağırmadan önce:

ğıdaki talimatların yardımıyla arızayı kendinizin giderip gideremiyeceğinizi kontrol 
niz.

ranti süresi içerisinde dahi, bu gibi durumlarda servis görevlisinin masraflarının 
ünü kendiniz ödemek zorundasınız!

za Muhtemel sebebi Giderilmesi

aklık derecesi, 
pılmış ayardan çok 
ha farklı.

Bazı durumlarda cihazı 5 dakika 
kapatmanız yeterlidir.
Isı derecesi çok sıcak ise, birkaç 
saat sonra ısı derecesinin ayar 
derecesine yaklaşıp yaklaşmadığını 
kontrol ediniz.

Sıcaklık derecesi düşükse, yani çok 
soğuksa, sıcaklık derecesini ertesi 
gün tekrar kontrol ediniz.

dınlatma çalışmıyor. Ampul bozuk. Ampul değiştirilmelidir. Resim */B

1. Cihazı kapatınız.
2. Elektrik fişi prizden çıkarılmalı 

veya sigorta kapatılmalıdır.

3. Koruyucu ızgarayı öne doğru 
çekip çıkarınız.

4. Ampul değiştirilmelidir
(Yedek lamba: 220–240 V 
alternatif akım, soket E14, Watt 
değeri için eski ampule bakınız.)
75

Lamba şalteri sıkışmış. Şalterin hareket edip etmediği 
kontrol edilmelidir. Resim */A

rhangi bir gösterge 
nmıyor.

Elektrik kesintisi; 
sigorta kapalı; elektrik 
fişi prize iyi takılmamış.

Elektrik fişini takınız. Elektrik akımı 
olup olmadığı kontrol edilmelidir, 
sigortalar kontrol edilmelidir.

stergede ”E..” 
rünüyor.

Elektronik sistem bir 
hata tespit etti.

Yetkili servisi çağırınız.
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z sesi duyulur. 
 derecesi 
stergesinde, 
sim 2/1, ”AL” yanıp 
ner ve Alarm 
stergesi 2 yanar.

Arıza – Dondurucu 
bölmesi çok sıcak!

İkaz sesini kapatmak için alarm 
tuşuna 6 basınız. Isı derecesi 
göstergesinin 1 yanıp sönmesi sona 
erer.
Isı derecesi göstergesinde 1 
5 saniye boyunca, dondurucu 
bölmesinde söz konusu olmuş olan 
en yüksek ısı derecesi görüntülenir.

Dondurulmuş besinler için 
tehlike söz konusu!

Bilgi
Buzu çözülmüş olan veya 
çözülmeye başlamış olan besinleri, 
eğer et ve balık bir günden fazla, 
diğer dondurulmuş besinler ise üç 
günden fazla +3 °C’den daha sıcak 
olmadıysa, yeniden dondurmak 
mümkündür.
Eğer besinlerin tadı, kokusu ve 
görünüşü değişmemişse, besinler 
pişirildikten veya kızartıldıktan sonra 
yeniden dondurulabilir.
Azami depolama süresini bu 
durumda tamamen kullanmayınız.

Cihazın kapısı veya 
kapağı açık.

Cihaz kapısını veya kapağını 
kapatınız.

Hava giriş ve çıkış 
deliklerinin önü 
kapanmış.

Cihazın hava giriş ve çıkışını 
sağlayınız.

Bir seferde çok fazla Azami dondurma kapasitesi 

besin dondurulmak 
için cihaza yerleştirildi.

aşılmamalıdır.

Arıza giderildikten bir süre sonra, 
alarm tuşunun ışığı söner.

 derecesi göstergesi 
nıp söner. 
sim 2/1

Dondurucu 
bölmesindeki sıcaklık 
bir arızadan dolayı çok 
yüksekti.

Alarm tuşuna 6 basıldıktan sonra, ısı 
derecesi göstergesinin 1 yanıp 
sönmesi kapanır. 

Isı derecesi göstergesinde 1 beş 
saniye boyunca, dondurucu 
bölmesinde söz konusu olmuş olan 
en yüksek ısı derecesi görüntülenir.
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per dondurma 
stergesi yanıp 
ner. Resim 2/3

Elektrik kesilmiş
Dondurulmuş besinler 
için herhangi bir 
tehlike söz konusu 
değildir!

Dikkat!
Aynı zamanda başka 
bir arıza daha 
gösterilirse, ”Basit 
hataları kendiniz 
giderebilirsiniz” 
bölümündeki bilgilere 
göre hareket ediniz.
Dondurulmuş besinler 
için tehlike söz 
konusudur!

Herhangi bir tuşa basınız, süper 
dondurma göstergesinin yanıp 
sönmesi sona erer.

ndurucu 
lümünün kapısı 
un süre açık kaldı; 
ık ayarlanmış 
aklığa ulaşılamıyor.

No Frost sistemindeki 
evaporatör (soğuk 
üretici) aşırı oranda 
buz tutmuş ve bu 
nedenle tam otomatik 
buz çözme işlemini 
yapamıyor.

Evaporatörün buzunu çözmek için, 
dondurulmuş besinleri çekmeceler 
veye içine kondukları gözler ile 
birlikte cihazdan dışarı çıkarınız ve 
iyice izole ederek, serin bir yerde 
muhafaza ediniz.
Cihazı kapatınız ve iteleyerek 
duvardan uzaklaştırınız. Cihazın 
kapısı açık bırakılmalıdır.
Yaklaşık 20 dakika sonra, eriyen su 
cihazın arka yüzündeki buharlaşma 
kabının içine akmaya başlar. 
Resim +
77

Bu işlem esnasında buharlaşma 
kabının taşmasını önlemek için, 
eriyen suyu bir sünger ile emerek 
kabın boşlmasını sağlayınız.
Buharlaşma kabına artık buz suyu 
eriyip akmayınca, evaporatörün buzu 
çözülmüş demektir. Cihazın içini 
temizleyiniz. Cihazı tekrar çalıştırınız.
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TR
tkili servis
e yakın bir yetkili servisimizi telefon 
berinde veya yetkili servis listesinde 
abilirsiniz. Lütfen yetkili servisimizi 
ırdığınız zaman, cihazın ürün 
arasını (E-Nr.) ve imalat numarasını 

) bildiriniz.

 numaraları, tip levhasının üzerinde 
abilirsiniz. Resim ,

azın ürün numarasını ve imalat 
arasını bildirmek suretiyle, gereksiz 

ip gelme masraflarını ve zaman 
bını önlemiş olursunuz. Böylelikle ilgili 
la masraflardan tasarruf etmiş 
rsunuz.

ızalarda onarım siparişi ve 
nışma
 ülkelerin iletişim bilgileri için, ekteki 

kili servis listesine bakınız.

444 6688
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	nl Inhoud
	de Inhaltsverzeichnisde Gebrauchsanleitung
	Sicherheits- und Warnhinweise
	Bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen
	Lesen Sie Gebrauchs- und Montageanleitung aufmerksam durch! Sie enthalten wichtige Informationen über Aufstellen, Gebrauch und Wartung des Gerätes.
	Der Hersteller haftet nicht, wenn Sie die Hinweise und Warnungen der Gebrauchsanweisung missachten. Bewahren Sie alle Unterlagen für späteren Gebrauch oder für Nachbesitzer auf.

	Technische Sicherheit
	Das Gerät enthält in geringer Menge das umweltfreundliche aber brennbare Kältemittel R600a. Achten Sie darauf, dass die Rohre des Kältemittel- Kreislaufes bei Transport oder Montage nicht beschädigt werden. Herausspritzendes Kältemittel kann zu...
	Bei Beschädigung
	■ Offenes Feuer oder Zündquellen vom Gerät fernhalten,
	■ Raum für einige Minuten gut durchlüften,
	■ Gerät ausschalten und Netzstecker ziehen,
	■ Kundendienst benachrichtigen.

	Je mehr Kältemittel in einem Gerät ist, umso größer muss der Raum sein, in dem das Gerät steht. In zu kleinen Räumen kann bei einem Leck ein brennbares Gas-Luft-Gemisch entstehen. Pro 8 g Kältemittel muss der Raum mindestens 1 m³ groß sein. ...
	Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes beschädigt wird, muss sie durch den Hersteller, Kundendienst oder eine ähnlich qualifizierte Person ersetzt werden. Unsachgemäße Installationen und Reparaturen können den Benutzer erheblich gefährden.
	Reparaturen dürfen nur durch den Hersteller, Kundendienst oder eine ähnlich qualifizierte Person durchgeführt werden.
	Es dürfen nur Originalteile des Herstellers benutzt werden. Nur bei diesen Teilen gewährleistet der Hersteller, dass sie die Sicherheitsanforderungen erfüllen.
	Eine Verlängerung der Netzanschlussleitung darf nur über den Kundendienst bezogen werden.

	Beim Gebrauch
	■ Nie elektrische Geräte innerhalb des Gerätes verwenden (z. B. Heizgeräte, elektrische Eisbereiter usw.). Explosionsgefahr!
	■ Nie das Gerät mit einem Dampfreinigungsgerät abtauen oder reinigen! Der Dampf kann an elektrische Teile gelangen und einen Kurzschluss auslösen. Stromschlaggefahr!
	■ Keine spitzen oder scharfkantigen Gegenstände verwenden, um Reif- und Eisschichten zu entfernen. Sie könnten damit die Kältemittel-Rohre beschädigen. Herausspritzendes Kältemittel kann sich entzünden oder zu Augenverletzungen führen.
	■ Keine Produkte mit brennbaren Treibgasen (z. B. Spraydosen) und keine explosiven Stoffe lagern. Explosionsgefahr!
	■ Sockel, Auszüge, Türen usw. nicht als Trittbrett oder zum Abstützen missbrauchen.
	■ Zum Abtauen und Reinigen Netzstecker ziehen oder Sicherung ausschalten. Am Netzstecker ziehen, nicht am Anschlusskabel.
	■ Hochprozentigen Alkohol nur dicht verschlossen und stehend lagern.
	■ Kunststoffteile und Türdichtung nicht mit Öl oder Fett verschmutzen. Kunststoffteile und Türdichtung werden sonst porös.
	■ Be- und Entlüftungsöffnungen für das Gerät nie abdecken oder zustellen.
	■ Dieses Gerät ist von Personen (einschließlich Kindern) mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder psychischen Fähigkeiten oder mangelndem Wissen nur zu benutzen, wenn Sie durch eine für Ihre Sicherheit zuständige Person beaufsichtigt...
	■ Im Gefrierraum keine Flüssigkeiten in Flaschen und Dosen lagern (besonders kohlensäurehaltige Getränke). Flaschen und Dosen können platzen!
	■ Nie Gefriergut sofort, nachdem es aus dem Gefrierraum genommen wird, in den Mund nehmen. Gefrierverbrennungsgefahr!
	■ Vermeiden Sie längeren Kontakt der Hände mit dem Gefriergut, Eis oder den Verdampferrohren usw. Gefrierverbrennungsgefahr!

	Kinder im Haushalt
	■ Verpackung und deren Teile nicht Kindern überlassen. Erstickungsgefahr durch Faltkartons und Folien!
	■ Das Gerät ist kein Spielzeug für Kinder!
	■ Bei Gerät mit Türschloss: Schlüssel außer Reichweite von Kindern aufbewahren!

	Allgemeine Bestimmungen
	Das Gerät eignet sich
	■ zum Gefrieren von Lebensmitteln,
	■ zur Eisbereitung.

	Dieses Gerät ist für den häuslichen Gebrauch im Privathaushalt und das häusliche Umfeld bestimmt.
	Das Gerät ist funkentstört nach EU-Richtlinie 2004/108/EC.
	Der Kältekreislauf ist auf Dichtheit geprüft.
	Dieses Erzeugnis entspricht den einschlägigen Sicherheitsbestimmungen für Elektrogeräte (EN 60335-2-24).

	Hinweise zur Entsorgung
	* Verpackung entsorgen
	Die Verpackung schützt Ihr Gerät vor Transportschäden. Alle eingesetzten Materialien sind umweltverträglich und wieder verwertbar. Bitte helfen Sie mit: Entsorgen Sie die Verpackung umweltgerecht.
	Über aktuelle Entsorgungswege informieren Sie sich bitte bei Ihrem Fachhändler oder bei der Gemeindeverwaltung.

	* Altgerät entsorgen
	Altgeräte sind kein wertloser Abfall! Durch umweltgerechte Entsorgung können wertvolle Rohstoffe wiedergewonnen werden.
	Dieses Gerät ist entsprechend der europäischen Richtlinie 2002/96/EG über Elektro- und Elektronikaltgeräte (waste electrical and electronic equipment – WEEE) gekennzeichnet. Die Richtlinie gibt den Rahmen für eine EU-weit gültige Rücknahme u...
	m Warnung
	Kältegeräte enthalten Kältemittel und in der Isolierung Gase. Kältemittel und Gase müssen fachgerecht entsorgt werden. Rohre des Kältemittel- Kreislaufes bis zur fachgerechten Entsorgung nicht beschädigen.


	Lieferumfang
	Prüfen Sie nach dem Auspacken alle Teile auf eventuelle Transportschäden.
	Wenden Sie sich bei Beanstandungen an den Händler, bei dem Sie das Gerät erworben haben oder an unseren Kundendienst.
	Die Lieferung besteht aus folgenden Teilen:
	■ Standgerät
	■ Ausstattung (modellabhängig)
	■ Gebrauchsanleitung
	■ Montageanleitung
	■ Kundendienstheft
	■ Garantiebeilage
	■ Informationen zu Energieverbrauch und Geräuschen
	■ Beutel mit Montagematerial


	Raumtemperatur und Belüftung beachten
	Raumtemperatur
	Das Gerät ist für eine bestimmte Klimaklasse ausgelegt. Abhängig von der Klimaklasse kann das Gerät bei folgenden Raumtemperaturen betrieben werden.
	Die Klimaklasse ist auf dem Typenschild zu finden, Bild ,.
	Klimaklasse
	zulässige Raumtemperatur
	SN
	+10 °C bis 32 °C
	N
	+16 °C bis 32 °C
	ST
	+16 °C bis 38 °C
	T
	+16 °C bis 43 °C
	Hinweis
	Das Gerät ist innerhalb der Raumtemperaturgrenzen der angegebenen Klimaklasse voll funktionsfähig. Wird ein Gerät der Klimaklasse SN bei kälteren Raumtemperaturen betrieben, können Beschädigungen am Gerät bis zu einer Temperatur von +5 °C aus...

	Belüftung
	Bild #
	Die Luft an der Rückwand des Gerätes erwärmt sich. Die erwärmte Luft muss ungehindert abziehen können. Die Kühlmaschine muss sonst mehr leisten. Dies erhöht den Stromverbrauch. Daher: Nie Be- und Entlüftungsöffnungen abdecken oder zustellen!


	Gerät anschließen
	Nach dem Aufstellen des Gerätes mind. 1 Stunde warten, bis das Gerät in Betrieb genommen wird. Während des Transports kann es vorkommen, dass sich das im Verdichter enthaltene Öl im Kältesystem verlagert.
	Vor der ersten Inbetriebnahme den Innenraum des Gerätes reinigen (siehe Kapitel Gerät reinigen).
	Elektrischer Anschluss
	Die Steckdose muss nahe dem Gerät und auch nach dem Aufstellen des Gerätes frei zugänglich sein.
	Das Gerät entspricht der Schutzklasse I. Über eine vorschriftsmäßig installierte Steckdose mit Schutzleiter das Gerät an 220-240 V/50 Hz Wechselstrom anschließen. Die Steckdose muss mit einer 10-A bis 16-A Sicherung abgesichert sein.
	Bei Geräten, die in nicht-europäischen Ländern betrieben werden, ist zu überprüfen, ob die angegebene Spannung und Stromart mit den Werten Ihres Stromnetzes übereinstimmt. Diese Angaben finden Sie auf dem Typenschild, Bild ,.
	m Warnung
	Das Gerät darf auf keinen Fall an elektronische Energiesparstecker angeschlossen werden.
	Zum Gebrauch unserer Geräte können sinus- und netzgeführte Wechselrichter verwendet werden. Netzgeführte Wechselrichter werden bei Photovoltaikanlagen verwendet, die direkt ans öffentliche Stromnetz angeschlossen werden. Bei Insellösungen (z. B...


	Gerät kennenlernen
	Bitte klappen Sie die letzte Seite mit den Abbildungen aus. Diese Gebrauchsanleitung gilt für mehrere Modelle.
	Die Ausstattung der Modelle kann variieren.
	Abweichungen bei den Abbildungen sind möglich.
	Bild !
	* Nicht bei allen Modellen.
	1-7
	Bedienelemente
	8
	Beleuchtung
	9
	No Frost-System
	10
	Gefrierfachklappe
	11
	Glasablage
	12
	Eisbereiter/Pizzabox *
	13
	Gefriergutbehälter (klein)
	14
	Gefrierrost
	15
	Gefriergutbehälter (groß)
	16
	Be- und Entlüftungsöffnung
	17
	Schraubfüße
	18
	Kälteakku
	19
	Gefrierkalender
	20
	Türentlüftung
	Bedienelemente
	Bild "
	1
	Temperaturanzeige Zeigt die eingestellte Temperatur des Gefrierraums an.
	2
	Anzeige Alarm
	Leuchtet, wenn es im Gefrierraum zu warm ist.
	Sie erlischt, wenn der Gefrierraum die eingestellte Temperatur erreicht hat.
	3
	Anzeige Super-Gefrieren Sie leuchtet, wenn das Super-Gefrieren in Betrieb ist.
	4
	Temperatur-Einstelltaste
	Mit dieser Taste wird die gewünschte Temperatur eingestellt.
	5
	Super-Taste
	Zum Ein- und Ausschalten der Funktion Super-Gefrieren (siehe Kapitel Super-Gefrieren).
	6
	Alarm-Taste Dient zum Abschalten des Warntons (siehe Kapitel Alarmfunktion).
	7
	Ein/Aus-Taste
	Dient zum Ein- und Ausschalten des gesamten Gerätes.


	Gerät einschalten
	Das Gerät mit Ein-/Aus-Taste 7 einschalten.
	Es ertönt ein Warnton. Auf Temperaturanzeige 1 blinkt “AL”, die Anzeige Super-Gefrieren 3 blinkt und die Anzeige Alarm 2 leuchtet.
	Drücken Sie die Alarm-Taste 6. Der Warnton schaltet ab und Anzeige Super- Gefrieren 3 erlischt.
	Hat das Gerät die eingestellte Temperatur erreicht, zeigt die Temperaturanzeige 1 die eingestellte Temperatur an. Anzeige Alarm 2 erlischt.
	Bei geöffneter Tür leuchtet die Beleuchtung.
	Hinweise zum Betrieb
	■ Nach dem Einschalten kann es mehrere Stunden dauern, bis die eingestellte Temperatur erreicht ist. Vorher keine Lebensmittel in das Gerät legen.
	■ Durch das vollautomatische No Frost- System bleibt der Gefrierraum eisfrei. Ein Abtauen ist nicht notwendig.
	■ Die Stirnseiten des Gehäuses werden teilweise leicht beheizt, dies verhindert Schwitzwasserbildung im Bereich der Türdichtung.
	■ Lässt sich die Gefrierraum-Tür nach dem Schließen nicht sofort wieder öffnen, warten Sie einen Moment, bis sich der entstandene Unterdruck ausgeglichen hat.


	Temperatur einstellen
	Bild "
	Gefrierraum
	Die Temperatur ist von -16 °C bis -26 °C einstellbar.
	Temperatur-Einstelltaste 4 so oft drücken, bis die gewünschte Gefrierraum-Temperatur eingestellt ist. Der zuletzt eingestellte Wert wird gespeichert.
	Die eingestellte Temperatur wird auf Anzeige 1 angezeigt.
	Vom Werk aus empfehlen wir im Gefrierraum eine Einstellung von -18 °C.


	Alarmfunktion
	Warnton abschalten Bild "
	Durch Drücken der Alarm-Taste 6 schaltet der Warnton ab.
	Türalarm
	Der Türalarm schaltet sich ein, wenn eine Gerätetür länger als eine Minute offen steht. Durch Schließen der Tür schaltet sich der Warnton wieder ab.

	Temperaturalarm
	Der Temperaturalarm schaltet sich ein, wenn es im Gefrierraum zu warm ist und das Gefriergut gefährdet ist.
	Auf der Temperaturanzeige 1 blinkt „AL“ und Anzeige Alarm 2 leuchtet.
	Nach Drücken der Alarm-Taste 6, zeigt die Temperaturanzeige 1 fünf Sekunden lang die wärmste Temperatur an, die im Gefrierraum geherrscht hat.
	Danach wird dieser Wert gelöscht. Die Temperaturanzeige 1 zeigt „AL“ und die Anzeige Alarm 2 leuchtet, bis die eingestellte Temperatur erreicht ist. Die Temperaturanzeige 1 zeigt danach die eingestellte Temperatur an.
	Von diesem Zeitpunkt an wird die wärmste Temperatur neu ermittelt und gespeichert.
	Ohne Gefahr für das Gefriergut kann sich der Alarm einschalten:
	■ bei Inbetriebnahme des Gerätes,
	■ beim Einlegen großer Mengen frischer Lebensmittel,
	■ bei zu lange geöffneter Gefrierraum-Tür.

	Hinweis
	An- oder aufgetautes Gefriergut nicht wieder einfrieren. Erst nach dem Verarbeiten zu einem Fertiggericht (gekocht oder gebraten) kann es erneut eingefroren werden.
	Die max. Lagerdauer nicht mehr voll nutzen.


	Nutzinhalt
	Die Angaben zum Nutzinhalt finden Sie in Ihrem Gerät auf dem Typenschild. Bild ,
	Gefriervolumen vollständig ausnutzen
	Um die maximale Menge an Gefriergut unterzubringen, können verschiedene Ausstattungsteile entnommen werden. Die Lebensmittel können direkt auf den Gefrierrosten gestapelt werden.
	Hinweis
	Um die auf dem Typenschild angegebenen Werte einzuhalten, sollte das jeweils oberste und unterste Ausstattungsteil im Gerät bleiben.

	Ausstattungsteile herausnehmen
	■ Gefriergutbehälter bis zum Anschlag herausziehen, vorne anheben und herausnehmen. Bild $
	■ Gefrierfach-Klappe öffnen, einen der Lagerbolzen halten und die Klappe davon abziehen. Bild %
	■ Bei Geräten mit Eisbereiter kann dieser herausgenommen werden. Bild &
	■ Die Glasablage Bild !/11 kann herausgenommen und über dem Gefriergutbehälter 13 eingesetzt werden.


	Der Gefrierraum
	Den Gefrierraum verwenden
	■ Zum Lagern von Tiefkühlkost.
	■ Zum Herstellen von Eiswürfel.
	■ Zum Einfrieren von Lebensmittel.
	Hinweis
	Achten Sie darauf, dass die Gefrierraum- Tür immer geschlossen ist! Bei offener Tür taut das Gefriergut auf und der Gefrierraum vereist stark. Außerdem: Energieverschwendung durch hohen Stromverbrauch!


	Max. Gefriervermögen
	Angaben über das max. Gefriervermögen in 24 Stunden finden Sie auf dem Typenschild. Bild ,

	Gefrieren und Lagern
	Tiefkühlkost einkaufen
	■ Verpackung darf nicht beschädigt sein.
	■ Haltbarkeitsdatum beachten.
	■ Temperatur in der Verkaufstruhe muss -18 °C oder kälter sein.
	■ Tiefkühlkost möglichst in einer Isoliertasche transportieren und schnell in den Gefrierraum legen.

	Beim Einordnen beachten
	Größere Mengen Lebensmittel vorzugsweise im obersten Fach einfrieren, dort werden sie besonders schnell und somit auch schonend eingefroren. Die Lebensmittel breitflächig in die Fächer bzw. in die Gefriergutbehälter legen. Bereits gefrorene Lebe...
	Wichtig für einwandfreie Luftzirkulation im Gerät ist, Gefriergutbehälter bis zum Anschlag einschieben.
	Die Lüftungsschlitze an der Rückwand nicht mit Gefriergut verdecken!


	Frische Lebensmittel einfrieren
	Verwenden Sie zum Einfrieren nur frische und einwandfreie Lebensmittel.
	Um Nährwert, Aroma und Farbe möglichst gut zu erhalten, sollte Gemüse vor dem Einfrieren blanchiert werden. Bei Auberginen, Paprika, Zucchini und Spargel ist das Blanchieren nicht erforderlich.
	Literatur über das Einfrieren und Blanchieren finden Sie im Buchhandel.
	Hinweis
	Einzufrierende Lebensmittel nicht mit bereits gefrorenen in Berührung bringen.
	■ Zum Einfrieren geeignet sind: Backwaren, Fisch und Meeresfrüchte, Fleisch, Wild, Geflügel, Gemüse, Obst, Kräuter, Eier ohne Schale, Milchprodukte wie Käse, Butter und Quark, fertige Gerichte und Speisereste wie Suppen, Eintöpfe, gegartes Fl...
	■ Zum Einfrieren nicht geeignet sind: Gemüsesorten, die üblicherweise roh verzehrt werden, wie Blattsalate oder Radieschen, Eier in der Schale, Weintrauben, ganze Äpfel, Birnen und Pfirsiche, hartgekochte Eier, Joghurt, Dickmilch, saure Sahne, C...

	Gefriergut verpacken
	Als Verpackung geeignet:
	Kunststoff-Folie, Schlauch-Folie aus Polyethylen, Alu-Folie, Gefrierdosen. Diese Produkte finden Sie im Fachhandel.
	Als Verpackung ungeeignet:

	Packpapier, Pergamentpapier, Cellophan, Müllbeutel und gebrauchte Einkaufstüten.
	Zum Verschließen geeignet:

	Gummiringe, Kunststoff-Klipse, Bindfäden, kältebeständige Klebebänder, o. ä.
	Beutel und Schlauch-Folien aus Polyethylen können mit einem Folienschweissgerät verschweisst werden.

	Haltbarkeit des Gefriergutes
	Abhängig von der Art der Lebensmittel.
	Bei einer Temperatur von -18 °C:
	■ Fisch, Wurst, fertige Speisen, Backwaren:
	bis zu 6 Monate
	■ Käse, Geflügel, Fleisch:
	bis zu 8 Monate
	■ Gemüse, Obst:
	bis zu 12 Monate



	Super-Gefrieren
	Lebensmittel sollen möglichst schnell bis zum Kern durchgefroren werden, damit Vitamine, Nährwerte, Aussehen und Geschmack erhalten bleiben.
	Damit es beim Einlegen frischer Lebensmittel nicht zum unerwünschten Temperaturanstieg kommt, ist einige Stunden vor dem Einlegen frischer Ware das Super-Gefrieren einzuschalten.
	Soll das max. Gefriervermögen genutzt werden, ist das Super-Gefrieren 24 Stunden vor dem Einlegen der frischen Ware einzuschalten.
	Kleinere Mengen Lebensmittel (bis zu 2 kg) können ohne Super- Gefrieren eingefroren werden.
	Hinweis
	Ist das Super-Gefrieren eingeschaltet, kann es zu vermehrten Betriebsgeräuschen kommen.
	Ein- und Ausschalten
	Bild " Super-Taste 5 drücken.
	Ist das Super-Gefrieren eingeschaltet, zeigt die Temperaturanzeige 1 „SU“ an und die Anzeige Super-Gefrieren 3 leuchtet.
	Das Gerät arbeitet nach dem Einschalten ständig, im Gefrierraum wird eine sehr kalte Temperatur erreicht.
	Das Super-Gefrieren schaltet sich nach ca. 2½ Tagen automatisch ab.


	Gefriergut auftauen
	Je nach Art und Verwendungszweck kann zwischen folgenden Möglichkeiten gewählt werden:
	■ bei Raumtemperatur
	■ im Kühlschrank
	■ im elektrischen Backofen, mit/ohne Heißluftventilator
	■ im Mikrowellengerät

	m Achtung
	An- oder aufgetautes Gefriergut nicht wieder einfrieren. Erst nach dem Verarbeiten zu einem Fertiggericht (gekocht oder gebraten) kann es erneut eingefroren werden.
	Die max. Lagerdauer des Gefriergutes nicht mehr voll nutzen.

	Ausstattung
	(nicht bei allen Modellen)
	Gefriergutbehälter (groß)
	Bild !/15
	Zum Einfrieren und Lagern von großem Gefriergut, wie z. B. Puten, Enten und Gänsen.

	Gefrierkalender
	Bild '/A
	Um Qualitätsminderungen des Gefriergutes zu vermeiden, ist es wichtig, dass die zulässige Lagerdauer nicht überschritten wird. Die Lagerdauer hängt von der Art des Gefriergutes ab. Die Zahlen bei den Symbolen geben die zulässige Lagerdauer in Mo...

	Kälteakku
	Bild '/B
	Bei einem Stromausfall oder einer Störung verzögert der Kälteakku die Erwärmung des eingelagerten Gefriergutes. Die längste Lagerzeit wird dabei erreicht, wenn der Akku in das oberste Fach direkt auf die Lebensmittel gelegt wird.
	Um Platz zu sparen, kann der Akku im Türfach gelagert werden.
	Der Kälteakku kann auch zum vorübergehenden Kühlhalten von Lebensmitteln, z. B. in einer Kühltasche, herausgenommen werden.

	Eisschale
	Bild ( Eisschale ¾ mit Wasser füllen und in den Gefrierraum stellen.
	Festgefrorene Eisschale nur mit stumpfen Gegenstand lösen (Löffelstiel).
	Zum Lösen der Eiswürfel Eisschale kurz unter fließendes Wasser halten oder leicht verwinden.

	Eisbereiter
	Bild )


	Gerät ausschalten und stilllegen
	Gerät ausschalten
	Bild "
	Ein-/Aus-Taste 7 drücken. Die Temperaturanzeige erlischt und die Kühlmaschine schaltet ab.

	Gerät stilllegen

	Abtauen
	Gefrierraum
	Durch das vollautomatische No Frost- System bleibt der Gefrierraum eisfrei. Ein Abtauen ist nicht mehr notwendig.


	Gerät reinigen
	m Achtung
	■ Verwenden Sie keine sand-, chlorid- oder säurehaltigen Putz- und Lösungsmittel.
	■ Verwenden Sie keine scheuernden oder kratzenden Schwämme. Auf den metallischen Oberflächen könnte Korrosion entstehen.
	■ Nie Ablagen und Behälter im Geschirrspüler reinigen. Die Teile können sich verformen!

	Energie sparen
	■ Gerät in einem trockenen, belüftbaren Raum aufstellen! Das Gerät soll nicht direkt in der Sonne oder in der Nähe einer Wärmequelle stehen (z. B. Heizkörper, Herd).
	Verwenden Sie ggf. eine Isolierplatte.
	■ Die Be- und Entlüftungsöffnungen des Gerätes nicht zustellen.
	■ Warme Lebensmittel und Getränke erst abkühlen lassen, dann ins Gerät stellen!
	■ Legen Sie das Gefriergut zum Auftauen in Ihren Kühlraum. Die Kälte des Gefriergutes zur Kühlung von Lebensmitteln nutzen.
	■ Gerät so kurz wie möglich öffnen!
	■ Achten Sie darauf, dass die Gefrierraum-Tür immer geschlossen ist.
	■ Die Geräterückseite sollte gelegentlich mit einem Staubsauger oder Pinsel gereinigt werden, um einen erhöhten Stromverbrauch zu vermeiden.
	■ Ein Abstand von 60 mm zur Rückwand ist erforderlich, damit die erwärmte Luft ungehindert abziehen kann.

	Betriebsgeräusche
	Ganz normale Geräusche
	Brummen
	Motoren laufen (z. B. Kälteaggregate, Ventilator).
	Blubbernde, surrende oder gurgelnde Geräusche

	Kältemittel fließt durch die Rohre.
	Klicken

	Motor, Schalter oder Magnetventile schalten ein/aus.

	Geräusche vermeiden
	Das Gerät steht uneben
	Bitte richten Sie das Gerät mit Hilfe einer Wasserwaage aus. Verwenden Sie dazu die Schraubfüße oder legen Sie etwas unter.
	Das Gerät “steht an”

	Rücken Sie das Gerät von anstehenden Möbeln oder Geräten weg.
	Behälter oder Abstellflächen wackeln oder klemmen

	Prüfen Sie bitte die herausnehmbaren Teile und setzen Sie sie eventuell neu ein.



	Kleine Störungen selbst beheben
	Bevor Sie den Kundendienst rufen:
	Überprüfen Sie, ob Sie die Störung aufgrund der folgenden Hinweise selbst beheben können.
	Sie müssen die Kosten für Beratung durch den Kundendienst selbst übernehmen – auch während der Garantiezeit!
	Störung
	Mögliche Ursache
	Abhilfe
	Temperatur weicht stark von der Einstellung ab.
	In einigen Fällen reicht es, wenn Sie das Gerät für 5 Minuten ausschalten.
	Ist die Temperatur zu warm, prüfen Sie nach wenigen Stunden, ob eine Temperaturannäherung erfolgt ist.
	Ist die Temperatur zu kalt, prüfen Sie am nächsten Tag die Temperatur nochmal.
	Die Beleuchtung funktioniert nicht.
	Die Glühlampe ist defekt.
	Glühlampe austauschen. Bild */B
	Lichtschalter klemmt.
	Prüfen, ob er sich bewegen lässt. Bild */A
	Keine Anzeige leuchtet.
	Stromausfall; die Sicherung hat ausgelöst; der Netzstecker sitzt nicht fest.
	Netzstecker anschliessen. Prüfen, ob Strom vorhanden ist, Sicherungen überprüfen.
	Anzeigefeld zeigt „E..“ an.
	Elektronik hat einen Fehler erkannt.
	Kundendienst rufen.
	Störung
	Mögliche Ursache
	Abhilfe
	Warnton ertönt.
	Auf Temperaturanzeige, Bild "/1, blinkt „AL“ und Anzeige Alarm 2 leuchtet.
	Störung - im Gefrierraum ist es zu warm!
	Zum Abschalten des Warntones Alarm-Taste 6 drücken. Die Temperaturanzeige 1 hört auf zu blinken.
	Die Temperaturanzeige 1 zeigt 5 Sekunden lang die wärmste Temperatur an, die im Gefrierraum geherrscht hat.
	Gefahr für das Gefriergut
	Hinweis
	An- und aufgetautes Gefriergut kann erneut eingefroren werden, wenn Fleisch und Fisch nicht länger als einen Tag, anderes Gefriergut nicht länger als drei Tage über +3 °C warm waren.
	Wenn Geschmack, Geruch und Aussehen unverändert sind, können die Lebensmittel nach Kochen oder Braten erneut eingefroren werden.
	Die max. Lagerdauer nicht mehr voll nutzen.
	Gerät ist geöffnet.
	Gerät schließen.
	Be- und Entlüftungsöffnungen sind verdeckt.
	Be- und Entlüftung sicherstellen.
	Es wurden zu viele Lebensmittel auf einmal zum Gefrieren eingelegt.
	Max. Gefriervermögen nicht überschreiten.
	Nach Beheben der Störung erlischt die Alarm-Taste nach einiger Zeit.
	Temperaturanzeige blinkt. Bild "/1
	Durch eine Störung war es in der Vergangenheit im Gefrierraum zu warm.
	Nach Drücken der Alarm-Taste 6 wird das Blinken der Temperaturanzeige 1 abgeschaltet.
	Temperaturanzeige 1 zeigt fünf Sekunden lang die wärmste Temperatur an, die im Gefrierraum geherrscht hat.
	Störung
	Mögliche Ursache
	Abhilfe
	Anzeige Super- Gefrieren blinkt. Bild "/3
	Netzausfall
	Es besteht keine Gefahr für das Gefriergut!
	Achtung!
	Wird gleichzeitig noch eine weitere Störung angezeigt, entsprechend nach kleine Störungen selbst beheben handeln.
	Es besteht Gefahr für das Gefriergut!
	Beliebige Taste drücken, die Anzeige Super-Gefrieren hört auf zu blinken.
	Gefrierraum-Tür war lange Zeit offen; Temperatur wird nicht mehr erreicht.
	Der Verdampfer (Kälteerzeuger) im Nofrost-System ist so stark vereist, dass er nicht mehr vollautomatisch abtaut.
	Zum Abtauen des Verdampfers, Gefriergut mit den Fächern entnehmen und gut isoliert an einem kühlen Platz lagern.
	Gerät ausschalten und von der Wand wegrücken. Gerätetür offen lassen.
	Nach ca. 20 Min. beginnt das Tauwasser in die Verdunstungsschale auf der Geräterückseite zu laufen. Bild +
	Um ein Überlaufen der Verdunstungsschale in diesem Fall zu vermeiden, Tauwasser mit einem Schwamm aufsaugen.
	Wenn kein Tauwasser mehr in die Verdunstungsschale läuft, ist der Verdampfer abgetaut. Innenraum reinigen. Gerät wieder in Betrieb nehmen.
	Kundendienst
	Einen Kundendienst in Ihrer Nähe finden Sie im Telefonbuch oder im Kundendienst-Verzeichnis. Geben Sie bitte dem Kundendienst die Erzeugnisnummer (E-Nr.) und die Fertigungsnummer (FD-Nr.) des Gerätes an.
	Sie finden diese Angaben auf dem Typenschild. Bild ,
	Bitte helfen Sie durch Nennung der Erzeugnis- und Fertigungsnummer mit, unnötige Anfahrten zu vermeiden. Sie sparen die damit verbundenen Mehrkosten.
	Reparaturauftrag und Beratung bei Störungen
	Die Kontaktdaten aller Länder finden Sie im beiliegenden Kundendienst- Verzeichnis.
	D
	01801 22 33 66
	0,039 €/Min. aus dem Festnetz, Mobilfunk max. 0,42 €/Min.
	A
	0810 240 260
	CH
	0848 840 040


	en Table of Contentsen Instruction for Use
	Safety and warning information
	Before you switch ON the appliance
	Please read the operating and installation instructions carefully! They contain important information on how to install, use and maintain the appliance.
	The manufacturer is not liable if you fail to comply with the instructions and warnings. Retain all documents for subsequent use or for the next owner.

	Technical safety
	This appliance contains a small quantity of environmentally-friendly but flammable R600a refrigerant. Ensure that the tubing of the refrigerant circuit is not damaged during transportation and installation. Leaking refrigerant may cause eye injuries ...
	If damage has occurred
	■ Keep naked flames and/or ignition sources away from the appliance,
	■ thoroughly ventilate the room for several minutes,
	■ switch off the appliance and pull out the mains plug,
	■ inform customer service.

	The more refrigerant an appliance contains, the larger the room must be in which the appliance is situated. Leaking refrigerant can form a flammable gas-air mixture in rooms which are too small. The room must be at least 1 m³ per 8 g of refrigerant....
	If the power cord of this appliance is damaged, it must be replaced by the manufacturer, customer service or a similarly qualified person. Improper installations and repairs may put the user at considerable risk.
	Repairs may be performed by the manufacturer, customer service or a similarly qualified person only.
	Only original parts supplied by the manufacturer may be used. The manufacturer guarantees that only these parts satisfy the safety requirements.
	A extension cable may be purchased from customer service only.

	Important information when using the appliance
	■ Never use electrical appliances inside the appliance (e.g. heater, electric ice maker, etc.). Risk of explosion!
	■ Never use a steam cleaner to defrost or clean the appliance! The steam may penetrate electrical parts and cause a short-circuit. Risk of electric shock!
	■ Do not use pointed or sharp-edged implements to remove frost or layers of ice. You could damage the refrigerant tubing. Leaking refrigerant may ignite or cause eye injuries.
	■ Do not store products which contain flammable propellants (e.g. spray cans) or explosive substances in the appliance. Risk of explosion!
	■ Do not stand or support yourself on the base, drawers or doors, etc.
	■ Before defrosting and cleaning the appliance, pull out the mains plug or switch off the fuse. Do not pull out the mains plug by tugging the cable.
	■ Bottles which contain a high percentage of alcohol must be sealed and stored in an upright position.
	■ Keep plastic parts and the door seal free of oil and grease. Otherwise, parts and door seal will become porous.
	■ Never cover or block the ventilation openings for the appliance.
	■ People (childern incl.) who have limited physical, sensory or mental abilities or inadequate knowledge must not use this appliance unless they are supervised or given meticulous instructions.
	■ Do not store bottled or canned drinks (especially carbonated drinks) in the freezer compartment. Bottles and cans may explode!
	■ Never put frozen food straight from the freezer compartment into your mouth. Risk of low-temperature burns!
	■ Avoid prolonged touching of frozen food, ice or the evaporator pipes, etc. Risk of low-temperature burns!

	Children in the household
	■ Keep children away from packaging and its parts. Danger of suffocation from folding cartons and plastic film!
	■ Do not allow children to play with the appliance!
	■ If the appliance features a lock: keep the key out of the reach of children!

	General regulations
	The appliance is suitable
	■ for freezing food,
	■ for making ice.

	This appliance is intended for use in the home and the home environment.
	The appliance is suppressed according to EU Directive 2004/108/EC.
	The refrigeration circuit has been checked for leaks.
	This product complies with the relevant safety regulations for electrical appliances (EN 60335-2-24).

	Information concerning disposal
	* Disposal of packaging
	The packaging protects your appliance from damage during transit. All utilised materials are environmentally safe and recyclable. Please help us by disposing of the packaging in an environmentally friendly manner.
	Please ask your dealer or inquire at your local authority about current means of disposal.

	* Disposal of your old appliance
	Old appliances are not worthless rubbish! Valuable raw materials can be reclaimed by recycling old appliances.
	This appliance is identified according to the European guideline 2002/96/EC on waste electrical and electronic equipment – WEEE. The directive specifies the framework for an EU-wide valid return and re-use of old appliances.
	m Warning
	Refrigerators contain refrigerant and gases in the insulation. Refrigerant and gases must be disposed of professionally. Ensure that tubing of the refrigerant circuit is not damaged prior to proper disposal.


	Scope of delivery
	After unpacking all parts, check for any damage in transit.
	If you have any complaints, please contact the dealer from whom you purchased the appliance or our customer service.
	The delivery consists of the following parts:
	■ Free-standing appliance
	■ Interior fittings (depending on model)
	■ Operating instructions
	■ Installation manual
	■ Customer service booklet
	■ Warranty enclosure
	■ Information on the energy consumption and noises
	■ Bag containing installation materials


	Ambient temperature and ventilation
	Ambient temperature
	The appliance is designed for a specific climate class. Depending on the climate class, the appliance can be operated at the following temperatures.
	The climate class can be found on the rating plate. Fig. ,
	Climate class
	Permitted ambient temperature
	SN
	+10 °C to 32 °C
	N
	+16 °C to 32 °C
	ST
	+16 °C to 38 °C
	T
	+16 °C to 43 °C
	Note
	The appliance is fully functional within the room temperature limits of the indicated climatic class. If an appliance of climatic class SN is operated at colder room temperatures, the appliance will not be damaged up to a temperature of +5 °C.

	Ventilation
	Fig. #
	The air on the rear panel of the appliance heats up. Conduction of the heated air must not be obstructed. Otherwise, the refrigerating unit must work harder. This increases power consumption. Therefore: Never cover or block the ventilation openings!


	Connecting the appliance
	After installing the appliance, wait at least 1 hour until the appliance is switched on. During transportation the oil in the compressor may have flowed into the refrigeration system.
	Before switching on the appliance for the first time, clean the interior of the appliance (see chapter “Cleaning the appliance”).
	Electrical connection
	The socket must be near the appliance and also freely accessible following installation of the appliance.
	The appliance complies with the protection class I. Connect the appliance to 220–240 V/50 Hz alternating current via a correctly installed socket with protective conductor. The socket must be fused with a 10 to 16 A fuse.
	For appliances operated in non- European countries, check whether the stated voltage and current type match the values of your mains supply match the values of the mains supply. This information can be found on the rating plate. Fig. ,
	m Warning
	Never connect the appliance to electronic energy saver plugs.
	Our appliances can be used with mains and sine-controlled inverters. Mains- controlled inverters are used for photovoltaic systems which are connected directly to the national grid. Sine-controlled inverters must be used for isolated applications (e....


	Getting to know your appliance
	Please fold out the illustrated last page. These operating instructions refer to several models.
	The features of the models may vary.
	The diagrams may differ.
	Fig. !
	* Not all models.
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	Controls
	8
	Light
	9
	No Frost System
	10
	Freezer compartment flap
	11
	Glass shelf
	12
	Ice maker/pizza box *
	13
	Frozen food container (small)
	14
	Freezer shelf
	15
	Frozen food container (large)
	16
	Ventilation opening
	17
	Height-adjustable feet
	18
	Ice pack
	19
	Freezer calendar
	20
	Door ventilation
	Controls
	Fig. "
	1
	Temperature display Indicates the set temperature of the freezer compartment.
	2
	Alarm display
	Lights up if the freezer compartment becomes too warm.
	It goes out when the freezer compartment has reached the set temperature.
	3
	Display super freezing Illuminates when super freezing is on.
	4
	Temperature selection button
	The required temperature is set with this button.
	5
	“super” button
	Serves to switch the “super” freezing function on and off (see chapter entitled “Super freezing”).
	6
	Alarm button Used to switch off the warning signal, see chapter “Alarm function”.
	7
	On/Off button
	Serves to switch the whole appliance on and off.


	Switching the appliance on
	Switch on the appliance with the On/Off button 7.
	A warning signal sounds. “AL” flashes on the temperature display 1, the super freezing display 3 flashes and the alarm display 2 is lit.
	Press the alarm button 6. The warning signal switches off and the super freezing display 3 goes out.
	When the appliance has reached the set temperature, the temperature display 1 indicates the set temperature. Alarm display 2 goes out.
	When the door is open, the light is lit.
	Operating tips
	■ When the appliance has been switched on, it may take several hours until the set temperature has been reached.
	■ The fully automatic No Frost system ensures that the freezer compartment remains free of ice. Defrosting is not required.
	■ The sides of the housing are sometimes heated slightly. This prevents condensation in the area of the door seal.
	■ If the freezer compartment door cannot be immediately re-opened after it has been closed, wait until the resulting low pressure has equalised.


	Setting the temperature
	Fig. "
	Freezer compartment
	The temperature can be set from –16 °C to –26 °C.
	Keep pressing temperature selection button 4 until the required freezer compartment temperature is set. The value last selected is stored.
	The set temperature is indicated on display 1.
	We recommend a factory setting of –18 °C in the freezer compartment.


	Alarm function
	Switching off the warning signal Fig. "
	Press the “alarm” button 6 to switch off the warning signal.
	Door alarm
	The door alarm switches on if an appliance door is left open for longer than one minute. Close the door to switch off the warning signal.

	Temperature alarm
	The temperature alarm switches on if the freezer compartment is too warm and the frozen food is at risk of thawing.
	“AL” flashes on the temperature display 1, and the “alarm” display 2 is lit.
	When the alarm button 6 is pressed, the temperature display 1 indicates for five seconds the warmest temperature reached in the freezer compartment.
	Then this value is deleted. “AL” is indicated on the temperature display 1 and the “alarm” display 2 is lit until the set temperature is reached. The temperature display 1 then indicates the set temperature.
	Henceforth the “warmest temperature” will be redefined and stored.
	The alarm may switch on without any risk to the frozen food:
	■ when the appliance is switched on,
	■ when large quantities of fresh food are placed in the appliance,
	■ if the freezer compartment door is open too long.

	Note
	Do not refreeze thawing or thawed food. It can only be refrozen when it has been used to prepare a ready meal (boiled or fried).
	No longer store the frozen produce for the max. storage period.


	Usable capacity
	Information on the usable capacity can be found inside your appliance on the rating plate. Fig. ,
	Fully utilising the freezer volume
	The maximum amount of food can be placed in the freezer by removing several fittings. The food can be stacked directly on the freezer shelves.
	Note
	To comply with the values indicated on the rating plate, the fittings at the very top and bottom should remain in the appliance.

	Removing the fittings
	■ Pull out the frozen food container all the way, lift at the front and remove. Fig. $
	■ Open freezer compartment flap, hold one of the bearing pins and remove flap. Fig. %
	■ If appliances feature an ice maker, the latter can be taken out. Fig. &
	■ The glass shelf, Fig. !/11, can be taken out and inserted above the frozen food container 13.


	Freezer compartment
	Use the freezer compartment
	■ To store deep-frozen food.
	■ To make ice cubes.
	■ To freeze food.
	Note
	Ensure that the freezer compartment door has been closed properly. If the door is open, the frozen food will thaw. The freezer compartment will become covered in thick ice. Also: waste of energy due to high power consumption!


	Max. freezing capacity
	Information about the max. freezing capacity within 24 hours can be found on the rating plate. Fig. ,

	Freezing and storing food
	Purchasing frozen food
	■ Packaging must not be damaged.
	■ Use by the “use by” date.
	■ Temperature in the supermarket freezer must be -18 °C or lower.
	■ If possible, transport deep-frozen food in an insulated bag and place quickly in the freezer compartment.

	Note when loading products
	Freeze large quantities of food preferably in the very top compartment where food freezes particularly quickly and therefore also gently. Place the food over the whole area of the compartments or in the frozen food container. Food which is already fr...
	To ensure good air circulation in the appliance, insert the frozen food container all the way.
	Do not cover the ventilation slots on the rear panel with frozen food!


	Freezing fresh food
	Freeze fresh and undamaged food only.
	To retain the best possible nutritional value, flavour and colour, vegetables should be blanched before freezing. Aubergines, peppers, zucchini and asparagus do not require blanching.
	Literature on freezing and blanching can be found in bookshops.
	Note
	Keep food which is to be frozen away from food which is already frozen.
	■ The following foods are suitable for freezing: Cakes and pastries, fish and seafood, meat, game, poultry, vegetables, fruit, herbs, eggs without shells, dairy products such as cheese, butter and quark, ready meals and leftovers such as soups, ste...
	■ The following foods are not suitable for freezing: Types of vegetables, which are usually consumed raw, such as lettuce or radishes, eggs in shells, grapes, whole apples, pears and peaches, hard-boiled eggs, yoghurt, soured milk, sour cream, crè...

	Packing frozen food
	Suitable packaging:
	Plastic film, tubular film made of polyethylene, aluminium foil, freezer containers. These products are available from specialist outlets.
	Unsuitable packaging:

	Wrapping paper, greaseproof paper, cellophane, bin liners and used shopping bags.
	Items suitable for sealing packaged food:

	Rubber bands, plastic clips, string, cold- resistant adhesive tape, etc.
	Bags and tubular film made of polyethylene can be sealed with a film heat sealer.

	Shelf life of frozen food
	Depends on the type of food.
	At a temperature of -18 °C:
	■ Fish, sausage, ready meals and cakes and pastries:
	up to 6 months
	■ Cheese, poultry and meat:
	up to 8 months
	■ Vegetables and fruit:
	up to 12 months



	Super freezing
	Food should be frozen solid as quickly as possible in order to retain vitamins, nutritional value, appearance and flavour.
	To prevent an undesirable temperature rise when placing fresh food in the freezer compartment, switch on super freezing several hours beforehand.
	If the max. freezing capacity is to be used, super freezing must be switched on for 24 hours before the fresh produce is placed in the freezer compartment.
	Smaller quantities of food (up to 2 kg) can be frozen without “super freezing”.
	Note
	When super freezing is switched on, increased operating noises may occur.
	Switching on and off
	Fig. " Press “super” button 5.
	When super freezing is switched on, “SU” is indicated on the temperature display 1 and the super freezing display 3 is lit.
	This appliance runs constantly and the freezer compartment drops to a very low temperature.
	Super freezing automatically switches off after approx. 2½ days.


	Thawing frozen food
	Depending on the type and application, select one of the following options:
	■ at room temperature
	■ in the refrigerator
	■ in an electric oven, with/without fan assisted hot-air
	■ in the microwave

	m Caution
	Do not refreeze food which is beginning to thaw or which has already thawed. It can only be refrozen when it has been used to prepare a ready meal (boiled or fried).
	No longer store the frozen produce for the max. storage period.

	Interior fittings
	(not all models)
	Frozen food container (large)
	Fig. !/15
	For freezing and storing large food items, e.g. turkey, duck and goose.

	Freezer calendar
	Fig. '/A
	To prevent the quality of the food from deteriorating, it is important that the permitted storage period is not exceeded. The storage period depends on the type of produce. The figures next to the symbols indicate the permitted storage period of the ...

	Ice pack
	Fig. '/B
	If a power failure or malfunction occurs, the ice packs can be used to slow down the thawing process. The longest storage time is obtained by placing the ice pack directly on the food in the top compartment.
	To save space, the ice pack can be stored in the door compartment.
	The ice packs can also be used to cool food temporarily, e.g. in a cold bag.

	Ice cube tray
	Fig. ( Fill the ice cube tray ¾ full of water and place in the freezer compartment.
	If the ice tray is stuck to the freezer compartment, loosen with a blunt implement only (spoon-handle).
	To loosen the ice cubes, twist the ice tray slightly or hold briefly under flowing water.

	Ice maker
	Fig. )


	Switching off and disconnecting the appliance
	Switching off the appliance
	Fig. "
	Press the On/Off button 7. Temperature display goes out, refrigerating unit switches off.

	Disconnecting the appliance

	Defrosting
	Freezer compartment
	The fully automatic No Frost system ensures that the freezer compartment remains free of ice. Defrosting is no longer required.


	Cleaning the appliance
	m Caution
	■ Do not use abrasive or acidic cleaning agents and solvents.
	■ Do not use scouring or abrasive sponges. The metallic surfaces could corrode.
	■ Never clean shelves and containers in the dishwasher. The parts may become deformed!

	Tips for saving energy
	■ Install the appliance in a dry, well ventilated room! The appliance should not be installed in direct sunlight or near a heat source (e.g. radiator, cooker).
	If required, use an insulating plate.
	■ Do not block the ventilation openings in the appliance.
	■ Allow warm food and drinks to cool down before placing in the appliance!
	■ When thawing frozen products, place them in the refrigerator. Use the coldness of the frozen food to cool food.
	■ Open the appliance as briefly as possible.
	■ Ensure that the freezer compartment door is always closed properly.
	■ Occasionally clean the rear of the appliance with a vacuum cleaner or paint brush to prevent an increased power consumption.
	■ There must be a gap of 60 mm from the back wall so that the heated air can escape without obstruction.

	Operating noises
	Quite normal noises
	Droning
	Motors are running (e.g. refrigerating units, fan).
	Bubbling, humming or gurgling noises

	Refrigerant is flowing through the tubing.
	Clicking

	Motor, switches or solenoid valves are switching on/off.

	Preventing noises
	The appliance is not level
	Please align the appliance with a spirit level. Use the height-adjustable feet or place packing underneath them.
	The appliance is not free-standing

	Please move the appliance away from adjacent units or appliances.
	Containers or storage areas wobble or stick

	Please check the removable parts and re-insert them correctly if required.




	Eliminating minor faults yourself
	Before you call customer service:
	Please check whether you can eliminate the fault yourself based on the following information.
	Customer service will charge you for advice – even if the appliance is still under guarantee!
	Fault
	Possible cause
	Remedial action
	Temperature differs greatly from the set value.
	In some cases it is adequate to switch off the appliance for 5 minutes.
	If the temperature is too high wait a few hours and check whether the temperature has approached the set value.
	If the temperature is too low check the temperature again the next day.
	The light does not work.
	The bulb is defective.
	Replace bulb. Fig. */B
	Light switch is jammed.
	Check whether it can be moved. Fig. */A
	Displays do not illuminate.
	Power failure; the fuse has been switched off; the mains plug has not been inserted properly.
	Connect mains plug. Check whether the power is on, check the fuses.
	Display indicates “E..”.
	Electronics have detected a fault.
	Call customer service.
	Fault
	Possible cause
	Remedial action
	Warning signal sounds.
	“AL” flashes on the temperature display, Fig. "/1, and the “alarm” display 2 is lit.
	Fault – the freezer compartment is too warm!
	To switch off the warning signal, press the “alarm” button 6. The temperature display 1 stops flashing.
	The temperature display 1 indicates for 5 seconds the warmest temperature which was reached in the freezer compartment.
	Frozen food is at risk!
	Note
	Frozen food which has started thawing or which has thawed can be refrozen if meat and fish were above +3 °C for not more than one day or other frozen food for not more than three days.
	If taste, odour and appearance have not changed, the food can be boiled or fried and then refrozen.
	No longer store the frozen produce for the max. storage period.
	Appliance is open.
	Close the appliance.
	Ventilation openings have been covered.
	Ensure that there is adequate ventilation.
	Too much food was placed in the freezer compartment at once.
	Do not exceed max. freezing capacity.
	When the fault has been eliminated, the alarm button goes out shortly afterwards.
	Temperature display flashes. Fig. "/1
	A fault caused the freezer compartment to become too warm in the past.
	When the “alarm” button 6 is pressed, the temperature display 1 stops flashing.
	The temperature display 1 indicates for 5 seconds the warmest temperature which was reached in the freezer compartment.
	Fault
	Possible cause
	Remedial action
	Super freezing display flashes. Fig. "/3
	Power failure
	The frozen food is not at risk of thawing!
	Attention!
	If another fault is indicated at the same time, proceed according to “Eliminating minor faults yourself”.
	The frozen food is at risk of thawing!
	Press any button, the super freezing display stops flashing.
	Freezer compartment door was open for a long time; temperature is no longer reached.
	The evaporator (refrigeration generator) in the No Frost system is covered in thick ice and can no longer be defrosted fully automatically.
	To defrost the evaporator, remove the frozen food with the compartments, insulate well and store in a cool location.
	Switch off the appliance and move it away from the wall. Leave the appliance door open.
	After approx. 20 min. the condensation begins to run into the evaporation pan, at the rear of the appliance. Fig. +
	To prevent the evaporation pan from overflowing in this case, mop up the condensation with a sponge.
	The evaporator is defrosted when the water stops running into the evaporation pan. Clean the interior. Switch the appliance back on again.
	Customer service
	Your local customer service can be found in the telephone directory or in the customer-service index. Please provide customer service with the appliance product number (E-Nr.) and production number (FD).
	These specifications can be found on the rating plate. Fig. ,
	To prevent unnecessary call-outs, please assist customer service by quoting the product and production numbers. This will save you additional costs.
	Repair order and advice on faults
	Contact information for all countries can be found on the enclosed customer service list.
	GB
	0844 8928999
	Calls from a BT landline will be charged at up to 3 pence per minute. A call set-up fee of up to 6 pence may apply.
	IE
	01450 2655
	US
	866 447 4363
	toll-free


	fr Table des matièresfr Mode d’emploi
	Consignes de sécurité et avertissements
	Avant de mettre l'appareil en service
	Veuillez lire attentivement et entièrement les informations figurant dans les notices d'utilisation et de montage. Elle contiennent des remarques importantes concernant l'installation, l'utilisation et l'entretien de l'appareil.
	Le fabricant décline toute responsabilité si les consignes et mises en garde contenues dans la notice d'utilisation ne sont pas respectées. Veuillez conserver ces documents en vue d’une réutilisation ultérieure ou pour le cas où l’appareil ...

	Sécurité technique
	Cet appareil contient une petite quantité d’un fluide réfrigérant écologique mais inflammable, le R 600a. Pendant le transport et la mise en place de l’appareil, veillez à ne pas endommager les tuyauteries du circuit frigorifique. Si le flui...
	Si l'appareil est endommagé
	■ éloignez de l'appareil toute flamme nue ou source d'inflammation,
	■ aérez bien la pièce pendant quelques minutes,
	■ éteignez l'appareil puis débranchez la fiche mâle de la prise de courant,
	■ prévenez le service après-vente.

	Plus l'appareil contient du fluide réfrigérant et plus grande doit être la pièce dans laquelle il se trouve. Dans les pièces trop petites, un mélange gaz-air inflammable peut se former en cas de fuite. Comptez 1 m³ de volume minimum de la piè...
	Si le cordon d’alimentation électrique de cet appareil a été endommagé, il faut confier son remplacement au fabricant, au service après-vente ou à une personne détenant des qualifications similaires. Les installations et réparations inexper...
	Les réparations ne pourront être réalisées que par le fabricant, le service après-vente ou une personne détenant des qualifications similaires.
	Il ne faut utiliser que les pièces d'origine du fabricant. Le fabricant ne garantit que les pièces d'origine car elles seules remplissent les exigences de sécurité.
	S’il faut allonger le cordon de raccordement au secteur avec un prolongateur, procurez-vous-le exclusivement auprès du service après- vente.

	Pendant l’utilisation
	■ N’utilisez pas d’appareils électriques à l’intérieur de l’appareil (par ex. appareils de chauffage, machine à glaçons, etc.). Risque d’explosion !
	■ Ne dégivrez ni et ne nettoyez jamais l’appareil avec un nettoyeur à vapeur ! La vapeur risque d’atteindre des pièces électriques et de provoquer un court-circuit. Risque d’électrocution !
	■ Pour détacher le givre ou les couches de glace, n’utilisez jamais d’objets pointus ou présentant des arêtes vives. Vous risqueriez d’endommager les tuyaux de fluide réfrigérant. Le fluide réfrigérant en train de jaillir risque de s...
	■ Ne stockez dans l’appareil ni produits contenant des gaz propulseurs inflammables (par ex. bombes aérosols) ni produits explosifs. Risque d’explosion !
	■ Ne vous servez pas des socles, clayettes et portes comme marchepieds ou pour vous appuyer.
	■ Pour dégivrer et nettoyer l’appareil, débranchez la fiche mâle de la prise de courant ou retirez le fusible / désarmez le disjoncteur. Pour débrancher l’appareil, tirez sur la fiche mâle et non pas sur son cordon.
	■ Stockez les boissons fortement alcoolisées en position verticale dans des récipients bien fermés.
	■ L’huile et la graisse ne doivent pas entrer en contact avec les parties en matières plastiques et le joint de porte. Ces derniers pourraient sinon devenir poreux.
	■ Ne recouvrez et n’obstruez jamais les orifices de ventilation de l’appareil.
	■ Cet appareil ne pourra être utilisé par des personnes (enfants compris) présentant des capacités physiques, sensorielles ou psychiques restreintes ou manquant de connaissances que sous la surveillance d’une personne chargée de leur sécuri...
	■ Dans le compartiment congélateur, ne stockez pas de boissons, gazeuses en particulier, en bouteilles ou en canettes car elles éclateraient. Les bouteilles et les canettes risqueraient d’éclater !
	■ Ne portez jamais des produits surgelés à la bouche immédiatement après les avoir sorties du compartiment congélateur. Risque d’engelures !
	■ Évitez tout contact prolongé des mains avec les produits congelés, la glace ou les tubes de l’évaporateur, etc. Risque d’engelures !

	Les enfants et l’appareil
	■ Ne confiez jamais l’emballage et ses pièces constitutives aux enfants. Ils risquent de s'étouffer avec les cartons pliants et les feuilles de plastique !
	■ L’appareil n’est pas un jouet pour enfants !
	■ Appareils équipés d’une serrure : rangez la clé hors de portée des enfants !

	Dispositions générales
	L’appareil convient pour
	■ congeler des produits alimentaires,
	■ préparer des glaçons.

	Cet appareil est destiné à un usage domestique dans un foyer privé, et à l’environnement domestique.
	L’appareil a été antiparasité conformément à la directive UE 2004 / 108 / EC.
	Le circuit frigorifique a subi un contrôle d’étanchéité.
	Ce produit est conforme aux dispositions de sécurité applicables visant les appareils électriques (EN 60335-2-24).

	Conseil pour la mise au rebut
	* Mise au rebut de l'emballage
	L’emballage protège votre appareil contre les dommages susceptibles de survenir en cours de transport. Tous les matériaux qui le composent sont compatibles avec l’environnement et recyclables. Aidez-nous : à éliminer l’emballage dans le res...
	Pour connaître les circuits actuels de mise au rebut, adressez-vous s.v.p. à votre revendeur ou à l’administration de votre commune.

	* Mise au rebut de l'ancien appareil
	Les appareils usagés ne sont pas des déchets dénués de valeur ! Leur élimination dans le respect de l'environnement permet d'en récupérer de précieuses matières premières.
	Cet appareil est marqué selon la directive européenne 2002 / 96 / CE relative aux appareils électriques et électroniques usagés (waste electrical and electronic equipment – WEEE). La directive définit le cadre pour une reprise et une récupé...
	m Mise en garde
	Les appareils réfrigérants contiennent du fluide réfrigérant. L’isolant contient des gaz. Il faut que le fluide réfrigérant et les gaz soient éliminés dans les règles de l’art. Jusqu'à l'enlèvement de l'appareil, veillez bien à ce que...


	Étendue des fournitures
	Après avoir déballé, vérifiez toutes les pièces pour détecter d’éventuels dégâts dus au transport.
	En cas de réclamation, veuillez vous adresser au revendeur auprès duquel vous avez acquis l’appareil ou auprès de notre service après-vente.
	La livraison comprend les pièces suivantes :
	■ Appareil indépendant
	■ Équipement (selon le modèle)
	■ Notice d’utilisation
	■ Notice de montage
	■ Carnet de service après-vente
	■ Pièce annexe de la garantie
	■ Informations relatives à la consommation d’énergie et aux bruits
	■ Sachet avec visserie de montage


	Contrôler la température ambiante et l'aération
	Température ambiante
	L’appareil a été conçu pour une catégorie climatique précise. Suivant la catégorie climatique, l’appareil est utilisable dans les températures ambiantes suivantes.
	La catégorie climatique de l’appareil figure sur sa plaque signalétique, Fig. ,.
	Catégorie climatique
	Température ambiante admissible
	SN
	+10 °C à 32 °C
	N
	+16 °C à 32 °C
	ST
	+16 °C à 38 °C
	T
	+16 °C à 43 °C
	Remarque
	L’appareil est entièrement fonctionnel à l’intérieur des limites de température ambiante prévues dans la catégorie climatique indiquée. Si un appareil de la catégorie climatique SN est utilisé à des températures ambiantes plus basses, ...

	Aération
	Fig. #
	L’air entrant en contact avec la paroi arrière de l’appareil se réchauffe. L’air chaud doit pouvoir s’échapper sans obstacle. S’il ne le peut pas, le groupe frigorifique doit fonctionner plus longtemps, ce qui augmente la consommation de...


	Branchement de l’appareil
	Après l’installation de l’appareil en position verticale, attendez au moins une heure avant de le mettre en service. Il peut en effet arriver, pendant le transport, que l’huile présente dans le compresseur se déplace vers le circuit frigorif...
	Avant la première mise en service, nettoyez le compartiment intérieur de l’appareil. (Voir le chapitre « Nettoyage de l’appareil ».)
	Branchement électrique
	La prise doit être proche de l’appareil et demeurer librement accessibles même après avoir installé ce dernier.
	L’appareil est conforme à la classe de protection I. Raccordez l’appareil au courant alternatif 220–240 V / 50 Hz, via une prise femelle installée réglementairement et comportant un fil de terre. La prise doit être protégée par un fusible...
	Sur les appareils qui fonctionneront dans des pays non européens, il faut vérifier que la tension et le type de courant mentionnés sur la plaque signalétique correspondent bien avec celle et celui offert par votre secteur. Vous trouverez ces indi...
	m Mise en garde
	Il ne faut en aucun cas raccorder l’appareil à des fiches électroniques d’économie d’énergie.
	Nos appareils peuvent être alimentés via des onduleurs pilotés par le secteur ou à pilotage sinusoïdal. Directement raccordées au réseau public, les installations photovoltaïques font appel à des onduleurs pilotés par le secteur. Dans les s...


	Présentation de l’appareil
	Veuillez déplier la dernière page, illustrée, de la notice. La présente notice d’utilisation vaut pour plusieurs modèles.
	L’équipement des modèles peut varier.
	Selon le modèle, l’appareil peut différer du contenu des illustrations.
	Fig. !
	* Selon le modèle.
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	Éléments de commande
	Fig. "
	1
	L’affichage de température La température sur laquelle le compartiment congélateur a été réglé s’affiche.
	2
	L’affichage d’alarme
	S’allume si la température a trop monté dans le compartiment congélateur.
	Il s’éteint une fois que compartiment congélateur a atteint la température réglée.
	3
	Indicateur de supercongélation Ce voyant ne s’allume que pour indiquer que la supercongélation s’est enclenchée.
	4
	Touche de réglage de la température
	Cette touche permet de régler la température souhaitée.
	5
	Touche « super »
	Pour allumer et éteindre la fonction de supercongélation (voir le chapitre « Supercongélation »).
	6
	Touche d’alarme Sert à désactiver l’alarme sonore (voir le chapitre « Fonction alarme »).
	7
	Touche Marche / Arrêt
	Il sert à allumer et éteindre l'ensemble de l'appareil.


	Enclenchement de l’appareil
	Allumez l’appareil par la touche Marche / Arrêt 7.
	Une alarme sonore retentit. A l’affichage de température 1, la mention « AL » clignote, le voyant de la supercongélation 3 clignote et le voyant d’alarme 2 s’allume.
	Appuyez sur la touche d’alarme 6. L’alarme sonore cesse de retentir et l’affichage de la supercongélation 3 s’éteint.
	Une fois que l’appareil a atteint la température réglée, l’affichage de température 1 indique la température réglée. L’affichage d’alarme 2 s’éteint.
	Porte ouverte, l’éclairage est allumé.
	Remarques concernant le fonctionnement de l’appareil
	■ Après son allumage, l’appareil peut avoir besoin de plusieurs heures pour atteindre la température réglée.
	■ Grâce au système No Frost entièrement automatique, le compartiment congélateur ne se couvre pas de givre. Il n’est pas nécessaire de dégivrer.
	■ L’appareil chauffe légèrement une partie de ses surfaces frontales pour empêcher une condensation d’eau dans la zone du joint de porte.
	■ Si la porte du compartiment congélateur ne se laisse pas immédiatement rouvrir après l’avoir fermée, attendez un moment pour laisser à la dépression régnant dans le compartiment le temps de se résorber.


	Réglage de la température
	Fig. "
	Compartiment congélateur
	La température est réglable entre –16 °C et –26 °C.
	Appuyez sur la touche de réglage de la température 4 jusqu’à ce que la température souhaitée soit réglée dans le compartiment congélateur. L’appareil mémorise la valeur réglée en dernier.
	La température réglée s’affiche à l’affichage 1.
	Nous recommandons de régler le compartiment congélateur sur –18 °C (réglage usine).


	Fonction alarme
	Éteindre l’alarme sonore Fig. "
	Le fait d’appuyer sur la touche d’alarme 6 éteint l’alarme sonore.
	Alarme relative à la porte
	L’alarme de porte s’active si une porte de l’appareil reste ouverte plus d’une minute. Refermer la porte suffit pour que l’alarme sonore cesse.

	Alarme de température
	L’alarme de température s’enclenche lorsque la température a trop monté dans le compartiment congélateur et que les produits surgelés risquent de s’abîmer.
	A l’affichage de température, Fig. 1, la mention « AL » clignote et le voyant d’alarme 2 s’allume.
	Après avoir appuyé sur la touche d’alarme 6, la température la plus élevée qui a régné dans le compartiment congélateur apparaît pendant cinq secondes à l’affichage de température 1.
	Ensuite, cette valeur s’efface. La mention « AL » apparaît à l’affichage de température 1 et le voyant d’alarme 2 s'allume jusqu'à ce que la température réglée soit atteinte. L’affichage de température 1 affiche ensuite la températ...
	A partir de ce moment-là, l’appareil recommence à déterminer la température la plus élevée.
	L’alarme peut s’activer dans les cas suivants, sans que cela signifie que les produits congelés risquent de s’abîmer :
	■ lors de la mise en service de l’appareil,
	■ lors du rangement de grandes quantités de produits frais,
	■ lorsque la porte du compartiment congélateur est restée trop longtemps ouverte.

	Remarque
	Ne remettez pas à congeler des produits alimentaires partiellement ou entièrement décongelés. Vous pourrez les recongeler uniquement après les avoir transformés en plats pré-cuisinés (par cuisson ou rôtissage).
	N’utilisez pas la durée de conservation dans son intégralité.


	Contenance utile
	Vous trouverez les indications relatives à la contenance utile sur la plaque signalétique de votre appareil. Fig. ,
	Utiliser l'intégralité du volume de congélation
	Pour pouvoir ranger la quantité maximale de produits congelés, vous pouvez retirez différentes pièces composant l'équipement. Il est possible d'empiler les produits alimentaires directement sur les grilles de congélation.
	Remarque
	Pour respecter les valeurs indiquées sur la plaque signalétique, il faudrait laisser dans l'appareil deux pièces d'équipement : la plus haute et la plus basse.

	Pour retirer les pièces d’équipement
	■ Tirez le bac à produit congelés à vous jusqu’à la butée, soulevez-le à l’avant puis extrayez-le. Fig. $
	■ Ouvrez le volet du compartiment congélateur, retenez l’un des goujons- paliers et retirez le volet. Fig. %
	■ Sur les appareils avec distributeur de glaçons, il est possible de retirer ce dernier. Fig. &
	■ Il est possible de retirer la clayette en verre, Fig. !/11, et de l’insérer au dessus du bac à produits surgelés 13.


	Le compartiment congélateur
	Utilisation du compartiment congélateur
	■ Sert à ranger des produits surgelés.
	■ Sert à confectionner des glaçons.
	■ Pur congeler des produits alimentaires.
	Remarque
	Veillez à ce que la porte du compartiment congélateur soit correctement fermée ! Si cette porte reste ouverte, les produits surgelés dégèleront. Le compartiment congélateur se givre fortement. En outre : gaspillage d’énergie dû à une cons...


	Capacité de congélation maximale
	Sur la plaquette signalétique, vous trouverez des indications concernant la capacité de congélation maximale en 24 heures. Fig. ,

	Congélation et rangement
	Achats de produits surgelés
	■ Leur emballage doit être intact.
	■ Ne dépassez pas la date-limite de conservation.
	■ Il faut que la température dans le congélateur bahut du supermarché soit de -18 °C ou encore plus basse.
	■ Utilisez de préférence un sac isotherme pour le transport puis rangez les produits le plus rapidement possible dans le compartiment congélateur.

	Consignes de rangement
	S’il faut congeler des quantités assez importantes de produits alimentaires, utilisez de préférence le compartiment le plus haut ; ils y seront congelés à la fois très vite et en douceur. Étalez les produits alimentaires sur une grande surfa...
	Introduisez le bac à produits congelés jusqu’à la butée, c’est important pour que l’air circule impeccablement dans l’appareil.
	Veillez bien à ne pas placer de produits surgelés sur les fentes d’aération situées contre la paroi arrière.


	Congélation de produits frais
	Pour congeler les aliments, n’utilisez que des aliments frais et d’un aspect impeccable.
	Il faudrait blanchir les légumes avant de les congeler, pour préserver le mieux possible leur valeur nutritive, leur arôme et leur teinte. Il n’est pas nécessaire de blanchir les aubergines, poivrons, courgettes et asperges.
	Vous trouverez en librairie toute une bibliographie sur la congélation et le blanchissement.
	Remarque
	Veillez à ce que les produits alimentaires à congeler n’entrent pas en contact avec des produits déjà congelés.
	■ Se prêtent à la congélation : Pâtisseries, poissons et fruits de mer, viande de boucherie et gibier, volaille, fruits, légumes, herbes culinaires, œufs sans la coque, produits laitiers comme le fromage, le beurre et le fromage blanc, plats ...
	■ Ne se prêtent pas à la congélation : Variétés de légumes habituellement dégustées crues telles que la salade ou les radis, œufs dans leur coque, raisins, pommes, poires et pêches entières, œufs cuits durs, yaourt, lait caillé, crème...

	Emballer les surgelés
	Emballages adaptés :
	Feuilles en plastique, feuilles en polyéthylène, feuilles d'aluminium, boîtes de congélation. Vous trouverez ces produits dans le commerce spécialisé.
	Emballages inadaptés :

	Le papier d'emballage, le papier sulfurisé, les feuilles de cellophane, les sacs poubelles et les sacs en plastique ayant déjà servi.
	Moyens d’obturation adaptés :

	Caoutchoucs, clips en plastique, ficelles, rubans adhésifs résistants au froid, ou assimilés.
	Vous pouvez obturer les sachets et les feuilles en polyéthylène au moyen d'une thermosoudeuse.

	Durée de conservation des produits surgelés
	Elle dépend de la nature des aliments.
	Si la température a été réglée sur -8 °C :
	■ Poisson, charcuterie, plats pré- cuisinés, pâtisseries :
	jusqu’à 6 mois
	■ Fromage, volaille, viande :
	jusqu’à 8 mois
	■ Fruits et légumes :
	jusqu’à 12 mois



	Supercongélation
	Il faudrait congeler les produits alimentaires à cœur le plus rapidement possible afin de préserver leurs vitamines, leur valeur nutritive, leur aspect et leur goût.
	Pour qu’il ne se produise pas d’augmentation indésirable de la température lorsque vous rangez des produits alimentaires frais, appuyez sur la touche de supercongélation quelques heures avant de les ranger.
	S’il faut utiliser la capacité de congélation maximale, il faut enclencher la supercongélation 24 heures avant de ranger des produits frais.
	Si vous ne voulez congeler que de petites quantités d’aliments (jusqu’à 2 kg), vous n’avez pas besoin d’enclencher la supercongélation.
	Remarque
	Si vous avez activé la supercongélation, l’appareil peut fonctionner plus bruyamment.
	Allumage et extinction
	Fig. " Appuyez sur la touche « super » 5.
	Si la supercongélation est allumée, la mention « SU » apparaît à l’affichage de température 1 et le voyant de supercongélation 3 s’allume.
	L’appareil fonctionne désormais en permanence. Le compartiment congélateur atteint une température très basse.
	La supercongélation se désactive automatiquement au bout de 2½ jours.


	Décongélation des produits
	Selon la nature et l'utilisation des produits surgelés, vous pouvez choisir entre plusieurs possibilités :
	■ à la température ambiante,
	■ dans le réfrigérateur,
	■ dans le four électrique, avec / sans ventilateur à air chaud,
	■ dans le micro-ondes.

	m Attention
	Ne remettez pas à congeler des produits alimentaires partiellement ou entièrement décongelés. Vous pourrez les recongeler uniquement après les avoir transformés en plats pré-cuisinés (par cuisson ou rôtissage).
	Dans ce cas, consommez-les nettement avant la date limite de conservation.

	Equipement
	(selon le modèle)
	Bac à produits congelés (grand)
	Fig. !/15
	Il sert à congeler et stocker les pièces volumineuses, par exemple les dindes, canards et oies.

	Calendrier de congélation
	Fig. '/A
	Il est important de respecter la durée de congélation autorisée pour éviter que les aliments surgelés ne s’abîment. La durée de stockage dépend de la nature de l’aliment. Les chiffres à côté des symboles indiquent en mois la durée de ...

	Accumulateurs de froid
	Fig. '/B
	Lors d’une coupure de courant ou en cas de panne, les accumulateurs de froid retardent le réchauffement des produits surgelés stockés dans l’appareil. Pour obtenir la plus longue durée de conservation, placez l’accumulateur dans le tiroir d...
	Pour économiser de la place, vous pouvez ranger chaque accumulateur dans le casier en contre-porte.
	Vous pouvez également vous servir des accumulateurs de froid pour emporter des aliments par ex. dans un sac isotherme et les conserver ainsi au frais pendant une durée limitée.

	Bac à glaçons
	Fig. ( Remplissez le bac à glaçons aux ¾ avec de l’eau, puis placez-le dans le compartiment congélateur.
	Si le bac est resté collé dans le compartiment congélateur, n’utilisez qu’un instrument émoussé pour le décoller (un manche de cuiller par ex.).
	Pour enlever les glaçons du bac, passez- le brièvement sous l’eau du robinet ou déformez légèrement le bac.

	Distributeur de glaçons
	Fig. )


	Arrêt et remisage de l'appareil
	Coupure de l'appareil
	Fig. "
	Appuyez sur la touche Marche / Arrêt 7. L'indicateur de température s’éteint. Le groupe frigorifique s'éteint.

	Remisage de l'appareil

	Si vous dégivrez l'appareil
	Compartiment congélateur
	Grâce au système No Frost entièrement automatique, le compartiment congélateur ne se couvre pas de givre. La nécessité de dégivrer disparaît.


	Nettoyage de l’appareil
	m Attention
	■ N’utilisez aucun produit de nettoyage contenant du sable, du chlorure ou de l’acide, ni aucun solvant.
	■ N’utilisez jamais d’éponges abrasives ou susceptibles de rayer. Des zones corrodées pourraient apparaître sur les surfaces métalliques.
	■ Ne nettoyez jamais les clayettes et les bacs au lave-vaisselle. Ces pièces pourraient se déformer !

	Economies d’énergie
	■ Placez l’appareil dans un local sec et aérable. Veillez à ce que l’appareil ne soit pas directement exposé aux rayons solaires et qu’il ne se trouve pas à proximité d’une source de chaleur (par ex. radiateur, cuisinière).
	Utilisez le cas échéant une plaque isolante.
	■ N’obstruez pas les grilles d’aération de l’appareil.
	■ Attendez que les plats chauds aient refroidi avant de les ranger dans le compartiment congélateur !
	■ Rangez les produits surgelés dans le compartiment réfrigérateur pour qu’ils dégèlent. Utilisez l’excédent de froid pour refroidir les aliments.
	■ N’ouvrez la porte de l’appareil que le plus brièvement possible !
	■ Veillez à ce que la porte du compartiment congélateur soit correctement fermée.
	■ De temps en temps, nettoyez le dos de l’appareil avec un aspirateur ou une brosse, ceci pour éviter une hausse de la consommation d’électricité.
	■ Il faut un écart de 60 mm par rapport à la paroi arrière afin que l’air échauffé puisse s’échapper sans rencontrer d’obstacle.

	Bruits de fonctionnement
	Bruits parfaitement normaux
	Bourdonnement sourd
	Les moteurs tournent (par ex. groupes frigorifiques, ventilateur).
	Clapotis, sifflement léger ou gargouillis

	Le fluide frigorigène circule dans les tuyaux.
	Cliquetis

	Le moteur, les interrupteurs ou les électrovannes s’allument / s’éteignent.

	Éviter la génération de bruits
	L'appareil ne repose pas d'aplomb
	Veuillez mettre l’appareil d’aplomb à l’aide d’un niveau à bulle. Ajustez ensuite l'horizontalité par les pieds à vis ou placez un objet dessous.
	L'appareil touche quelque chose

	Eloignez l'appareil de meubles ou d'appareils voisins.
	Les bacs ou surfaces de rangement vacillent ou se coincent

	Vérifiez les pièces amovibles puis remettez-les en place correctement.




	Remédier soi même aux petites pannes
	Avant d'appeler le service après-vente (SAV) :
	Vérifiez svp si vous ne pouvez pas remédier vous-même au dérangement à l'aide des instructions qui suivent.
	Vous éviterez des dépenses inutiles car le déplacement du technicien du SAV vous sera facturé même pendant la période de garantie.
	Dérangement
	Cause possible
	Remède
	La température dévie fortement par rapport au réglage.
	Dans certains cas, il suffira d'éteindre l'appareil pendant 5 minutes.
	Si la température est trop élevée, vérifiez au bout de seulement quelques heures si un rapprochement de la température a eu lieu.
	Si la température est trop basse, vérifiez à nouveau la température le lendemain.
	L’éclairage ne fonctionne pas.
	L’ampoule est grillée.
	Changez l’ampoule. Fig. */B
	L’interrupteur de l’éclairage est coincé.
	Vérifiez s’il peut s’enfoncer. Fig. */A
	Dérangement
	Cause possible
	Remède
	Aucun voyant ne s'allume.
	Coupure de courant ; disjoncteur disjoncté ; fiche mâle pas complèteme nt branchée dans la prise.
	Branchez la fiche mâle dans la prise de courant. Vérifiez s'il y a du courant, vérifiez les fusibles / disjoncteurs.
	L’affichage de température clignote. Fig. "/1
	En raison d’un dérangement, la température a trop monté à un certain moment dans le compartiment congélateur.
	Après avoir appuyé sur la touche d’alarme 6, le clignotement de l’affichage de température 1 cesse.
	A l’affichage de température 1 la température la plus élevée qui a régné dans le compartiment congélateur s’affiche pendant cinq secondes.
	Indicateur de supercongélation clignote. Fig. "/3
	Coupure de courant
	Les produits alimentaires ne risquent pas de s’abîmer !
	Attention !
	Si un autre dérangement s’affiche en plus, procédez conformément à la rubrique « Remédier soi-même aux petites pannes ».
	Les produits alimentaires risquent de s’abîmer !
	Appuyez sur une touche quelconque. Le voyant de la mention « supercongélation » cesse de clignoter.
	La zone d’affichage contient un « E.. ».
	L’électronique a détecté un défaut.
	Appelez le service après-vente.
	Dérangement
	Cause possible
	Remède
	L’alarme sonore retentit.
	A l’affichage de température, Fig. "/1, la mention « AL » clignote et le voyant d’alarme 2 s’allume.
	Dérangement : température excessive dans le compartiment congélateur !
	Pour désactiver l’alarme sonore, appuyez sur la touche d’alarme 6. L’affichage de température 1 cesse de clignoter.
	A l’affichage de température 1 la température la plus élevée qui a régné dans le compartiment congélateur s’affiche pendant cinq secondes.
	Les produits surgelés risquent de s’abîmer !
	Remarque
	Vous pouvez remettre à congeler les produits en partie ou intégralement dégelés à condition qu’ils ne soient pas restés dégelés (à +3 °C) plus d’un jour s’il s’agit de viande ou de poisson, ou plus de trois jours s’il s’agit d...
	Si le goût, l’odeur et l’aspect n’ont pas changé, vous pouvez recongeler ces produits alimentaires après les avoir faits cuire ou rôtir.
	N’utilisez pas la durée de conservation dans son intégralité.
	L’appareil est ouvert.
	Fermez l’appareil.
	Orifices d’entrée et de sortie d’air recouverts.
	Veillez à ce que l’air puisse entrer et sortir librement.
	Vous avez mis d’un coup trop de produits à congeler.
	Ne dépassez pas la capacité de congélation maximale.
	Après avoir supprimé ce dérangement, la touche d’alarme s’éteint au bout d'un certain temps.
	Dérangement
	Cause possible
	Remède
	La porte du compartiment congélateur est restée longtemps ouverte ; le compartiment congélateur n'atteint plus la température.
	L'évaporateur (le générateur de froid) équipant le système No Frost est tellement givré qu'il ne peut plus se dégivrer de façon entièrement automatique.
	Pour dégivrer l'évaporateur, sortez les produits alimentaires dans leurs casiers et rangez-les bien isolés dans un endroit frais.
	Éteignez l'appareil et éloignez-le du mur. Laissez la porte de l'appareil ouverte.
	Au bout de 20 minutes environ, l'eau de dégivrage commence à couler dans le bac d'évaporation au dos de l'appareil. Fig. +
	Pour éviter dans ce cas que le bac d'évaporation ne déborde, récupérez cette eau à l'aide d'une éponge.
	L'évaporateur est entièrement dégivré lorsqu'il ne coule plus d'eau de dégivrage dans le bac d'évaporation. Nettoyez le compartiment intérieur. Remettez ensuite l'appareil en service.
	Service après-vente
	Pour connaître le service après-vente situé le plus près de chez vous, consultez l'annuaire téléphonique ou le répertoire des services après-vente (SAV). Veuillez indiquer au SAV le numéro de série (E-Nr.) de l'appareil et son numéro de fa...
	Vous trouverez ces indications sur la plaque signalétique Fig. ,
	Aidez-nous à éviter des déplacements inutiles : indiquez les numéros de série et de fabrication. Vous économiserez ainsi des suppléments de frais inutiles.
	Commande de réparation et conseils en cas de dérangements
	Vous trouverez les données de contact pour tous les pays dans l’annuaire ci- joint du service après-vente.
	FR
	01 40 10 12 00
	B
	070 222 142
	CH
	0848 840 040


	it Indiceit Istruzioni per I´uso
	Avvertenze di sicurezza e potenziale pericolo
	Prima di mettere in funzione l'apparecchio
	Leggere attentamente tutte le istruzioni per l'uso ed il montaggio. Esse contengono importanti informazioni per l'installazione, l'uso e la manutenzione dell'apparecchio.
	Il produttore non è responsabile se voi trascurate le indicazioni ed avvertenze del libretto d’istruzioni per l’uso. Conservare tutta la documentazione per l'uso futuro oppure per eventuali successivi proprietari.

	Elementi tecnici di sicurezza
	Quest’apparecchio contiene una piccola quantità di gas refrigerante (R600a), un gas Eco-Compatibile, ma infiammabile. Prevenire danneggiamenti ai raccordi del circuito refrigerante durante il trasporto o l’installazione dell’apparecchio. Il ga...
	In caso di danni:
	■ tenere lontano dall'apparecchio fiamme o fonti di accensione,
	■ ventilare l'ambiente per alcuni minuti,
	■ spegnere l’apparecchio ed estrarre la spina di alimentazione elettrica,
	■ informare il Servizio Assistenza Clienti autorizzato.

	La quantità di gas refrigerante contenuta nel vostro apparecchio, circa 8 gr. è indicata nella targhetta d'identificazione posta all'interno dell'apparecchio. Nel caso in cui il cavo di collegamento elettrico dovesse subire danni, è necessario sos...
	Installazioni o riparazioni eseguite da personale non autorizzato, possono potenzialmente creare pericolo per l’utente e danni all’apparecchio. Le riparazioni vanno eseguite dal servizio assistenza clienti autorizzato
	Le riparazioni vanno eseguite dal servizio assistenza clienti autorizzato o da personale qualificato ad eseguire questa operazione.
	È consentito usare solo parti di ricambio originali del costruttore. Solo con l’impiego di detti componenti il costruttore garantisce che i requisiti di sicurezza del prodotto siano rispettati.
	Il prolungamento del cavo elettrico di alimentazione deve essere eseguito dal servizio assistenza clienti autorizzato.

	Nell’uso
	■ Non usare mai apparecchi elettrici nell’interno di questo apparecchio (per es. apparecchi di riscaldamento, produttori di ghiaccio elettrici ecc.). Pericolo di esplosione!
	■ Non sbrinare o pulire mai l’apparecchio con una pulitrice a vapore. Il vapore può raggiungere parti elettriche e provocare un cortocircuito. Pericolo di scarica elettrica!
	■ Non utilizzare oggetti appuntiti o affilati per rimuovere gli strati di brina o ghiaccio. Così facendo si possono danneggiare i raccordi del circuito refrigerante. Il gas fuoriuscendo sotto effetto della pressione, può provocare infiammazione a...
	■ Non conservare nell’apparecchio prodotti contenenti propellenti gassosi combustibili (per es. bombolette spray) e sostanze esplosive. Pericolo di esplosione!
	■ Non usare impropriamente lo zoccolo, i cassetti estraibili, le porte ecc. come pedana d’appoggio oppure come sostegno.
	■ Per lo sbrinamento e la pulizia estrarre la spina d’alimentazione o disinserire l’interruttore di sicurezza. Evitare di esercitare trazioni sul cordone elelttrico, ma impugnare correttamente la spina.
	■ Conservare alcool ad alta gradazione solo ermeticamente chiuso ed in posizione verticale.
	■ Evitare che olii o grassi imbrattino parti plastiche o le guanizioni delle porte. Altrimenti le parti di materiale plastico e la guarnizione della porta diventano porose.
	■ Non ostruire le aperture di passaggio dell’aria di aereazione dell’apparercchio.
	■ L’uso di questo apparecchio è consentito a persone (bambini compresi) con ridotte capacità fisiche, sensoriali o psichiche o insufficienti conoscenze solo se sorvegliate da una persona responsabile della loro sicurezza o se da questa adeguata...
	■ Non conservare nel congelatore liquidi in bottiglia e lattine (specialmente le bevande contenenti anidride carbonica). Bottiglie e lattine possono rompersi!
	■ Non mettere in bocca alimenti congelati appena presi dal congelatore. Pericolo di ustioni!
	■ Evitare il contatto prolungato delle mani con alimenti congelati, ghiaccio o i raccordi dell’evaporatore ecc.. Pericolo di ustioni!

	Bambini in casa
	■ Non abbandonare parti dell'imballaggio che possano essere fonte di gioco per i bambini. Pericolo di soffocamento causato da scatole di cartone, fogli di plastica, polistirolo!
	■ L'apparecchio non è un giocattolo per bambini!
	■ Per apparecchi con serratura della porta: conservare la chiave fuori della portata dei bambini!

	Norme generali
	L’apparecchio è idoneo
	■ per congelare alimenti,
	■ per preparare ghiaccio.

	Questo apparecchio è destinato all’uso domestico privato nelle famiglie ed all’ambiente domestico.
	L’apparecchio è schermato contro i radiodisturbi secondo la direttiva UE 2004/108/EC.
	La tenuta ermetica del circuito del freddo è stata controllata.
	Questo prodotto è conforme alle pertinenti norme di sicurezza per gli apparecchi elettrici (EN 60335-2-24).

	Avvertenze per lo smaltimento
	* Smaltimento dell'imballaggio
	L'imballaggio ha protetto l'apparecchio da eventuali danni da trasporto. Tutti i materiali impiegati sono Eco- Compatibili e riciclabili. Il Vostro contributo: smaltite l'imballaggio secondo la vigenti norme.
	Chiedere informazioni circa le piattaforme di smaltimento locale alla propria amministrazione comunale.

	* Rottamazione di un apparecchio dismesso
	Gli apparecchi dismessi dispongono ancora di un valore residuo! Un corretto smaltimento nel rispetto dell’ecologia, permette di recuperare materie prime pregiate.
	Questo apparecchio dispone di contrassegno ai sensi della direttiva europea 2002/96/CE in materia di apparecchi elettrici ed elettronici (Waste Electrical and Electronic Equipment – WEEE). Questa direttiva definisce le norme per la raccolta e il ri...
	m Avviso
	I frigoriferi contengono gas nel circuito refrigerante e gas nell'isolamento. Refrigerante e gas devono essere smaltiti in modo appropriato. Evitare di danneggiare i raccordi del circuito refrigerante, durante il conferimento dell’apparecchio alla ...


	Dotazione
	Dopo il disimballo controllare l’apparecchio per accertare eventuali danni di trasporto.
	In caso di contestazioni rivolgersi al Vs. fornitore, presso il quale l’apparecchio è stato acquistato.
	La dotazione comprende i seguenti componenti:
	■ Apparecchio
	■ Accessori (a secondo del modello)
	■ Istruzioni per l’uso
	■ Istruzioni per il montaggio
	■ Libretto del servizio assistenza clienti autorizzato
	■ Allegato di garanzia convenzionale
	■ Informazioni sul consumo energetico e sui possibili rumori
	■ Busta con il materiale utile al montaggio


	Osservare la temperatura ambiente e la ventilazione del locale
	Temperatura ambiente
	L’apparecchio è progettato per una specifica classe climatica. In funzione di questa, l’apparecchio può essere usato alle seguenti temperature ambientali.
	La classe climatica è indicata nella targhetta porta-dati. Figura ,
	Classe climatica
	Temperatura ambiente ammessa
	SN
	da +10 °C a 32 °C
	N
	da +16 °C a 32 °C
	ST
	da +16 °C a 38 °C
	T
	da +16 °C a 43 °C
	Avvertenza
	L’apparecchio è perfettamente efficiente nei limiti di temperatura ambiente della classe climatica indicata. Se un apparecchio della classe climatica SN viene messo in funzione a temperature ambiente inferiori, possono essere esclusi danni all’a...

	Ventilazione
	Figura #
	L’aria sulla parete posteriore dell’apparecchio si riscalda. L’aria riscaldata deve poter defluire liberamente. Altrimenti il refrigeratore deve lavorare di più. Questo aumenta il consumo di energia elettrica. Perciò: evitare assolutamente di...


	Collegare l’apparecchio
	Dopo avere posizionato l’apparecchio, attendere circa 1 ore prima di metterlo in funzione, questo assicura che l’olio lubrificante si raccolga nella parte bassa del motore e non penetri nel circuito di raffreddamento.
	Pulire l’interno dell’apparecchio prima di attivarne la funzione (vedi capitolo «Pulizia dell’apparecchio»).
	Allacciamento elettrico
	La presa elettrica deve essere vicino all’apparecchio ed accessibile anche ad installazione avvenuta dell’apparecchio.
	L’apparecchio è conforme alla classe d’isolamento I. Collegare l’apparecchio a tensione alternata di 220–240 V/50 Hz utilizzando una presa elettrica dotata di connettore di messa a terra. La presa deve essere protetta con dispositivo elettri...
	Per apparecchi, che vengono impiegati in paesi non europei, controllare se la tensione indicata corrisponda ai valori della locale rete elettrica. Questi dati sono riportati nella targhetta porta-dati. Figura ,
	m Avviso
	I nostri apparecchi possono essere collegati ad un inverter sinusoidale di rete.
	Gli inverter di rete vengono utilizzati in abbinamento a impianti fotovoltaici e collegati direttamente alla rete elettrica pubblica. Usare inverter sinusoidali nel caso di soluzioni speciali(es. imbarcazioni oppure nelle baite in montagna), laddove ...


	Conoscere l’apparecchio
	Svolgere l’ultima pagina con le figure. Questo libretto d’istruzioni per l’uso è valido per vari modelli,
	pertanto le dotazioni possono variare.
	Nelle illustrazioni sono possibili differenze.
	Figura !
	* Non in tutti i modelli.
	1-7
	Elementi di comando
	8
	Illuminazione
	9
	Sistema No Frost
	10
	Sportello del congelatore
	11
	Ripiano in vetro
	12
	Produttore di ghiaccio/Pizzabox *
	13
	Cassetto surgelati (piccolo)
	14
	Griglia di congelamento
	15
	Cassetto surgelati (grande)
	16
	Apertura di afflusso e deflusso dell'aria
	17
	Piedini regolabili
	18
	Accumulatori del freddo
	19
	Calendario di congelamento
	20
	Disaerazione porta
	Elementi di comando
	Figura "
	1
	Display temperatura Indica la temperatura regolata del congelatore.
	2
	Spia allarme
	Si accende quando la temperatura nel congelatore aumenta troppo.
	Essa si spegne quando il congelatore ha raggiunto la temperatura regolata.
	3
	Indicatore super-congelamento È accesa solo quando il super- congelamento è in funzione.
	4
	Pulsante di regolazione temperatura
	Con questo pulsante si regola la temperatura desiderata.
	5
	Pulsante «super»
	Serve per attivare e disattivare la funzione «super»- congelamento (vedi capitolo «Super-congelamento»).
	6
	Pulsante di allarme Serve per disattivare il segnale acustico di allarme (vedi capitolo «Funzione di allarme»).
	7
	Pulsante Acceso/Spento
	Serve per accendere e spegnere l’intero apparecchio.


	Accendere l’apparecchio
	Accendere l’apparecchio con il pulsante Acceso/Spento 7.
	Viene emesso un segnale acustico. Nel display temperatura 1 lampeggia «AL», la spia super-congelamento 3 lampeggia e la spia allarme 2 si accende.
	Premere il pulsante di allarme 6. Il segnale acustico si disattiva e l’indicatore super-congelamento 3 si spegne.
	Quando l’apparecchio raggiunge la temperatura regolata, questa viene indicata nel display temperatura 1. Indicatore di allarme 2 si spegne.
	A porta aperta l’illuminazione è accesa.
	Istruzioni per il funzionamento
	■ Dopo l’accensione possono trascorrere diverse prima di raggiungere la temperatura regolata.
	■ Grazie al sistema automatico No Frost nel congelatore non si forma mai ghiaccio. Lo sbrinamento non è necessario.
	■ Il lato anteriore dell’apparecchio è in parte leggermente riscaldato, questo impedisce la formazione di condensa nella zona della guarnizione della porta.
	■ Se la porta del congelatore resiste ad una nuova apertura subito dopo averla chiusa, attendere un attimo finché la depressione interna formatasi non si è compensata.


	Regolare la temperatura
	Figura "
	Congelatore
	La temperatura può essere regolata da –16 °C a –26 °C.
	Premere ripetutamente il pulsante di regolazione temperatura 4 finché non è regolata la temperatura del congelatore desiderata. L’ultimo valore regolato viene memorizzato.
	La temperatura regolata viene visualizzata nel display 1.
	Consigliamo di regolare nel congelatore una temperatura di –18 °C.


	Funzione di allarme
	Disattivare il segnale acustico Figura "
	Premendo il pulsante di allarme 6 il segnale acustico si disattiva.
	Allarme porta
	L’allarme porta si attiva se la porta dell’apparecchio è aperta per oltre un minuto. Chiudendo la porta il segnale acustico si disattiva di nuovo.

	Allarme temperatura
	Il allarme temperatura si attiva se nel congelatore la temperatura è troppo alta, e gli alimenti congelati sono in pericolo.
	Nel display temperatura 1 lampeggia «AL» e la spia allarme 2 si accende.
	Premendo il pulsante di allarme 6, il display temperatura 1 indica per cinque secondi la temperatura più alta raggiunta nel congelatore.
	Questo valore viene poi cancellato. Il display temperatura 1 indica «AL» e la spia allarme 2 si accende finché la temperatura regolata non è stata raggiunta. L’indicatore di temperatura 1 indica poi la temperatura regolata.
	Iniziando da questo momento la massima temperatura viene di nuovo rilevata e memorizzata.
	Senza pericolo per gli alimenti surgelati il segnale acustico di allarme può attivarsi:
	■ alla messa in funzione dell’apparecchio,
	■ all’introduzione di grandi quantità di alimenti freschi,
	■ quando si tiene aperta troppo a lungo la porta del congelatore.

	Avvertenza
	Non ricongelare gli alimenti parzialmente o completamente decongelati. Questi possono essere di nuovo congelati solo dopo avere preparato (mediante qualsiasi tipo di cottura) pietanze pronte all’uso.
	Non utilizzare più interamente la durata max. di conservazione.


	Capacità utile totale
	I dati di volume utile sono indicati sulla targhetta d'identificazione dell'apparecchio. Figura ,
	Sfruttare interamente il volume utile
	Per sistemare la quantità massima di prodotti da congelare, diverse parti dell'attrezzatura interna possono essere rimosse. Gli alimenti possono essere sovrapposti direttamente sulle griglie.
	Avvertenza
	Per mantenere i valori indicati sulla targhetta porta-dati, l'elemento rispettivamente superiore ed inferiore dell'attrezzatura devono restare nell'apparecchio.

	Rimozione degli accessori
	■ Estrarre i cassetti surgelati fino all’arresto, sollevarli avanti ed estrarli. Figura $
	■ Aprire lo sportello del congelatore, mantenere uno dei perni di supporto ed estrarre da questo lo sportello. Figura %
	■ Negli apparecchi con produttore di ghiaccio questo può essere estratto. Figura &
	■ Il ripiano di vetro, figura !/11, può essere estratto ed inserito sul cassetto surgelati 13.


	Il congelatore
	Usare il congelatore
	■ Per conservare alimenti surgelati.
	■ Per produrre cubetti di ghiaccio.
	■ Per il congelamento di alimenti.
	Avvertenza
	Attenzione che la porta del congelatore sia chiusa correttamente! Se la porta è aperta gli alimenti surgelati si scongelano. Il congelatore forma molto ghiaccio. Inoltre: spreco di energia a causa di alto consumo di corrente elettrica!


	Max. capacità di congelamento
	Indicazioni sulla max. possibilità di congelamento in 24 ore sono riportate sulla targhetta d’identificazione. Figura ,

	Congelare e conservare
	Acquisto di alimenti surgelati
	■ La confezione non deve essere danneggiata.
	■ Rispettare la data di conservazione.
	■ La temperatura nell’espositore- congelatore di vendita deve essere -18 °C o inferiore.
	■ Trasportare gli alimenti surgelati possibilmente in una borsa termica e conservarli poi al più presto possibile nel congelatore.

	Tenere presente nella sistemazione
	Congelare grandi quantità di alimenti preferibilmente nello scomparto superiore, dove essi si congelano molto velocemente e quindi anche delicatamente. Disporre gli alimenti distesi in piano negli scomparti o nei cassetti surgelati. Gli alimenti gi...
	Importante per la perfetta circolazione dell’aria nell’apparecchio, introdurre i cassetti surgelati fino all’arresto.
	Non coprire con alimenti congelati le fessura di ventilazione nella parete posteriore.


	Congelamento di alimenti freschi
	Per il congelamento utilizzare solo alimenti freschi ed integri.
	Per conservare al meglio valore nutritivo, aroma e colore, sbollentare la verdura prima di congelarla. Non è necessario sbollentare melanzane, peperoni, zucchine ed asparagi.
	In libreria sono reperibili pubblicazioni sul congelamento e la sbollentatura.
	Avvertenza
	Non mettere gli alimenti da congelare in contatto con quelli congelati.
	■ Sono idonei per il congelamento: Prodotti da forno, pesce e frutti di mare, carne, selvaggina, pollame, verdura, frutta, erbe aromatiche, uova senza guscio, latticini, come formaggio, burro e ricotta, pietanze pronte e residui vivande, come mines...
	■ Non sono idonei per il congelamento: Tipi di ortaggi, che solitamente si consumano crudi, come insalate in foglia o ravanelli, uova nel guscio, uva, mele intere, pere e pesche, uova sode, yogurt, latte cagliato, panna acida, crème fraîche e mai...

	Confezionamento di alimenti surgelati
	Sono idonei per il confezionamento:
	fogli di plastica, fogli tubolari di polietilene, fogli di alluminio, contenitori per surgelati. Questi prodotti sono in vendita nel commercio specializzato.
	Non sono idonei per il confezionamento:

	carta per imballaggio, carta pergamena, cellofan, sacchetti per rifiuti e sacchetti per la spesa usati.
	Sono idonei per chiudere le confezioni:

	anelli di gomma, clip di plastica, fili per legare, nastri adesivi resistenti al freddo e simili.
	I sacchetti ed i fogli tubolari di polietilene possono essere saldati con un saldatore per fogli di plastica.

	Durata di conservazione dei surgelati
	Dipende dal tipo di prodotto alimentare.
	Ad una di temperatura di -18 °C:
	■ Pesce, salsiccia, pietanze pronte, prodotti da forno:
	fino a 6 mesi
	■ Formaggio, pollame, carne:
	fino a 8 mesi
	■ Verdura, frutta:
	fino a 12 mesi



	Super-congelamento
	Per conservare vitamine, valori nutritivi, aspetto e gusto, gli alimenti devono essere congelati completamente, anche nell’interno, nel tempo più breve possibile.
	Per prevenire un aumento indesiderato della temperatura, in concomitanza all’introduzione di alimenti freschi, attivare il super-congelamento qualche ora prima di introdurre gli alimenti freschi.
	Se si vuole utilizzare la max. possibilità di congelamento, il super-congelamento deve essere attivato 24 ore prima di introdurre gli alimenti freschi.
	Le quantità di alimenti più piccole (fino ad 2 kg) possono essere congelate senza super-congelamento.
	Avvertenza
	Con il super-congelamento inserito, maggiori sono i rumori di funzionamento.
	Accendere e spegnere
	Figura " Premere il pulsante «super» 5.
	Quando il super-congelamento è attivato il display temperatura 1 indica «SU» e la spia super-congelamento 3 si accende.
	Dopo l’inserimento l’apparecchio funziona costantemente, nel congelatore si raggiunge una temperatura molto bassa.
	Dopo 2½ giorni il super-congelamento si disinserisce automaticamente.


	Decongelare surgelati
	A seconda del genere e dell'uso, utilizzare una delle seguenti possibilità:
	■ a temperatura ambiente
	■ nel frigorifero
	■ nel forno elettrico, con/senza ventola aria calda
	■ nel forno a microonde

	m Attenzione
	Non congelare di nuovo gli alimenti parzialmente e completamente scongelati. Questi possono essere di nuovo congelati solo dopo avere preparato (mediante qualsiasi tipo di cottura) pietanze pronte all’uso.
	Non utilizzare più la durata max. di conservazione.

	Dotazione
	(non in tutti i modelli)
	Cassetto surgelati (grande)
	Figura !/15
	Per congelare e conservare alimenti voluminosi, per es. tacchini, anatre ed oche.

	Calendario di congelamento
	Figura '/A
	Per evitare perdite di qualità degli alimenti congelati, è importante non superare la durata di conservazione consentita. La durata di conservazione dipende dal tipo di alimento surgelato. I numeri accanto ai simboli indicano in mesi la durata di c...

	Accumulatori del freddo
	Figura '/B
	L’accumulatore del freddo ritarda il riscaldamento degli alimenti conservati in caso d’interruzione dell’energia elettrica o di guasto. Il periodo di conservazione più lungo si raggiunge in tal caso disponendo l’accumulatore nello scomparto ...
	Per risparmiare spazio, l’accumulatore può essere conservato nello scomparto della porta.
	L’accumulatore del freddo può essere estratto anche per raffreddare temporaneamente alimenti, per es. in una borsa frigo.

	Vaschetta per ghiaccio
	Figura ( Riempire le vaschette per ¾ con acqua e porle nel congelatore.
	Staccare la vaschetta del ghiaccio eventualmente attaccata solo con un oggetto non acuminato (manico di cucchiaio).
	Per staccare i cubetti di ghiaccio mettere brevemente la vaschetta sotto acqua corrente oppure torcerla leggermente.

	Produttore di ghiaccio
	Figura )


	Spegnere e mettere fuori servizio l'apparecchio
	Spegnere l'apparecchio
	Figura "
	Premere il pulsante Acceso/Spento 7. Il display della temperatura si spegne e il gruppo refrigerante si ferma.

	Mettere fuori servizio l’apparecchio

	Scongelamento
	Congelatore
	Grazie al sistema automatico No Frost nel congelatore non si forma mai ghiaccio. Uno sbrinamento non è più necessario.


	Pulizia dell’apparecchio
	m Attenzione
	■ Per la pulizia non utilizzare prodotti abrasivi, solventi o acidi.
	■ Non usare spugne abrasive o spugne che graffiano. Sulle superfici metalliche potrebbe formarsi macchie da corrosione.
	■ Non lavare mai in lavastoviglie i ripiani ed i contenitori. Questi elementi si possono deformare!

	Risparmiare energia
	■ Installare l’apparecchio un in ambiente asciutto ventilabile. L’apparecchio non deve essere esposto direttamente al sole o vicino ad una fonte di calore (per es. calorifero, stufa).
	Altrimenti usare un pannello isolante.
	■ Non ostruire le aperture di afflusso e deflusso dell’aria dell’apparecchio.
	■ Lasciare raffreddare gli alimenti e le bevande, se caldi, prima di introdurli nell’apparecchio.
	■ Per scongelare i surgelati, metterli nel frigorifero. Si sfrutta così il freddo del surgelato per raffreddare gli alimenti.
	■ Aprire la porta dell’apparecchio per un tempo più breve possibile!
	■ Attenzione che la porta del congelatore sia chiusa correttamente.
	■ Per evitare un consumo eccessivo di energia elettrica, la zona del motore dell’apparecchio dovrebbe essere pulita saltuariamente con un aspirapolvere o con un pennello.
	■ Per l’uscita libera dell’aria calda è necessaria una distanza di 60 mm dalla parete posteriore.

	Rumori di funzionamento
	Rumori normali
	Ronzio
	Motori in funzione (ad es. gruppi frigoriferi, ventilatore).
	Gorgoglìo, scroscio o fruscìo

	Derivano dal gas refrigerante, che circola nei i raccordi del circuito refrigerante.
	Breve scatto

	Motore, interruttori ed elettrovalvole s'inseriscono/disinseriscono.

	Evitare i rumori
	L'apparecchio non è correttamente livellato
	Livellare l'apparecchio con una livella a bolla d'aria. A tal fine utilizzare i piedini a vite o inserire uno spessore.
	L'apparecchio è in contatto laterale

	Allontanare l'apparecchio dai mobili o apparecchi con i quali è in contatto.
	I contenitori o i ripiani traballano o non sono correttamente inseriti

	Controllare le parti estraibili ed eventualmente inserirle di nuovo correttamente.




	Eliminare piccoli guasti
	Prima di rivolgersi al customer service:
	provare ad eliminare autonomamente l’inconveniente con l’aiuto delle seguenti istruzioni.
	L’intervento del Servizio Assistenza Clienti in caso di corretto funzionamento del prodotto, è a carico del consumatore.
	Guasto
	Causa possibile
	Rimedio
	La temperatura si discosta notevolmente dalle impostazioni iniziali.
	In alcuni casi basta spegnere l'apparecchio per 5 minuti.
	Se la temperatura è troppo alta, controllare dopo qualche ora se vi è stata una normalizzazione della temperatura.
	Se la temperatura è troppo bassa, ricontrollare la temperatura il giorno seguente.
	L’illuminazione non funziona.
	La lampadina ad incandescenza è fulminata.
	Sostituire la lampadina ad incandescenza. Figura */B
	Interruttore bloccato.
	Controllare la sua funzione. Figura */A
	Tutte le spie spente.
	Interruzione dell’energia elettrica; è scattato il dispositivo elettrico di sicurezza; la spina d’alimentazione non è inserita correttamente.
	Collegare la spina di alimentazione. Controllare se vi è energia elettrica e controllare il dispositivo elettrico di sicurezza.
	Guasto
	Causa possibile
	Rimedio
	Il display indica «E..».
	Il sistema elettronico ha riconosciuto un errore.
	Rivolgersi al Servizio Tecnico Clienti.
	Emissione del segnale acustico.
	Nel display temperatura "/1 lampeggia «AL» e la spia allarme 2 si accende.
	Guasto – nel congelatore la temperatura è troppo alta!
	Per disattivare il segnale acustico, premere il pulsante di allarme 6. Il display temperatura 1 smette di lampeggiare.
	Il display della temperatura 1 indica per 5 secondi la temperatura più alta raggiunta nel congelatore.
	Pericolo per gli alimenti!
	Avvertenza
	Gli alimenti semiscongelati e scongelati possono essere di nuovo congelati se carne e pesce non sono stati a temperature superiori a +3 °C per oltre un giorno e gli altri alimenti per non oltre tre giorni.
	Se il gusto, l’odore e l’aspetto sono invariati, gli alimenti possono essere di nuovo congelati dopo la preparazione mediante cottura o arrosto.
	Non utilizzare più interamente la durata max. di conservazione.
	La porta dell’apparecchio è aperta.
	Chiudere la porta.
	I passaggi dell’aria per l’aerazione sono ostruiti.
	Provvedere a liberare le bocchette di passaggio dell’aria.
	Sono stati inseriti troppi alimenti freschi da congelare in una sola volta.
	Non superare la quantità massima di congelamento.
	Eliminato l’inconveniente, dopo qualche tempo il pulsante di allarme si spegne.
	Guasto
	Causa possibile
	Rimedio
	Il display temperatura lampeggia. Figura "/1
	La temperatura nel congelatore, causa un guasto, è salita oltre ai livelli ammessi.
	Premendo il pulsante di allarme 6 si disattiva l’intermittenza del display temperatura 1.
	Il display della temperatura 1 indica per 5 secondi la temperatura più alta raggiunta nel congelatore.
	La spia «super- congelamento» lampeggia. Figura "/3
	Interruzione dell’energia elettrica
	Non vi è pericolo per gli alimenti congelati.
	Attenzione!
	Se nello stesso tempo viene segnalato un altro guasto, comportarsi secondo il capitolo «Eliminare da soli piccoli guasti».
	Gli alimenti congelati sono in pericolo.
	Premere un pulsante qualsiasi, l’indicazione «super-congelamento» finisce di lampeggiare.
	La porta del congelatore è rimasta aperta troppo a lungo; non è più possibile raggiungere la temperatura.
	L’evaporatore (generatore del freddo) nel sistema No Frost è ostruito dal ghiaccio, non riesce più a sbrinarsi automaticamente.
	Per sbrinare l’evaporatore estrarre gli alimenti congelati con i contenitori e deporli ben isolati in un luogo fresco.
	Spegnere l’apparecchio. Lasciare aperta la porta dell’apparecchio.
	Dopo ca 20 min. l’acqua di sbrinamento comincia a gocciolare nella vaschetta d’evaporazione sul lato posteriore dell’apparecchio. Figura +
	Per evitare in questo caso che la vaschetta d’evaporazione trabocchi, svuotarla periodocamente.
	Quando nella vaschetta d’evaporazione non defluisce più acqua di sbrinamento, l’evaporatore è sbrinato. Pulire il vano interno. Rimettere l’apparecchio in funzione.
	Servizio Assistenza Clienti
	Trovate un centro d’assistenza clienti autorizzato a voi vicino tramite i numeri verdi (800…) in Internet oppure nell’elenco del Servizio Assistenza Clienti in dotazione all’apparecchio. Indicate al Servizio Assistenza Clienti autorizzato la ...
	Trovate questi dati sulla targhetta d’identificazione. Figura ,
	Indicando la sigla del prodotto ed il numero di fabbricazione contribuite ad evitarci interventi inutili. Risparmiate così la relativa spesa.
	Ordine di riparazione e consulenza in caso di guasti
	Trovate i dati di contatto di tutti i paesi nell’accluso elenco dei centri di assistenza clienti.
	I
	800-018346
	Linea verde
	CH
	0848 840 040


	nl Inhoudnl Gebruiksaanwijzing
	Veiligheidsbepalingen en waarschuwingen
	Voordat u het apparaat in gebruik neemt
	Lees de gebruiksaanwijzing en het installatievoorschrift nauwkeurig door. U vindt daarin belangrijke informatie over plaatsing, gebruik en onderhoud van het apparaat.
	De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid als de aanwijzingen en waarschuwingen in de gebruiksaanwijzing niet in acht worden genomen. Bewaar de gebruiksaanwijzing en het montagevoorschrift voor later gebruik of voor een eventuele latere bezitter.

	Technische veiligheid
	Het apparaat bevat een geringe hoeveelheid van het milieuvriendelijke maar brandbare koelmiddel R600a. Let erop dat de leidingen van het koelcircuit bij het transport of de installatie niet beschadigd worden. Koelmiddel dat naar buiten spuit kan vlam...
	Bij beschadiging
	■ Open vuur of andere ontstekingsbronnen uit de buurt van het apparaat houden;
	■ Ruimte gedurende een paar minuten goed luchten;
	■ Apparaat uitschakelen en de stekker uit het stopcontact trekken;
	■ Contact opnemen met de Servicedienst.

	Hoe meer koelmiddel het apparaat bevat, des te groter moet de ruimte zijn waarin het apparaat wordt opgesteld. In een te kleine ruimte kan bij een lek een ontvlambaar mengsel van gas en lucht ontstaan. Per 8 g koelmiddel moet het vertrek minstens 1 m...
	Als de aansluitkabel van het apparaat beschadigd raakt, moet deze worden vervangen door de fabrikant, de klantenservice of een andere gekwalificeerde persoon. Onvakkundige installatie en reparaties kunnen groot gevaar opleveren voor de bezitter.
	Reparaties mogen uitsluitend worden uitgevoerd door de fabrikant, de klantenservice of een andere gekwalificeerde persoon.
	Er mogen alleen originele onderdelen van de fabrikant gebruikt worden. Alleen bij deze onderdelen garandeert de fabrikant dat ze aan de veiligheidseisen voldoen.
	Een verlengsnoer voor de aansluitkabel mag uitsluitend via de klantenservice worden aangeschaft.

	Bij het gebruik
	■ Nooit elektrische apparaten in het apparaat gebruiken (bijv. verwarmingsapparaten, elektrische ijsmaker etc.). Gevaar voor explosie!
	■ Het apparaat nooit met een stoomreiniger ontdooien of schoonmaken! De hete stoom kan in de elektrische onderdelen terechtkomen en kortsluiting veroorzaken. Kans op een elektrische schok!
	■ Gebruik geen puntige of scherpe voorwerpen om een laag ijs of rijp te verwijderen. Hierdoor kunt u de koelleidingen beschadigen. Koelmiddel dat naar buiten spuit kan vlam vatten of tot oogletsel leiden.
	■ Geen producten met brandbare drijfgassen (bijv. spuitbussen) en geen explosieve stoffen in het apparaat opslaan. Gevaar voor explosie!
	■ Plint, uittrekbare manden of laden, deuren etc. niet als opstapje gebruiken of om op te leunen.
	■ Om te ontdooien of schoon te maken: stekker uit het stopcontact trekken resp. de zekering uitschakelen of losdraaien. Altijd aan de stekker trekken, nooit aan de aansluitkabel.
	■ Dranken met een hoog alcoholpercentage altijd goed afgesloten en staand bewaren.
	■ Geen olie of vet gebruiken op kunststof onderdelen en deurdichtingen. Ze kunnen poreus worden.
	■ De be- en ontluchtingsopeningen van het apparaat nooit afdekken.
	■ Personen (inclusief kinderen) met fysieke, sensorische of psychische beperkingen of gebrekkige kennis mogen dit apparaat uitsluitend gebruiken indien ze onder toezicht staan van een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of door deze...
	■ Flessen en blikjes met vloeistoffen – vooral koolzuurhoudende dranken – niet in de diepvriesruimte opslaan. De flessen en blikjes kunnen springen!
	■ Diepvrieswaren nadat u ze uit de diepvriesruimte hebt gehaald, nooit onmiddellijk in de mond nemen. Kans op verbranding!
	■ Vermijd langdurig contact van uw handen met de diepvrieswaren, ijs of de verdamperbuizen enz. Kans op verbranding!

	Kinderen in het huishouden
	■ Verpakkingsmateriaal en onderdelen ervan zijn geen speelgoed voor kinderen. Verstikkingsgevaar door opvouwbare kartonnen dozen en folie!
	■ Het apparaat is geen speelgoed voor kinderen!
	■ Bij een apparaat met deurslot: sleutel buiten het bereik van kinderen bewaren!

	Algemene bepalingen
	Het apparaat is geschikt
	■ voor het invriezen van levensmiddelen,
	■ voor het bereiden van ijs.

	Dit apparaat is bestemd voor privégebruik in het huishouden en de huiselijke omgeving.
	Het apparaat is ontstoord volgens EU richtlijn 2004/108/EC.
	Het koelcircuit is op dichtheid gecontroleerd.
	Dit apparaat voldoet aan de veiligheidsbepalingen voor elektrische apparaten (EN 60335-2-24).

	Aanwijzingen over de afvoer
	* Afvoeren van de verpakking van uw nieuwe apparaat
	De verpakking beschermt uw apparaat tegen transportschade. De gebruikte materialen zijn onschadelijk voor het milieu en kunnen opnieuw worden gebruikt. Help daarom mee en zorg dat de verpakking milieuvriendelijk wordt afgevoerd.
	U kunt bij uw leverancier of bij de reinigingsdienst in uw gemeente informeren hoe u uw oude apparaat en het verpakkingsmateriaal van het nieuwe apparaat kunt (laten) afvoeren voor een milieuvriendelijke verwerking.

	* Afvoeren van uw oude apparaat
	Oude apparaten zijn geen waardeloos afval! Door een milieuvriendelijke afvoer kunnen waardevolle grondstoffen worden teruggewonnen.
	Dit apparaat is gekenmerkt in overeenstemming met de Europese richtlijn 2002/96/EG betreffende afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (waste electrical and electronic equipment – WEEE). Deze richtlijn geeft het kader aan voor een in de ...
	m Waarschuwing
	Koelapparaten bevatten koelmiddel en in de isolatie gas. Die zorgvuldig moeten worden afgevoerd. Met het oog op een doelmatige en milieuvriendelijke afvoer mogen de leidingen van het koelcircuit tot het moment van transport niet beschadigd worden.


	Omvang van de levering
	Controleer na het uitpakken alle onderdelen op eventuele transportschade.
	Voor klachten kunt u terecht bij de winkel waar u het apparaat hebt aangeschaft of bij onze klantenservice.
	De levering bestaat uit de volgende onderdelen:
	■ Vrijstaand apparaat
	■ Uitrusting (modelafhankelijk)
	■ Gebruiksaanwijzing
	■ Montagevoorschrift
	■ Klantenserviceboekje
	■ Garantiebijlage
	■ Informatie over energieverbruik en geluiden
	■ Zakje met montagemateriaal


	Let op de omgevingstemperatuur en de beluchting
	Omgevingstemperatuur
	Het apparaat is voor een bepaalde klimaatklasse geconstrueerd. Afhankelijk van de klimaatklasse kan het apparaat bij de volgende omgevingstemperaturen gebruikt worden.
	De klimaatklasse staat op het typeplaatje, afb. ,.
	Klimaatklasse
	Toelaatbare omgevingstemperatuur
	SN
	+10 °C tot 32 °C
	N
	+16 °C tot 32 °C
	ST
	+16 °C tot 38 °C
	T
	+16 °C tot 43 °C
	Aanwijzing
	Het apparaat is volledig functioneel binnen de binnentemperatuurgrenzen van de aangegeven klimaatklasse. Wanneer een apparaat uit klimaatklasse SN wordt gebruikt bij een lagere binnentemperatuur, kunnen beschadigingen aan het apparaat worden uitgeslo...

	Beluchting
	Afb. #
	De lucht aan de achterzijde van het apparaat wordt warm. De verwarmde lucht moet ongehinderd afgevoerd kunnen worden. Anders moet de koelmachine meer presteren. Waardoor het energieverbruik toeneemt. De be en ontluchtingsopeningen mogen dan ook nooit...


	Apparaat aansluiten
	Na het plaatsen van het apparaat moet u minimaal 1 uur wachten voordat u het apparaat in gebruik neemt. Tijdens het transport kan het gebeuren dat de olie van de compressor in het koelsysteem terecht komt.
	Vóór het eerste gebruik de binnenruimte van het apparaat schoonmaken (zie hoofdstuk „Schoonmaken van het apparaat”).
	Elektrische aansluiting
	Het stopcontact moet zich in de buurt van het apparaat bevinden en ook na het opstellen van het apparaat goed bereikbaar zijn.
	Het apparaat voldoet aan beschermklasse I. Het apparaat aansluiten op een volgens de voorschriften geïnstalleerd 220–240 V/50 Hz wisselstroomstopcontact met aardleiding. Het stopcontact moet zijn beveiligd met een zekering van 10 A tot 16 A.
	Bij apparaten die in niet Europese landen worden gebruikt op het typeplaatje controleren of de aansluitspanning en de stroomsoort overeenkomen met de waarden van uw elektriciteitsnet. U vindt deze gegevens op het typeplaatje. Afb. ,
	m Waarschuwing
	Het apparaat mag in geen geval worden aangesloten op elektronische energiebesparingsstekkers.
	Voor onze apparaten kunnen netvoedingsinverters en sinusinverters worden gebruikt. Netvoedingsinverters worden gebruikt bij fotovoltaïsche installaties die rechtstreeks zijn aangesloten op het openbare elektriciteitsnet. Bij losstaande systemen (bij...


	Kennismaking met het apparaat
	De laatste bladzijde met de afbeeldingen uitklappen. Deze gebruiksaanwijzing is op meer dan één type van toepassing.
	De uitrusting van de modellen kan variëren.
	Kleine afwijkingen in de afbeeldingen zijn mogelijk.
	Afb. !
	* Niet bij alle modellen.
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	Deurontluchting
	Bedieningselementen
	Afb. "
	1
	Temperatuurindicatie Geeft de ingestelde temperatuur van de diepvriesruimte aan.
	2
	Indicatie alarm
	Brandt als het in de diepvriesruimte te warm is.
	De indicatie gaat uit wanneer de diepvriesruimte de ingestelde temperatuur heeft bereikt.
	3
	Indicatie supervriezen Brandt alleen als het supervriessysteem is ingeschakeld.
	4
	Temperatuurinsteltoets
	Met deze toets wordt de gewenste temperatuur ingesteld.
	5
	Toets „super”
	Om de supervriesfunctie in en uit te schakelen (zie het hoofdstuk „Supervriezen”).
	6
	Alarmtoets Om het alarmsignaal uit te schakelen (zie hoofdstuk „Alarm function”).
	7
	Toets Aan/Uit
	Om het hele apparaat in en uit te schakelen.


	Inschakelen van het apparaat
	Het apparaat met de insteltoets 7 inschakelen.
	Er is een alarmsignaal te horen. Op de temperatuurindicatie 1 knippert „AL”, de indicatie Supervriezen 3 knippert en de indicatie alarm 2 brandt.
	Druk de alarmtoets 6 in. Het alarmsignaal wordt uitgeschakeld en de indicatie Supervriezen 3 gaat uit.
	Zodra het apparaat de ingestelde temperatuur heeft bereikt, toont de temperatuurindicatie 1 de ingestelde temperatuur. De indicatie alarm 2 gaat uit.
	Bij geopende deur brandt de verlichting.
	Aanwijzingen bij het gebruik
	■ Na het inschakelen kan het een aantal uren duren voordat de ingestelde temperatuur is bereikt.
	■ Door het volledig automatische No Frost systeem blijft de vriesruimte ijsvrij. Ontdooien is niet nodig.
	■ De voorzijde van het apparaat achter de deur wordt gedeeltelijk licht verwarmd waardoor de vorming van condenswater in de buurt van de deurafdichting wordt voorkomen.
	■ Wanneer de deur van de diepvriesruimte na het sluiten niet direct weer geopend kan worden, dient u even te wachten tot de onderdruk is verdwenen.


	Instellen van de temperatuur
	Afb. "
	Diepvriesruimte
	De temperatuur is instelbaar van –16 °C tot –26 °C.
	Temperatuur-insteltoets 4 net zo vaak indrukken tot de gewenste temperatuur in de diepvriesruimte is ingesteld. De laatst ingestelde waarde wordt in het geheugen opgeslagen.
	De ingestelde temperatuur wordt op indicatie 1 aangegeven.
	Wij adviseren een instelling van –18 °C voor de diepvriesruimte.


	Alarm function
	Alarmsignaal uit te schakelen Afb. "
	Door indrukken van de alarmtoets 6 wordt het alarmsignaal uitgeschakeld.
	Deuralarm
	Het deuralarm wordt ingeschakeld als een deur van het apparaat langer dan een minuut openstaat. Door de deur te sluiten wordt het alarmsignaal weer uitgeschakeld.

	Temperatuur-alarm
	Het temperatuuralarm wordt ingeschakeld als het in de diepvriesruimte te warm is waardoor de diepvrieswaren kunnen ontdooien.
	Op de temperatuurindicatie 1 knippert „AL” en de indicatie alarm 2 brandt.
	Na indrukken van de toets alarm 6, geeft de temperatuurindicatie 1 gedurende vijf seconden de warmste temperatuur aan die in de diepvriesruimte heeft geheerst.
	Hierna wordt deze waarde gewist. De temperatuurindicatie 1 toont „AL” en de indicatie alarm 2 brandt tot de ingestelde temperatuur is bereikt. De temperatuurindicatie 1 toont daarna de ingestelde temperatuur.
	Vanaf dit moment wordt de warmste temperatuur opnieuw bepaald en in het geheugen opgeslagen.
	Zonder gevaar voor de diepvrieswaren kan het alarm automatisch inschakelen:
	■ bij het in gebruik nemen van het apparaat,
	■ bij het inladen van grote hoeveelheden verse levensmiddelen,
	■ als de deur van de diepvriesruimte te lang geopend werd.

	Aanwijzing
	Half of geheel ontdooide diepvrieswaren niet opnieuw invriezen. Pas na het koken of braden tot een kant-en-klaargerecht kunnen ze opnieuw worden ingevroren.
	De maximale bewaartijd niet meer ten volle benutten.


	Netto-inhoud
	De gegevens over de netto-inhoud vindt u op het typeplaatje in uw apparaat. Afb. ,
	Diepvriesinhoud volledig benutten
	Om de maximale hoeveelheid diepvrieswaren onder te brengen, kunnen verschillende onderdelen eruit gehaald worden. De levensmiddelen kunnen direct op de vriesroosters gestapeld worden.
	Aanwijzing
	Om de op het typeplaatje aangegeven waarden te kunnen aanhouden, moeten steeds het bovenste en onderste onderdeel in het apparaat blijven.

	Onderdelen eruit halen
	■ Diepvriesladen tot aan de aanslag uittrekken, vooraan optillen en verwijderen. Afb. $
	■ De klep van het vriesvak openen, een van de lagerbouten vasthouden en de klep eraf trekken. Afb. %
	■ Bij apparaten met een ijsbereider kan deze worden verwijderd. Afb. &
	■ Het glazen legplateau, afb. !/11, kan worden verwijderd en boven de diepvrieslade 13 worden aangebracht.


	De diepvriesruimte
	De diepvriesruimte gebruiken
	■ voor het opslaan van diepvriesproducten,
	■ om ijsblokjes te maken,
	■ om levensmiddelen in te vriezen.
	Aanwijzing
	Let erop dat de deur van het diepvriesruimte goed gesloten is! Bij een open deur ontdooien de diepvrieswaren. In de diepvriesruimte vormt zich veel ijs. Bovendien: energieverspilling door te hoog stroomverbruik!


	Maximale invriescapaciteit
	Gegevens over de maximale invriescapaciteit binnen 24 uur vindt u op het typeplaatje. Afb. ,

	Invriezen en opslaan
	Inkopen van diepvriesproducten
	■ De verpakking mag niet beschadigd zijn.
	■ Neem de houdbaarheidsdatum in acht.
	■ De temperatuur in de verkoop-koelkist moet -18 °C of kouder zijn.
	■ De diepvriesproducten liefst in een koeltas transporteren en snel in de diepvriesruimte leggen.

	Attentie bij het inruimen
	Grote levensmiddelhoeveelheden bij voorkeur in het bovenste vak invriezen; daar worden ze bijzonder snel en daardoor ook behoedzaam ingevroren. De levensmiddelen naast elkaar in de vakken resp, diepvriesladen leggen. De vers in te vriezen levensmidde...
	Belangrijk voor een goede luchtcirculatie in het apparaat: diepvrieslade tot aan de aanslag inschuiven.
	De ventilatiesleuf aan de achterwand niet met diepvrieswaren afdekken!


	Verse levensmiddelen invriezen
	Gebruik uitsluitend verse levensmiddelen.
	Om de voedingswaarde, het aroma en de kleur zo goed mogelijk te behouden, dient groente geblancheerd te worden voordat het wordt ingevroren. Bij aubergines, paprika’s, courgettes en asperges is blancheren niet noodzakelijk.
	Literatuur over invriezen en blancheren vindt u in de boekhandel.
	Aanwijzing
	Al ingevroren levensmiddelen mogen niet met de nog in te vriezen levensmiddelen in aanraking komen.
	■ Geschikt om in te vriezen: Bakwaren, vis en zeevruchten, vlees, wild, gevogelte, groente, fruit, kruiden, gepelde eieren, melkproducten zoals kaas, boter en kwark, bereide gerechten en kliekjes zoals soep, eenpansgerechten, gaar vlees en gare vis...
	■ Niet geschikt om in te vriezen: Groentesoorten die meestal rauw worden gegeten, zoals kropsla en radijsjes, ongepelde eieren, wijndruiven, hele appels, peren en perziken, hardgekookte eieren, yoghurt, dikke zure melk, zure room, crème fraîche e...

	Diepvrieswaren verpakken
	Voor verpakking geschikt:
	Kunststof-, polyetheen- en aluminiumfolie, diepvriesdozen. Deze producten zijn in de handel verkrijgbaar.
	Niet geschikt voor verpakking:

	pakpapier, vetvrij papier, cellofaan, vuilniszakken en gebruikte boodschappentasjes.
	Als sluiting geschikt:

	elastiekjes, clips van kunststof, touwtjes, koudebestendig plakband e.d.
	Zakjes en folie van polyetheen kunnen met een folie- lasapparaat worden dichtgelast.

	Houdbaarheid van de diepvrieswaren
	Deze hangt af van het soort levensmiddelen.
	Op een temperatuur van -18 °C:
	■ Vis, worst, klaargemaakte gerechten, brood en banket:
	tot 6 maanden.
	■ Kaas, gevogelte, vlees:
	tot 8 maanden.
	■ Groente, fruit:
	tot 12 maanden.



	Supervriezen
	De levensmidelen zo snel mogelijk door en door invriezen zodat vitamine, voedingswaarden, uiterlijk en smaak behouden blijven.
	Om te voorkomen dat bij het inladen van verse levensmiddelen de temperatuur ongewenst stijgt: een paar uur vóór het inladen van verse levensmiddelenhet supervriessysteem inschakelen.
	Als u het max. vriesvermogen wilt gebruiken, dient u 24 uur vóór het inladen van de verse waar het supervriezen in te schakelen.
	Kleinere hoeveelheden levensmiddelen (max. 2 kg) kunnen zonder gebruik van het supervriessysteem worden ingevroren.
	Aanwijzing
	Als het supervriessysteem is ingeschakeld kunnen de bedrijfsgeluiden toenemen.
	In- en uitschakelen
	Afb. " Toets „super” 5 indrukken.
	Wanneer supervriezen is ingeschakeld, geeft de temperatuurindicatie 1 „SU” aan en brandt de indicatie Supervriezen 3.
	Na het inschakelen werkt het apparaat permanent, in de diepvriesruimte wordt een zeer lage temperatuur bereikt.
	Het supervriessysteem wordt na 2½ dagen automatisch uitgeschakeld.


	Ontdooien van diepvrieswaren
	Afhankelijk van soort en bereidingswijze van de levensmiddelen kunt u kiezen uit de volgende mogelijkheden:
	■ bij omgevingstemperatuur
	■ in de koelkast
	■ in de elektrische oven, met/zonder heteluchtventilator
	■ in de magnetron

	m Attentie
	Half of geheel ontdooide diepvrieswaren niet opnieuw invriezen. Pas na het koken of braden tot een kant- en-klaargerecht kunnen ze opnieuw worden ingevroren.
	De maximale bewaartijd wordt hierdoor bekort.

	Uitvoering
	(niet bij alle modellen)
	Diepvrieslade (groot)
	Afb. !/15
	Voor het invriezen en opslaan van grote diepvrieswaren zoals kalkoen, eend en gans.

	Diepvrieskalender
	Afb. '/A
	Om vermindering van de kwaliteit van de diepvrieswaren te voorkomen, is het belangrijk dat de toelaatbare bewaartijd niet wordt overschreden. De bewaartijd is afhankelijk van het soort levensmiddelen. De cijfers bij de symbolen geven in maanden de to...

	Koude-accu
	Afb. '/B
	De koude-accu vertraagt bij het uitvallen van de stroom of bij een storing het verwarmen van de opgeslagen diepvrieswaren. De langste bewaartijd wordt bereikt als u de accu direct op de levensmiddelen in het bovenste vak legt.
	Om ruimte te besparen kan de accu in het vak in de deur bewaard worden.
	De koude-accu kan ook voor het tijdelijk koelhouden van levensmiddelen (bijv. in een koeltas) eruit genomen worden.

	Ijsbakje
	Afb. ( Het ijsbakje voor ¾ met water vullen en in de diepvriesruimte zetten.
	Het vastgevroren ijsbakje alleen met een bot voorwerp losmaken (steel van een lepel).
	Om de ijsblokjes los te maken: het ijsbakje iets verbuigen of kort onder stromend water houden.

	IJsbereider
	Afb. )


	Apparaat uitschakelen en buiten werking stellen
	Uitschakelen van het apparaat
	Afb. "
	Toets Aan/Uit 7 indrukken. De temperatuurindicatie gaat uit en de koelmachine wordt uitgeschakeld.

	Buiten werking stellen van het apparaat

	Ontdooien
	Diepvriesruimte
	Door het volledig automatische No Frost systeem blijft de vriesruimte ijsvrij. Ontdooien is overbodig.


	Schoonmaken van het apparaat
	m Attentie
	■ Gebruik geen schoonmaak of oplosmiddelen die zand, chloride of zuren bevatten.
	■ Geen schuursponsjes gebruiken. Op de metalen oppervlakken kan corrosie ontstaan.
	■ De legplateaus en voorraadvakken mogen niet in de afwasmachine gereinigd worden. Ze kunnen vervormen!

	Energie besparen
	■ Het apparaat in een droge, goed te ventileren ruimte plaatsen! Het apparaat niet direct in de zon of in de buurt van een warmtebron plaatsen zoals een verwarmingsradiator of een fornuis.
	Gebruik eventueel een isolatieplaat.
	■ De be- en ontluchtingsopeningen van het apparaat nooit afdekken.
	■ Warme gerechten en dranken eerst laten afkoelen, daarna in het apparaat plaatsen!
	■ De diepvrieswaren om te ontdooien in de koelruimte leggen. Hierdoor benut u de koude van de diepvrieswaren voor het koelen van de levensmiddelen.
	■ Deuren van het apparaat zo kort mogelijk openen!
	■ Let erop dat de deur van het diepvriesruimte goed gesloten is.
	■ De achterkant van het apparaat af en toe met met een stofzuiger of borstel reinigen om toename van het energieverbruik te voorkomen.
	■ T.o.v. de achterwand is een afstand van 60 mm nodig, zodat de warme lucht ongehinderd weg kan trekken.

	Bedrijfsgeluiden
	Heel normale geluiden
	Brommen
	De motoren lopen (bijv. koelaggregaten, ventilator).
	Borrelen, zoemen of gorgelen

	Koelmiddel stroomt door de buizen.
	Klikgeluiden

	Motor, schakelaar of magneetventielen schakelen in/uit.

	Voorkomen van geluiden
	Het apparaat staat niet waterpas
	Het apparaat met behulp van een waterpas stellen. Gebruik hiervoor de schroefvoetjes of leg iets onder het apparaat.
	Het apparaat staat tegen een ander meubel of apparaat

	Het apparaat van het meubel of apparaat ernaast wegschuiven.
	Reservoirs of draagplateaus wiebelen of klemmen

	Controleer de delen die eruit gehaald kunnen worden en zet ze eventueel opnieuw in het apparaat.




	Kleine storingen zelf verhelpen
	Voordat u de hulp van de Servicedienst inroept:
	Controleer eerst of u aan de hand van de volgende punten de storing kunt verhelpen.
	Als u om een monteur vraagt, en het blijkt dat hij alleen maar een advies (bijv. over de bediening of het onderhoud van het apparaat) hoeft te geven om de storing te verhelpen, dan moet u, ook in de garantietijd, de volledige kosten van dat bezoek be...
	Storing
	Eventuele oorzaak
	Oplossing
	De temperatuur wijkt erg af van de instelling.
	In sommige gevallen is het voldoende om het apparaat gedurende 5 minuten uit te schakelen.
	Als de temperatuur te warm is: na enkele uren controleren of de temperatuur de temperatuurinstelling genaderd is.
	Als de temperatuur te koud is: de volgende dag de temperatuur nogmaals controleren.
	De verlichting functioneert niet.
	Het lampje is kapot.
	Lampje vervangen. Afb. */B
	De lichtschakelaar klemt.
	Controleer of er beweging in zit. Afb. */A
	Geen enkele indicatie brandt.
	Stroomuitval; de zekering is uitgeschakeld; de stekker zit niet goed in het stopcontact.
	Stekker in het stopcontact steken. Controleer of er stroom is. Controleer de zekeringen.
	Storing
	Eventuele oorzaak
	Oplossing
	Display geeft „E..” aan.
	De elektronica heeft een fout geconstateerd.
	Inschakelen van de Servicedienst.
	Het alarmsignaal is te horen.
	Op de temperatuurindicatie, afb. "/1, knippert „AL” en de indicatie alarm 2 brandt.
	Storing – in de diepvriesruimte is het te warm!
	Om het alarmsignaal uit te schakelen de alarmtoets 6 indrukken. De temperatuurindicatie 1 stopt met knipperen.
	De temperatuurindicatie 1 geeft gedurende 5 seconden de warmste temperatuur aan die in de diepvriesruimte heeft geheerst.
	Gevaar voor de diepvrieswaren
	Aanwijzing
	Half en geheel ontdooide diepvrieswaren kunnen opnieuw worden ingevroren als vlees en vis niet langer dan een dag, andere diepvrieswaren niet langer dan drie dagen warmer dan +3 °C waren.
	Als smaak, geur en uiterlijk onveranderd zijn, dan kunnen de levensmiddelen na koken of braden opnieuw worden ingevroren.
	De maximale bewaartijd niet meer ten volle benutten.
	De deur is geopend.
	Deur sluiten.
	De be- en ontluchtingsopeningen zijn afgedekt.
	Afdekking verwijderen.
	Er werden te veel levensmiddelen in één keer ingeladen om in te vriezen.
	Max. invriescapacitiet niet overschrijden.
	Nadat de storing is verholpen, gaat de alarmtoets na enige tijd uit.
	Storing
	Eventuele oorzaak
	Oplossing
	De temperatuurindicati e knippert. Afb. "/1
	Door een storing is het in de diepvriesruimte te warm geweest.
	Na het indrukken van de alarmtoets 6 wordt het knipperen van de temperatuurindicatie 1 uitgeschakeld.
	De temperatuurindicatie 1 geeft gedurende 5 seconden de warmste temperatuur aan die in de diepvriesruimte heeft geheerst.
	Indicatie „supervriezen” knippert. Afb. "/3
	Stroomuitval
	Er bestaat geen gevaar voor de diepvrieswaren!
	Attentie!
	Als er gelijktijdig nog een andere storing wordt aangegeven, ga dan te werk volgens de tips bij „Kleine storingen zelf verhelpen”.
	Er bestaat gevaar voor de diepvrieswaren!
	Een willekeurige toets indrukken. De indicatie „supervriezen” houdt op met knipperen.
	Storing
	Eventuele oorzaak
	Oplossing
	De deur van de diepvriesruimte stond te lang open; de temperatuur wordt niet meer bereikt.
	Er zit zo veel ijs op de verdamper dat het No Frost-systeem niet meer volautomatisch ontdooit.
	Om de verdamper te ontdooien: de laden met diepvrieswaren eruit halen en goed geïsoleerd op een koele plaats bewaren.
	Apparaat uitschakelen en van de wand wegschuiven. Deur van het apparat open laten.
	Na ca. 20 minuten begint het dooiwater in de dooiwateropvanschaal aan de achterwand van het apparaat te lopen. Afb. +
	Om te voorkomen dat de dooiwateropvangschaal overloopt: het dooiwater met een spons opnemen.
	Als er geen dooiwater meer in de opvangschaal loopt, is de verdamper ontdooid. Binnenkant van de diepvriesruimte schoonmaken. Het apparaat weer in werking stellen.
	Servicedienst
	Adres en telefoonnummer van de Servicedienst in uw omgeving kunt u vinden in het telefoonboek of in de meegeleverde brochure met service-adressen. Geef a.u.b. aan de Servicedienst het E-nummer (E-Nr.) en het FD-nummer (FD) van het apparaat op.
	U vindt deze gegevens op het typeplaatje. Afb. ,
	Door deze nummers aan de Servicedienst door te geven voorkomt u onnodig heen en weer rijden van de monteur en de hieraan verbonden kosten. En de hieraan verbonden kosten.
	Verzoek om reparatie en advies bij storingen
	De contactgegevens in alle landen vindt u in de bijgesloten lijst met Servicedienstadressen.
	NL
	088 424 4020
	B
	070 222 142
	!
	"
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	Consejos y advertencias de seguridad

	Antes de emplear el aparato nuevo
	Seguridad técnica
	En caso de daños
	■ Mantener las fuentes de fuego o focos de ignición alejados del aparato.
	■ Ventilar el recinto durante varios minutos.
	■ Desconectar el aparato y extraer el cable de conexión de la red eléctrica.
	■ Avisar al Servicio de Asistencia Técnica Oficial de la marca.

	Al usar el aparato
	■ No usar aparatos eléctricos en el interior de la unidad (por ejemplo calefacciones, heladoras, etc.). ¡Existe peligro de explosión!
	■ ¡No utilizar ningún tipo de limpiadora de vapor para desescarchar o limpiar la unidad! El vapor caliente podría penetrar en interior del aparato, accediendo a los elementos conductores de corriente y provocar cortocircuitos. ¡Peligro de desca...
	■ ¡No rascar el hielo o la escarcha con ayuda de objetos metálicos puntiagudos o cortantes! dado que las rejillas congeladoras podrían resultar dañadas. Téngase presente que la salida a chorro del agente refrigerante puede inflamarse o provoca...
	■ No guardar productos combinados con agentes o gases propelentes (por ejemplo sprays) ni materias explosivas en el aparato. ¡Existe peligro de explosión!
	■ No utilizar el zócalo, los cajones o las puertas de la unidad como pisaderas o reposapiés.
	■ Antes de desescarchar o limpiar el aparato, extraer el enchufe de conexión de la toma de corriente de la red o desconectar el fusible. ¡No tirar del cable de conexión del aparato, sino asirlo siempre por el cuerpo del enchufe!
	■ Tenga presente que las bebidas con un alto grado de alcohol necesitan envases con cierre hermético, debiéndose colocar siempre en posición vertical.
	■ No permitir que las grasas y aceites entren en contacto con los elementos de plástico del interior del aparato o la junta de la puerta. El plástico y la junta de goma son materiales muy susceptibles a la porosidad.
	■ No obstruir ni cubrir nunca las rejillas de ventilación y aireación del aparato.
	■ Las personas con facultades físicas, sensoriales o mentales mermadas o que carezcan de los conocimientos necesarios, sólo podrán manipular el aparato bajo vigilancia con una instrucción minuciosa y detallada por otras personas.
	■ No guardar en el compartimento de congelación botellas ni tarros o latas que contengan líquidos, particularmente bebidas gaseosas. ¡Las botellas y latas pueden estallar!
	■ No introducir en la boca directamente los helados, polos o cubitos de hielo extraídos del congelador. ¡Peligro de quemaduras!
	■ ¡Evitar el contacto prolongado de las manos con los alimentos congelados, las capas de hielo o escarcha, o los tubos del evaporador! ¡Peligro de quemaduras a causa de las bajas temperaturas!

	En caso de haber niños en el hogar
	■ No dejar que los niños jueguen con el embalaje del aparato o partes del mismo. ¡Existe peligro de asfixia a causa de los cartones y las láminas de plástico!
	■ ¡No permita que los niños jueguen con la unidad ni se sienten sobre los cajones o se columpien de las puertas!
	■ ¡En caso de disponer la unidad de una cerradura, guardar la llave fuera del alcance de los niños!

	Observaciones de carácter general
	■ para congelar alimentos,
	■ para la preparación de cubitos de hielo.
	Consejos para la eliminación del embalaje y el desguace de los aparatos usados

	* Consejos para la eliminación del embalaje de los aparatos
	* Desguace de los aparatos usados
	Volumen de suministro (elementos incluidos en el equipo de serie)
	El envío consta de los siguientes elementos:
	■ Aparato de libre instalación
	■ Equipamiento (según modelo)
	■ Instrucciones de uso
	■ Instrucciones de montaje
	■ Cuaderno de mantenimiento
	■ Suplemento de la garantía
	■ Informaciones sobre el consumo de energía y los ruidos del aparato
	■ Bolsa con material de montaje

	Prestar atención a la temperatura del entorno y la ventilación del aparato

	Temperatura de la habitación
	Ventilación
	Conectar el aparato a la red eléctrica

	Conexión a la red eléctrica
	Familiarizándose con la unidad

	Elementos de mando
	Conectar el aparato

	Advertencias relativas al funcionamiento del aparato
	■ Tras conectar el aparato pueden pasar varias horas hasta que se alcance la temperatura ajustada.
	■ Gracias al sistema automático No Frost, el compartimento de congelación permanece libre de escarcha, no siendo necesario efectuar su desescarchado. El aparato no hay que desescarcharlo.
	■ Los lados frontales del cuerpo del aparato son calentados ligeramente. De este modo se impide la formación de agua de condensación en la zona de la junta de la puerta.
	■ En caso de no poder abrir la puerta del compartimento de congelación inmediatamente después de cerrarla, aguardar unos instantes hasta que la depresión generada haya sido compensada.
	Ajustar la temperatura

	Compartimento de congelación
	Función «alarm»

	Alarma Puerta
	Alarma de temperatura
	■ Al poner en marcha el aparato.
	■ Al introducir grandes cantidades de alimentos frescos en el compartimento de congelación.
	■ En caso de haber estado abierta la puerta del compartimento de congelación durante un periodo demasiado prolongado.
	Capacidad útil

	Aprovechar toda la capacidad de congelación del aparato
	Retirar elementos del aparato
	■ Desplazar el cajón de congelación hacia el cuerpo del usuario hasta el tope, levantarlo por la parte frontal y retirarlo del aparato. Fig. $
	■ Abrir la tapa del compartimento de congelación, sujetar uno de los gorrones y retirar la tapa de éste. Fig. %
	■ En los aparatos equipados con fabricador de cubitos de hielo, éste se puede retirar. Fig. &
	■ La balda de vidrio, Fig. !/11, se puede retirar del aparato y colocarla por encima del cajón de congelación 13.
	Compartimento de congelación

	El compartimento de congelación es adecuado
	■ para guardar productos ultracongelados,
	■ para preparar cubitos de hielo,
	■ para congelar alimentos frescos.
	Capacidad máxima de congelación
	Congelar y guardar alimentos

	Puntos a tener en cuenta al comprar alimentos ultracongelados
	■ Prestar atención a que la envoltura del alimento o producto congelado no presente ningún tipo de daño.
	■ Verifique la fecha de caducidad de los alimentos. Cerciórese de que ésta no ha vencido.
	■ La indicación de la temperatura del congelador del establecimiento en donde adquiera los alimentos deberá señalar un valor mínimo de -18 °C.
	■ Al hacer la compra, recuerde que conviene adquirir los alimentos congelados en el último momento. Procure transportarlos directamente a casa envueltos en una bolsa isotérmica. Una vez en el hogar, deberá colocarlos inmediatamente en el compart...

	Prestar atención al colocar los alimentos
	Congelar alimentos frescos
	■ Alimentos adecuados para la congelación: Pan y bollería, pescado y marisco, carne, caza, aves, verduras y hortalizas, frutas, hierbas aromáticas, huevos sin cáscara, productos lácteos tales como queso, mantequilla y requesón, platos cocinad...
	■ Alimentos que no deben congelarse: Verduras que se consumen normalmente crudas, como por ejemplo lechugas o rabanitos, huevos en su cáscara, uvas, manzanas enteras, peras y melocotones, huevos duros, yogur, leche agria, nata fresca acidulada, cr...


	Envasado de los alimentos
	Materiales indicados para el envasado de los alimentos:
	Materiales no apropiados para el envasado de alimentos:
	Materiales apropiados para el cierre de los envases:

	Calendario de congelación
	■ El pescado, el embutido y los platos cocinados, así como el pan y la bollería:
	hasta 6 meses
	■ El queso, las aves y la carne:
	hasta 8 meses
	■ La fruta y verdura:
	hasta 12 meses
	Supercongelación

	Activar y desactivar
	Descongelar los alimentos
	■ Temperatura ambiente
	■ En el frigorífico
	■ En un horno eléctrico, con/sin calentador de aire
	■ Con horno microondas

	Equipamiento

	Cajón de congelación (grande)
	Calendario de congelación
	Acumuladores de frío
	Cubiteras
	Fabricador de hielo
	Desconexión y paro del aparato

	Desconectar el aparato
	Paro del aparato
	Al desescarchar el aparato

	Compartimento de congelación
	Limpieza del aparato
	m ¡Atención!
	■ No utilizar detergentes que contengan arena, cloro o ácidos. ¡No emplear tampoco disolventes!
	■ No emplear esponjas abrasivas. En las superficies metálicas podría producirse corrosión.
	■ No lavar nunca las bandejas, compartimentos o estantes del aparato en el lavavajillas. ¡Las piezas pueden deformarse!

	Consejos prácticos para ahorrar energía eléctrica
	■ ¡Emplazar el aparato en una habitación seca y fresca, dotada de una buena ventilación! Recuerde además que el aparato no debe instalarse de forma que reciba directamente los rayos del sol, ni encontrarse tampoco próximo a focos activos de ca...
	No obstante, si esto último fuera inevitable, se habrá de proteger la unidad con un panel aislante adecuado.
	■ Prestar atención a que las aberturas de ventilación y aireación no estén nunca obstruidas.
	■ ¡Dejar enfriar los alimentos o bebidas calientes hasta temperaturas ambientes antes de introducirlos en el aparato!
	■ Descongelar los productos congelados en el interior del frigorífico. De esta manera se puede aprovechar el frío desprendido por los mismos para la refrigeración de los restantes alimentos guardados.
	■ ¡Mantenga abiertas las puertas del aparato el menos tiempo posible a fin de evitar al máximo las pérdidas de frío!
	■ ¡Cerciorarse siempre de que la puerta del compartimento de congelación está cerrada correctamente.
	■ Pasar de vez en cuando un aspirador o pincel por la parte posterior del aparato con objeto de evitar que la acumulación de polvo pueda dar lugar a un aumento del consumo de corriente.
	■ Hay que observar una distancia de 60 mm respecto al panel posterior a fin de permitir la libre evacuación del aire recalentado.

	Ruidos de funcionamiento del aparato

	Ruidos de funcionamiento normales del aparato
	Ruidos en forma de murmullos sordos
	Ruidos en forma de gorgoteo
	Ruidos en forma de clic

	Ruidos que se pueden evitar fácilmente
	El aparato está colocado en posición desnivelada
	El aparato entra en contacto con muebles u otros objetos
	Los cajones o baldas oscilan o están agarrotados
	Pequeñas averías de fácil solución
	Servicio de Asistencia Técnica


	Solicitud de reparación y asesoramiento en caso de averías
	pt Índicept Instruções de serviço
	Instruções de segurança e de aviso


	Antes de colocar o aparelho em funcionamento
	Segurança técnica
	Em caso de danos
	■ Manter o aparelho afastado de chamas ou de fontes de ignição,
	■ arejar bem o compartimento durante alguns minutos,
	■ desligar o aparelho e retirar a ficha da tomada,
	■ contactar os Serviços Técnicos.

	Utilização
	■ Nunca utilizar aparelhos eléctricos dentro do aparelho (por ex. aquecedores, aparelhos eléctricos para fazer gelados, etc.). Perigo de explosão!
	■ Nunca descongelar nem limpar o aparelho com um aparelho de limpeza a vapor! O vapor pode atingir os componentes eléctricos e provocar um curto-circuito. Perigo de choque eléctrico!
	■ Não utilizar quaisquer objectos pontiagudos ou de arestas vivas para eliminar gelo simples ou em camadas. Poderá, assim, danificar a tubagem do agente refrigerador. O agente refrigerador, ao libertar-se, pode incendiar-se ou provocar ferimentos...
	■ Não guardar no aparelho produtos com gases propulsores (por ex. latas de spray) e produtos explosivos. Perigo de explosão!
	■ Não utilizar rodapés, gavetas, portas, etc. como estribos ou zonas de apoio.
	■ Para descongelar e limpar, desligar a ficha da tomada ou o fusível de segurança. Puxar pela ficha e não pelo cabo eléctrico.
	■ Álcool de elevada percentagem só pode ser guardado no aparelho, se em recipiente hermeticamente fechado e em posição vertical.
	■ Ter cuidado para não sujar as peças de plástico e o vedante da porta com óleo ou gordura. As peças de plástico e o vedante da porta podem, de contrário, tornar-se porosos.
	■ Nunca tapar ou obstruir as grelhas de ventilação do aparelho.
	■ Este aparelho só pode ser utilizado por pessoas (incluindo crianças) com capacidades físicas, sensoriais ou psíquicas ou, ainda, falta de conhecimentos, se vigiadas por uma pessoa responsável pela sua segurança ou que por esta tenham recebi...
	■ Não guardar na zona de congelação líquidos em garrafas ou latas (especialmente bebidas gaseificadas). As garrafas e as latas podem rebentar!
	■ Nunca levar imediatamente à boca alimentos congelados e acabados de retirar da zona de congelação. Perigo de queimaduras provocadas pelo frio!
	■ Deverá evitar o contacto prolongado das mãos com os alimentos congelados, o gelo ou com a tubagem do evaporador, etc.. Perigo de queimaduras provocadas pelo frio!

	Crianças em casa
	■ Não deixar a embalagem e seus componentes ao alcance de crianças. Perigo de asfixia provocado por cartões dobráveis e películas!
	■ O aparelho não é um brinquedo para crianças!
	■ No caso de aparelhos com fechadura: Guardar a chave fora do alcance das crianças!

	Determinações gerais
	■ à congelação de alimentos,
	■ à preparação de gelo.
	Instruções sobre reciclagem

	* Reciclagem da embalagem
	* Reciclagem dos aparelhos usados
	O fornecimento inclui
	O fornecimento é constituído pelas seguintes peças:
	■ Aparelho Solo
	■ Equipamento (dependente do modelo)
	■ Instruções de serviço
	■ Instruções de montagem
	■ Folheto sobre Assistência Técnica
	■ Anexo sobre garantia
	■ Informações sobre consumo de energia e ruídos
	■ Saco com material para a montagem

	Ter em atenção a temperatura ambiente e a ventilação

	Temperatura ambiente
	Ventilação
	Ligar o aparelho

	Ligação eléctrica
	Familiarização com o aparelho

	Elementos de comando
	Ligar o aparelho

	Indicações sobre funcionamento
	■ Depois do aparelho ligado, pode demorar horas até que seja atingida a temperatura regulada.
	■ Graças ao sistema No Frost totalmente automático, não há formação de gelo na zona de congelação. A descongelação não é necessária.
	■ As áreas frontais do exterior do aparelho ficam parcial e ligeiramente aquecidas, o que impede a formação de condensação na zona do vedante da porta.
	■ Se não conseguir abrir a porta da zona de congelação, imediatamente após a ter fechado, deverá aguardar um momento até que seja compensado o vácuo formado entretanto.
	Regular a temperatura

	Zona de congelação
	Função de alarme

	Alarme da porta
	Alarme de temperatura
	■ na colocação do aparelho em funcionamento,
	■ quando se coloca grande quantidade de alimentos frescos,
	■ no caso da porta da zona de congelação estar demasiado tempo aberta.
	Capacidade útil

	Aproveitamento total da capacidade de congelação
	Retirar os elementos de equipamento
	■ Puxar todas as gavetas de congelados até prender, elevar à frente e retirar. Fig. $
	■ Abrir a tampa da gaveta de congelação, segurar num dos pinos de apoio e retirar a tampa. Fig. %
	■ No caso de aparelhos com preparador de gelo, este pode ser retirado. Fig. &
	■ A prateleira de vidro, Fig. !/11, pode ser retirada e colocada sobre a gaveta de congelados 13.
	Zona de congelação

	Utilização da zona de congelação
	■ Para a conservação de alimentos ultracongelados.
	■ Para produção de cubos de gelo.
	■ Para congelação de alimentos.
	Máx. capacidade de congelação
	Congelação e conservação

	Compra de alimentos ultracongelados
	■ A embalagem não deve estar danificada.
	■ Dar atenção à data de validade.
	■ A temperatura na arca congeladora da loja deve ser de -18 °C ou inferior.
	■ Se possível, transportar os alimentos ultracongelados num saco térmico e arrumá-los rapidamente na zona de congelação.

	Ao arrumar alimentos, ter atenção
	Congelação de alimentos frescos
	■ Alimentos adequados para congelação: Bolos, peixe e frutos do mar, carne, caça, aves, legumes, fruta, ervas aromáticas, ovos sem casca, lacticínios, como queijo, manteiga e requeijão, refeições prontas e restos de comida, como sopas, guis...
	■ Alimentos não adequados para congelação: Legumes habitualmente consumidos crus, como saladas de folha ou rabanetes, ovos com casca, uvas, maças inteiras, peras e pêssegos, ovos bem cozidos, iogurt, leite gordo, natas azedas, crème fraîche ...


	Embalagem dos alimentos congelados
	Adequado como embalagem:
	Inadequado como embalagem:
	Adequdo para fechar:

	Prazo de validade dos alimentos congelados
	■ Peixe, charcutaria, refeições prontas, bolos:
	até 6 meses
	■ Queijo, aves, carne:
	até 8 meses
	■ Legumes, fruta:
	até 12 meses
	Supercongelação

	Ligar e desligar
	Descongelação dos alimentos
	■ à temperatura ambiente
	■ no frigorífico
	■ no forno eléctrico, com/sem ventilação de ar quente
	■ no micro-ondas

	Equipamento

	Gavetas de congelados (grande)
	Calendário de congelação
	Acumulador de frio
	Cuvetes de gelo
	Preparador de gelo
	Desligar e desactivar o aparelho

	Desligar o aparelho
	Desactivar o aparelho
	Descongelação

	Zona de congelação
	Limpeza do aparelho
	m Atenção
	■ Não utilizar quaisquer produtos de limpeza e solventes com teor abrasivo, de cloro ou ácidos.
	■ Não utilizar esponjas abrasivas ou ásperas. Nas superfícies metálicas poderia formar-se corrosão.
	■ Não lavar prateleiras nem recipientes na máquina de lavar loiça. As peças podem ficar deformadas.

	Como poupar energia
	■ Instalar o aparelho em local seco e arejado! O aparelho não deve estar directamente sujeito à acção dos raios solares, nem próximo duma fonte de calor (por ex. radiadores, fogão).
	Se necessário, utilizar uma placa isoladora.
	■ Não tapar as aberturas de ventilação.
	■ Deixar arrefecer alimentos e bebidas, antes de os arrumar no aparelho!
	■ Colocar os alimentos a descongelar na zona de refrigeração. Aproveitar o frio dos alimentos congelados para refrigeração dos alimentos na zona de refrigeração.
	■ Abrir a porta do aparelho o mínimo tempo possível!
	■ É importante verificar, se a porta da zona de congelação fica bem fechada.
	■ A parte de trás do aparelho deve ser limpa simplesmente com um aspirador ou com um pincel, para evitar o aumento do consumo de energia.
	■ É necessário manter uma distância de 60 mm em relação à parede traseira, para que o ar quente possa sair sem qualquer impedimento.

	Ruídos de funcionamento

	Ruídos absolutamente normais
	Zumbido
	Ruídos semelhantes a água a borbulhar ou sus surros
	Cliques

	Evitar ruídos
	O aparelho está desnivelado
	O aparelho está encostado
	Recipientes e prateleiras abanam ou estão presos
	Eliminação de pequenas anomalias
	Assistência Técnica


	Ordem de reparação e apoio em caso de anomalias
	el Πίνακας περιεχομένωνel Οδηγίες χρήσης
	Υποδείξεις ασφαλείας και προειδοποιητικές υποδείξεις


	Προτού θέσετε τη συσκευή σε λειτουργία
	Τεχνική ασφάλεια
	Σε περίπτωση ζημιάς:
	■ αποφεύγετε την ανοιχτή φλόγα ή πηγές ανάφλεξης,
	■ αερίζετε για μερικά λεπτά καλά τον χώρο,
	■ θέτετε τη συσκευή εκτός λειτουργίας και τραβάτε το φις από την πρίζα,
	■ Kαλέστε την Υπηρεσία τεχνικής εξυπηρέτησης των πελατών μας.

	Κατά τη χρήση
	■ Μη χρησιμοποιήσετε ποτέ ηλεκτρικές συσκευές εντός της συσκευής (π.χ. θερμάστρες, ηλεκτρικές παγομηχανές κτλ.). Κίνδυνος έκρηξης!
	■ Ποτέ μην κάνετε απόψυξη ούτε να καθαρίζετε τη συσκευή με ατμοκαθαριστές! Ο ατμός μπορεί να διεισδύσει σε ηλεκτρικά μέρη και να προκαλέ...
	■ Μη χρησιμοποιείτε μυτερά ή αιχμηρά αντικείμενα για την αφαίρεση πάχνης και στρωμάτων πάγου. Θα μπορούσατε να προκαλέσετε μ' αυτά ζημι...
	■ Μην αποθηκεύετε μέσα στη συσκευή προϊόντα με εύκαυστα προωθητικά αέρια (π.χ. σπρέι) και εκρηκτικές ύλες. Κίνδυνος έκρηξης!
	■ Μη χρησιμοποιείτε τις βάσεις, τις συρταρωτές προεκτάσεις, τις πόρτες κτλ. ως σκαλοπάτια ή στηρίγματα.
	■ Για την απόψυξη και τον καθαρισμό τραβάτε το φις από την πρίζα ή κατεβάζετε την ασφάλεια. Τραβήξτε από το φις και όχι από το τροφοδοτικ...
	■ Οινοπνευματώδη ποτά με μεγάλο ποσοστό περιεκτικότητας σε αλκοόλη πρέπει να αποθηκεύονται μόνον καλά κλεισμένα και σε όρθια θέση.
	■ Προσέχετε να μην έλθει σε επαφή λάδι και λίπος με τα πλαστικά μέρη και την τσιμούχα της πόρτας, διότι διαφορετικά αυτά γίνονται πορώδη.
	■ Μην καλύπτετε και μην τοποθετείτε αντικείμενα στα ανοίγματα αερισμού και εξαερισμού της συσκευής.
	■ Η παρούσα συσκευή επιτρέπεται να χρησιμοποιείται από άτομα (συμπεριλαμβανομένων των παιδιών) με περιορισμένες φυσικές, αισθητήριες ή...
	■ Μην αποθηκεύετε στον χώρο κατάψυξης υγρά σε φιάλες και κουτιά (ιδιαίτερα ποτά περιέχοντα ανθρακικό οξύ). Οι φιάλες και τα κουτιά μπορο...
	■ Μη βάζετε ποτέ στο στόμα σας κατεψυγμένα τρόφιμα αμέσως μετά την αφαίρεσή τους από την κατάψυξη. Κίνδυνος κρυοπαγημάτων!
	■ Αποφεύγετε να κρατάτε για μεγάλο διάστημα στα χέρια σας κατεψυγμένα τρόφιμα, πάγο ή τους σωλήνες του εξατμιστή κτλ. Κίνδυνος κρυοπαγη...

	Παιδιά στο νοικοκυριό
	■ Μην αφήσετε να περιέλθουν στα χέρια παιδιών η συσκευασία και τα μέρη της. Υπάρχει κίνδυνος ασφυξίας από τα χαρτόνια που διπλώνουν και ...
	■ Η συσκευή δεν είναι παιχνίδι για παιδιά!
	■ Σε συσκευή με κλειδαριά πόρτας: Φυλάτε το κλειδί σε μέρος απρόσιτο για τα παιδιά!

	Γενικές διατάξεις
	■ για την κατάψυξη τροφίμων,
	■ για την παρασκευή παγοκύβων (παγάκια).
	Υποδείξεις απόσυρσης

	* Απόσυρση της συσκευασίας
	* Απόσυρση της παλιάς συσκευής
	Συνοδεύουν τη συσκευή
	Η παράδοση αποτελείται από τα εξής μέρη:
	■ Ανεξάρτητη συσκευή
	■ Εξοπλισμός (ανάλογα με το μοντέλο)
	■ Οδηγίες χρήσης
	■ Οδηγίες τοποθέτησης
	■ Φυλλάδιο με τις υπηρεσίες τεχνικής εξυπηρέτησης πελατών
	■ Επισυναπτόμενο φύλλο εγγύησης
	■ Πληροφορίες σχετικά με την κατανάλωση ενέργειας και τους θορύβους
	■ Σακούλα με υλικά τοποθέτησης

	Προσέχετε τη θερμοκρασία και τον αερισμό του χώρου

	Θερμοκρασία δωματίου
	Αερισμός
	Σύνδεση της συσκευής

	Ηλεκτρική σύνδεση
	Γνωρίστε τη συσκευή

	Στοιχεία χειρισμού
	Θέση της συσκευής σε λειτουργία

	Υποδείξεις σχετικά με τη λειτουργία
	■ Μετά τη θέση σε λειτουργία μπορεί να διαρκέσει μερικές ώρες, μέχρι να επιτευχθεί η ρυθμισμένη θερμοκρασία.
	■ Χάρη στο υπεραυτόματο σύστημα No Frost ο χώρος κατάψυξης παραμένει χωρίς πάγο. Απόψυξη δεν είναι πλέον απαραίτητη.
	■ Οι μετωπικές πλευρές του περιβλήματος θερμαίνονται εν μέρει ελαφρά, αυτό εμποδίζει τον σχηματισμό νερού συμπύκνωσης στην περιοχή της...
	■ Σε περίπτωση που η πόρτα του χώρου κατάψυξης δεν ξανανοίγει αμέσως μετά το κλείσιμο, περιμένετε μια στιγμή, μέχρι να αντισταθμιστεί η ...
	Ρύθμιση θερμοκρασίας

	Χώρος κατάψυξης
	Λειτουργία συναγερμού

	Συναγερμός πόρτας
	Συναγερμός θερμοκρασίας
	■ Κατά τη θέση της συσκευής για πρώτη φορά σε λειτουργία.
	■ Κατά την τοποθέτηση μεγάλων ποσοτήτων νωπών τροφίμων.
	■ Η πόρτα του χώρου κατάψυξης ήταν ανοιχτή για μεγάλο διάστημα.
	Ωφέλιμο περιεχόμενο

	Πλήρης εκμετάλλευση της χωρητικότητας του χώρου κατάψυξης
	Αφαίρεση μερών εξοπλισμού
	■ Τραβήξτε το δοχείο κατεψυγμένων τροφίμων μέχρι τέρμα προς τα έξω, ανασηκώστε το μπροστά και αφαιρέστε το. Εικόνα $
	■ Ανοίξτε το κλαπέτο του χώρου κατάψυξης, κρατήστε ένα από τα μακριά μπουλόνια και τραβήξτε το κλαπέτο να βγει. Eικόνα %
	■ Σε συσκευές με παρασκευαστή πάγου μπορεί να αφαιρεθεί. Εικόνα &
	■ Το γυάλινο ράφι, Εικόνα !/11, μπορεί να αφαιρεθεί και να τοποθετηθεί πάνω από το δοχείο κατεψυγμένων δοχείων 13.
	Χώρος κατάψυξης

	Χρησιμοποιείτε τον χώρο κατάψυξης
	■ Για την αποθήκευση κατεψυγμένων τροφίμων.
	■ Για την παρασκευή παγοκύβων.
	■ Για την κατάψυξη τροφίμων.
	Μέγ. απόδοση κατάψυξης
	Κατάψυξη και αποθήκευση

	Αγορά κατεψυγμένων τροφίμων
	■ Η συσκευασία δεν επιτρέπεται να είναι χαλασμένη.
	■ Προσέχετε την ημερομηνία λήξης.
	■ Η θερμοκρασία στα ψυγεία των καταστημάτων πώλησης πρέπει να είναι -18 °C ή χαμηλότερη.
	■ Μεταφέρετε τα κατεψυγμένα τροφιμα που αγοράσατε κατά δυνατότητα σε μονωτική σακούλα και τοποθετήστε τα χωρίς καθυστέρηση στον χώρο κ...

	Κατά την τακτοποίηση προσέξτε τα εξής
	Κατάψυξη νωπών τροφίμων
	■ Για κατάψυξη είναι κατάλληλα: Αρτοσκευάσματα, ψάρια και θαλασσινά, κρέας, κυνήγι, πουλερικά, λαχανικά, φρούτα, αρωματικά χόρτα, αβγά χω...
	■ Για κατάψυξη δεν είναι κατάλληλα: Είδη λαχανικών, τα οποία καταναλώνονται συνήθως ωμά, όπως σαλάτες ή ραπανάκια, αβγά με το τσόφλι, στα...


	Συσκευασία των κατεψυγμένων τροφίμων
	Κατάλληλα για τη συσκευασία είναι:
	Ακατάλληλα για τη συσκευασία είναι:
	Κατάλληλα για το κλείσιμο της συσκευασίας είναι:

	Χρόνος διατήρησης των κατεψυγμένων τροφίμων
	■ ψάρια, αλλαντικά, μαγειρεμένα φαγητά, αρτοσκευάσματα και γλυκά:
	μέχρι και 6 μήνες
	■ τυρί, πουλερικά, κρέας:
	μέχρι και 8 μήνες
	■ λαχανικά, φρούτα:
	μέχρι και 12 μήνες
	Υπερκατάψυξη

	Ενεργοποίηση και απενεργοποίηση
	Απόψυξη κατεψυγμένων τροφίμων
	■ σε θερμοκρασία δωματίου
	■ στο ψυγείο
	■ στον ηλεκτρικό φούρνο, με/χωρίς ανεμιστήρα θερμού αέρα
	■ στον φούρνο μικροκυμάτων

	Εξοπλισμός

	Δοχείο κατεψυγμένων τροφίμων (μεγάλο)
	Ημερολόγιο κατάψυξης
	Παγοκύστη
	Δοχείο για παγάκια
	Παρασκευαστής πάγου
	Σβήσιμο και μακροχρόνια θέση της συσκευής εκτός λειτουργίας

	Θέση της συσκευής εκτός λειτουργίας
	Μακροχρόνια θέση της συσκευής εκτός λειτουργίας
	Απόψυξη

	Χώρος κατάψυξης
	Καθαρισμός της συσκευής
	m Προσοχή
	■ Μη χρησιμοποιήσετε διαλυτικά περιέχοντα οξέα ούτε μέσα καθαρισμού που περιέχουν άμμο ή οξέα.
	■ Μη χρησιμοποιείτε διαβρωτικά σφουγγάρια ή σφουγγάρια που δημιουργούν αμυχές. Στις μεταλλικές επιφάνειες θα μπορούσε να προκληθεί δι...
	■ Μην πλένετε ποτέ ράφια και δοχεία της συσκευής στο πλυντήριο πιάτων. Τα μέρη αυτά είναι δυνατόν να παραμορφωθούν!

	Έτσι μπορείτε να εξοικονομήσετε ενέργεια
	■ Τοποθετήστε τη συσκευή σε στεγνό, αεριζόμενο χώρο! Η συσκευή δεν πρέπει να βρίσκεται εκτεθειμένη στην άμεση ηλιακή ακτινοβολία ούτε κ...
	Χρησιμοποιήστε ενδεχομένως μονωτική πλάκα.
	■ Μην καλύπτετε τα ανοίγματα αερισμού και εξαερισμού της συσκευής.
	■ Αφήνετε τα ζεστά τρόφιμα και ποτά να κρυώσουν πρώτα και μετά τα βάζετε μέσα στη συσκευή!
	■ Τοποθετείτε τα κατεψυγμένα τρόφιμα, που θέλετε να ξεπαγώσετε, μέσα στον χώρο συντήρησης. Να εκμεταλλεύεστε το ψύχος, που εκπέμπεται απ...
	■ Ανοίγετε την πόρτα της συσκευής όσο το δυνατόν για μικρότερο χρονικό διάστημα!
	■ Προσέξτε να είναι πάντοτε κλειστή η πόρτα του χώρου κατάψυξης.
	■ Προς αποφυγή της αυξημένης κατανάλωσης ρεύματος, η πίσω πλευρά της συσκευής να καθαρίζεται κάπου-κάπου με ηλεκτρική σκούπα ή με ένα πι...
	■ Μια απόσταση 60 mm από το οπίσθιο τοίχωμα είναι απαραίτητη, για να μπορεί να διαφεύγει ανεμπόδιστα ο ζεσταμένος αέρας.

	Θόρυβοι λειτουργίας

	Συνηθισμένοι θόρυβοι λειτουργίας
	Χαμηλός θόρυβος
	Θόρυβος αναβρασμού, γουργουρίσματος ή βούϊσμα
	Βραχύς μεταλλικός ήχος

	Αποφυγή θορύβων
	Η συσκευή δεν βρίσκεται σε επίπεδη θέση
	Η συσκευή ακουμπάει κάπου
	Ταλαντευόμενα ή μαγκωμένα δοχεία ή ράφια
	Πώς θα διορθώσετε μόνες/-οι σας μικροβλάβες
	Υπηρεσία τεχνικής εξυπηρέτησης πελατών


	Εντολή επισκευής και συμβουλές σε περίπτωση βλάβης
	tr İçindekilertr Kullanma kılavuzu
	Güvenlik ve ikaz bilgileri


	Cihazı çalıştırmadan önce
	Teknik güvenlik
	Hasar durumunda
	■ Açık ateş veya alev kaynakları cihazdan uzak tutulmalıdır.
	■ Cihazın kurulu olduğu yer birkaç dakika havalandırılmalıdır.
	■ Cihazı kapatınız ve elektrik fişini çekip prizden çıkarınız.
	■ Yetkili servise haber verilmelidir.

	Kullanım esnasında
	■ Cihazın içinde kesinlikle elektrikli cihazlar kullanmayınız (örn. ısıtma cihazları, elektrikli buz yapma makineleri vs.). Patlama tehlikesi!
	■ Cihazı temizlemek veya buzunu çözmek için asla buharlı temizleme cihazları kullanmayınız. Buhar elektrikli parçalara temas edebilir ve kısa devre olmasına sebep olabilir! Elektrik çarpma tehlikesi!
	■ Kar, kırağı ve buz tabakalarını temizlemek için, sivri veya keskin kenarlı cisimler kullanmayınız. Aksi halde soğutucu madde sirkülasyon borularının zarar görme tehlikesi söz konusudur. Dışarı fışkıran soğutucu madde tutuşu...
	■ Cihazın içinde yanıcı tahrik gazı ihtiva eden ürünler (örn. sprey kutuları) ve patlayıcı maddeler bulundurmayınız. Patlama tehlikesi!
	■ Cihazın tabanını, raflarını, kapılarını ve bu gibi parçalarını basamak niyetine veya destek olarak kullanmayınız.
	■ Buz çözme ve temizleme işlemi için, cihazın elektrik fişini prizden çekip çıkarınız veya bağlı olduğu sigortayı kapatınız. Fişi prizden çıkarırken, fişin kendisi tutulmalıdır, kablodan tutulup çekilmemelidir.
	■ Alkol oranı yüksek olan sıvı dolu şişeleri iyice kapatarak ve dik olarak buzdolabına koyunuz.
	■ Cihazın plastik parçalarına ve kapının contasına sıvı ve katı yağ değmemesine özen gösteriniz. Aksi halde bu parçalar delinip aşınabilir.
	■ Cihazın hava giriş ve çıkış delikleri kesinlikle örtülmemeli ve önleri kapatılmamalıdır.
	■ Bu cihaz, fiziksel, sensörik, zihinsel veya ruhsal yetenekleri sınırlı olan veya cihaz hakkında yeterince tecrübesi ve/veya bilgisi olmayan kişiler (çocuklar da dahil) tarafından kullanılmamalıdır; ancak bu kişiler kendi güvenlikler...
	■ Şişe ve kutu içindeki sıvı maddeleri (özellikle karbonik asit ihtiva eden içecekleri) dondurucu bölümünde depolamayınız. Şişe ve kutular patlayabilir!
	■ Dondurulmuş besinleri kesinlikle dondurucudan çıkarır çıkarmaz ağzınıza almayınız. Donma yanığı tehlikesi!
	■ Ellerinizin uzun bir süre dondurulmuş besine, buza veya buharlaştırıcı borularına vs. temas etmesini önleyiniz. Donma yanığı tehlikesi!

	Evdeki çocuklar
	■ Ambalajları ve ambalaj parçalarını çocuklara vermeyiniz. Katlanan kartonlardan ve folyolardan dolayı boğulma tehlikesi söz konusudur!
	■ Bu cihaz, çocuk oyuncağı değildir.
	■ Kilit tertibatı olan cihazlarda: Anahtarı çocukların erişemiyecekleri bir yerde muhafaza ediniz!

	Genel yönetmelikler
	■ gıda maddelerinin dondurulması için kullanılır,
	■ buz hazırlamak için kullanılır.
	Giderme bilgileri

	* Yeni cihazın Ambalajının giderilmesi
	* Eski cihazın giderilmesi
	Teslimat kapsamı
	Teslimat kapsamı, aşağıdaki parçalardan oluşmaktadır:
	■ Solo cihaz
	■ Donanım (modele bağlı)
	■ Kullanma kılavuzu
	■ Montaj kılavuzu
	■ Yetkili servis defteri
	■ Garanti ekleri
	■ Enerji tüketimi ve çalışma sesleri ile ilgili bilgiler
	■ Montaj malzemelerini içeren torba

	Mekan sıcaklığına ve havalandırmaya dikkat edilmelidir

	Mekan sıcaklığı
	Havalandırma
	Cihazın elektrik şebekesine bağlanması

	Elektrik bağlantısı
	Cihaz özelliklerinin öğrenilmesi

	Kumanda elemanları
	Cihazın devreye sokulması

	İşletme hakkında bilgiler
	■ Devreye sokma işleminden sonra, ayarlanmış ısı derecesine ulaşılıncaya kadar, birkaç saat geçebilir.
	■ Tam otomatik No Frost sistemi sayesinde, dondurucu bölmesinde buz oluşmaz. Böylelikle artık buz çözme işlemine gerek yoktur.
	■ Gövdenin ön yüzleri kısmen biraz ısıtılır; böylelikle kapı contasının bulunduğu alanda terlemeden kaynaklanan su oluşması önlenir.
	■ Dondurucu bölmesinin kapısı kapatıldıktan sonra hemen tekrar açılamazsa, oluşmuş olan vakum dengeleninceye kadar, biraz bekleyiniz.
	Sıcaklık derecesinin ayarlanması

	Dondurucu bölmesi
	Alarm fonksiyonu

	Kapı alarmı
	Isı alarmı
	■ Cihaz ilk defa çalıştırıldığında.
	■ Cihaza fazla miktarda taze gıda maddeleri konulduğu zaman.
	■ Dondurucu bölmesinin kapısı çok uzun bir süre açık kaldıysa.
	Kullanılabilen hacim

	Dondurma hacminin tamen kullanılması
	Donanım parçalarının çıkarılması
	■ Dondurulmuş besin kabını sonuna kadar dışarı çekiniz, ön tarafını yukarı kaldırınız ve dışarı çıkarınız. Resim $
	■ Dondurucu bölmesi kapağını açınız, yatak pimlerinden birini tutunuz ve kapağı bu pimden çekip çıkarınız. Resim %
	■ Buz hazırlayıcı donanımı olan cihazlarda, bu donanım dışarı çıkarılabilir. Resim &
	■ Cam raf, Resim !/11, dışarı çıkarılabilir ve dondurulmuş besin kabı 13 üzerine yerleştirilebilir.
	Dondurucu bölmesi

	Dondurucu bölmesinin kullanımı
	■ Dondurucu bölmesi.
	■ Küp buz üretmek için.
	■ Besin dondurmak için.
	Azami dondurma kapasitesi
	Besinlerin dondurulması ve depolanması

	Derin dondurulmuş besin satın alınması
	■ Ambalaj zarar görmemiş olmalıdır.
	■ Son kullanma tarihine dikkat edilmelidir.
	■ Satış sandığındaki ısı derecesi -18 °C veya daha soğuk olmalıdır.
	■ Derin dondurulmuş besinleri mümkünse bir izole eden poşet veya çanta içinde sevk ediniz ve en kısa zamanda dondurucu bölmesine yerleştiriniz.

	Yerleştirirken dikkat edilecek konular
	Taze besinlerin dondurulması
	■ Dondurulmaya elverişli besinler: Hamur işleri, balık ve deniz ürünleri, et, av eti, kanatlılar, sebze, meyve, otsu baharatlar, kabuksuz yumurta, peynir, tereyağı ve süzme yoğurt gibi süt ürünleri, hazır yemekler, çorba, türlü, pi...
	■ Dondurulmaya elverişli olmayan besinler: Yaprak salata, kırmızı turp, kabuğu içinde yumurta, üzüm, bütün elma, armut ve şeftali, katı pişmiş yumurta, yoğurt, kesilmiş süt, krema, crème fraîche ve mayonez.


	Dondurulmuş besinlerin ambalajlanması
	Ambalaj olarak kullanılabilecek uygun malzemler:
	Paketlemek için şu malzemeler uygun değildir:
	Paket kapatmak için uygun malzemeler:

	Dondurulmuş besinlerin son kullanma tarihi:
	■ Balık, sucuk, hazır yemek, hamur ürünleri:
	6 aya kadar
	■ Peynir, kanatlı hayvanlar, et:
	8 aya kadar
	■ Sebze, meyve:
	12 aya kadar
	Süper dondurma

	Açılması ve kapatılması
	Dondurulmuş besinlerin buzunun çözülmesi
	■ Oda sıcaklığında
	■ Buzdolabında
	■ Elektrikli fırında, sıcak hava ventilatörü kullanılarak/kullanılmadan
	■ Mikrodalga fırında

	Dolab

	Dondurulacak besin kabı (büyük)
	Dondurucu takvimi
	Soğutma aküsü
	Buz kabı
	Buz hazırlayıcı
	Cihazın kapatılması, cihazın tamamen kapatılması

	Cihazın kapatılması
	Cihazın tamamen kapatılması
	Cihazın buzunun çözülmesi

	Dondurucu bölmesi
	Cihazın temizlenmesi
	m Dikkat
	■ Kum, klor veya asit içeren temizleme maddeleri ve çözücü maddeler kullanmayınız.
	■ Ovalama gerektiren veya çizen süngerler kullanmayınız. Metalik yüzeylerde korozyon oluşabilir.
	■ Raflar ve kaplar kesinlikle bulaşık makinesinde yıkanmamalıdır. Aksi halde bu parçalar deforme olabilir.

	Enerji tasarrufu
	■ Cihazı serin ve iyi havalandırılmış bir yere kurunuz! Güneş ışınları doğrudan cihazın kurulacağı yere gelmemeli ve cihaz sıcaklık oluşturan cisimlerin ve ısı kaynaklarının (örn. soba, kalorifer, ocak, fırın gibi) yanına ...
	Gerekirse bir izolasyon plakası kullanınız.
	■ Cihazın hava giriş ve çıkış deliklerinin önünü kapatmayınız.
	■ Sıcak besinleri ve içecekleri cihaza yerleştirmeden önce soğumasını bekleyiniz ve soğuduktan sonra cihaza yerleştiriniz!
	■ Donmuş gıda maddelerinin buzlarını çözmek istediğiniz zaman, bunları buzdolabının soğutma bölümüne koyunuz, buzları orada çözülsün. Dondurulmuş besinlerin soğukluğunu, diğer besinlerin soğutulmasında kullanınız.
	■ Cihaz kapılarını mümkün olduğu kadar kısa açınız!
	■ Dondurucu bölmesinin kapısının daima kapalı olmasına dikkat ediniz.
	■ Cihazın arka yüzü ara sıra bir elektrikli süpürge veya fırça ile temizlenerek, fazla elektrik tüketilmesi önlenmelidir.
	■ Isınan havanın herhangi bir engele maruz kalmadan çıkabilmesi için, arka duvara 60 mm mesafe olması gereklidir.

	Çalışma sesleri

	Normal çalışma ses ve gürültüleri
	Boğuk horultu
	Fıkırtı, şırıltı ve tınlama sesleri
	Çıtlama sesi

	Gürültü oluşmasının önlenmesi
	Cihaz düz yerleştirilmemiş
	Cihaz bir yere ”temas” ediyor
	Kaplar veya raflar sallanıyor veya sıkışıyor
	Basit hataları kendiniz giderebilirsiniz
	Yetkili servis
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